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  Věnováno Mokhiniso.


  Uzdravila jsi mé srdce a dala mi sílu armády.


  Děkuji ti, že mi pomáháš 
stát se nejlepším spisovatelem,
 jakým mohu být.
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  Vážení čtenáři,


   


  jedním z největších překvapení mé spisovatelské dráhy byl úspěch Řeky bohů a navazujících románů, které vytvořily staroegyptskou sérii: Řeka bohů II, Čaroděj, Vnitřní oko, Bůh pouště a Faraon. Když nakladatel poprvé vyjádřil zájem pracovat se mnou a mými spoluautory na dalším vyprávění dosud neodhalených Taitových příhod, jejich přání a nadšený zájem veřejnosti, jenž následoval, mě vyburcovaly k opětovné návštěvě starověkého Egypta. Znovu jsem pročetl všechny romány série a narazil jsem na jistou mezeru – a ihned jsem ve své představivosti spatřil, co Taitu čeká. Mezera se nacházela mezi romány Řeka bohů a Čaroděj, v prostoru, který již vyplnily příběhy Bůh pouště a Faraon. Zaradoval jsem se, že mohu opět prožívat nějaký čas po Taitově boku. Mnozí tvrdí, že tvoří mé alter ego (ale to je pouze mezi mnou a Taitou).


  Egypt mě vždy fascinoval jako křižovatka kontinentů, základ dějin civilizace – všechno se stalo právě tam. Invaze Hyksósů přinesla zmatek a chaos, což umožnilo mé fantazii vyplnit mezery onoho divokého období.


  Jedním z mnoha potěšení komunikace s fanoušky je možnost odpovídat na otázky, které mi kladou na sociálních sítích. Chtějí se dozvědět mnohem víc o světě Řeky bohů. Když jsem egyptskou sérii dočetl, uvědomil jsem si, že jsem se ve všech šesti románech natolik soustředil na Taitovo osobní vyprávění a na jeho usilovnou snahu zachránit obě království, že jsem prakticky pominul vedlejší postavu, která by si zasloužila vlastní jeviště a mohla by nabídnout poněkud jiný úhel pohledu na toto mimořádné období.


  Snad si vzpomenete na Huiho, mladého banditu, jenž se stane nejlepším faraonovým vozatajem a vycvičí armádu, která znovu dobude egyptský trůn proti Huiho vlastním lidem. Jeho příběh běží paralelně se světem Řeky bohů a já věřím, že vás uspokojí i Taitova role, byť jen velmi okrajová. Je to příběh pomsty, kdy Hui intrikuje proti vlastnímu bratru Qenovi. Mějte oči otevřené, aby vám neunikla jiná moje oblíbená postava z Řeky bohů. Staří i noví čtenáři zde najdou střípky pokladu, s jejichž osudy se mohou ztotožnit. Doufám, že vás nová série zaujme stejně jako mě, když jsem vytvářel její zápletky a spolupracoval na jejich psaní.


  Váš


  Wilbur Smith


   


  





 


  Sledováni pozornými zraky bohů šplhali dva mladíci na vysoký kopec. Na jeho temeni se před nimi otevřela pustá zvlněná krajina osvětlená stříbřitým měsíčním svitem a rozrytá stíny. Od východu vanul čerstvý vítr, který voněl žírnou vegetací bující na obou březích Nilu.


  Oba mladí muži byli dlouholetí přátelé. Hui, odvážnější z dvojice, měl na sobě jen krátkou sukénku, v podstatě bederní roušku utaženou v pase, a vystavoval na odiv silné, svalnaté končetiny. V Láhúnu, domově, který za soumraku pokradmu opustili, ho mnozí dosud považovali za dítě. Hui v duchu žehral na své mladistvé rysy vyzařující nevinnost – tváře boubelaté jako jablíčka, na čele a v koutcích úst se nerýsovala jediná vráska. Dítě! Vždyť už mu bylo sedmnáct! Nakrčil nos. Však již brzy těm pomlouvačům ukáže, jak hluboce se mýlili.


  „Vidíš to?“ vyjekl Kyky roztřeseně.


  Jeho přezdívka znamenala v překladu „opička“, neboť právě toto zvíře připomínal pažemi protaženými až téměř ke kolenům a drobným obličejem s velkýma tmavýma očima.


  Hui si přitiskl prst ke rtům. Přikrčil se, natáhl krk a zadíval se k obloze poseté hvězdami. Ano, bohové se neustále dívají, jak ví každý hlupák. Až se pod tíhou těch třpytivých očí zachvěl.


  Ležel před ním velkolepý osud, pokud ovšem mu ho ty všemocné síly dopřejí, a dnes v noci učiní první krok na cestě k nehynoucí slávě.


  Znovu se ozval tajemný štěkot, který již slyšeli, když stoupali k vrcholu kopce, leč tentokrát hlasitější. Huimu se rozbušilo srdce.


  Rozhlédl se po rozeklaných skaliscích, mezi nimiž se vinula stará kupecká stezka, a po zvlněných písečných dunách na západě. Zamžoural k východu a rozeznal nezřetelný třpyt veliké řeky, na jejíž hladině se odrážely blikající hvězdičky.


  A znovu zazněl ten nadpozemský štěkot, jakoby přímo za jeho zády. Hui polekaně vyskočil.


  „Co to bylo?“ zaúpěl Kyky a s vytřeštěnýma očima se přitiskl k Huimu.


  Hui se nuceně zasmál v naději, že svého společníka uklidní. „Neboj se, kamaráde.“


  „Vytáhls nás na tohle osamělé místo daleko od bezpečí domova a teď mi říkáš, abych se nebál?“ drkotal Kyky. „Starci na lavicích u zdí domů povídají, že tyhle kopce jsou prokleté. Procházejí se tu démoni.“


  Hui potlačil ostrou výtku, protože Kyky ukázal roztřeseným prstem na siluetu, která se vynořila za skaliskem. Z hlavy tajemné bytosti trčely dva rohy a přeměřovala si je chladně lesklýma očima. A znovu se ozval truchlivý štěkot.


  Kyky schoval tvář do dlaní a zavzlykal: „Ach, Hui, přivedl jsi nás do zkázy.“


  Hui ztuhl. Zůstane neochvějně stát a neustoupí, i když se mu podlamují kolena, protože tak to dělají velcí vůdcové.


  Silueta se dál vztyčovala, až ji měsíc plně ozářil a Hui vydechl úlevou. Ty rohy, co trčely z hlavy, byly ve skutečnosti dlouhé zašpičatělé uši nad úzkým kočičím obličejem a mandlovýma očima – hleděl na pouštní kočku. Viděl ji teprve podruhé v životě, ale už slyšel, že nesyčí a nepředou, ale štěkají jako psi.


  Pleskl se dlaněmi do stehen a rozesmál se, pak se shýbl pro kámen a mrštil jím po šelmě, aby ji zahnal.


  „Jsme vystrašení jak staré báby,“ poznamenal s úsměvem.


  „A divíš se?“


  „Tato noc je jako stvořená pro velké věci…“


  „Spíš pro blázny, které postihne zasloužený trest.“ Kyky zlostně kopl do písku. „Nejspíš nám tu podříznou krk a nechají nás jako hostinu supům.“


  Proti tomu chyběly Huimu argumenty, ale obrátil se k příteli s povzbuzujícím výrazem v obličeji.


  „Až se vrátíme s darem bohů, budeš zpívat jinou písničku.“


  „Jestli se vrátíme.“


  „Odvahu, Opičko!“ Hui objal kamaráda kolem ramenou. „Naplň své srdce bojovým žárem! Tato noc ti změní život.“ Když viděl, jak Kyky krabatí čelo, spěšně dodal: „Samozřejmě k lepšímu. Holky budou před tebou padat na kolena a žadonit, aby sis je vzal. Velcí kluci, kteří tě tak dlouho trápili, se ti budou uctivě klanět. Budeš králem mezi muži. Nenechej si tento okamžik ničím zkalit.“


  Kyky zakroutil hlavou. „Je to moc nebezpečné. Měli bychom se vrátit.“


  Hui se zasmál, aby zamaskoval frustraci. Čekalo jej ještě mnoho přesvědčování.


  „A přijít tak o neskutečně cennou odměnu?“ Vylezl na nedaleký balvan a ukázal ke hvězdám. „Celou oblohu zakryl planoucí oheň, tak to říkal ten starý pouštní tulák. A tam, kde narazil na zem, se písek změnil ve sklo a uprostřed širokého kráteru se objevil černý kámen. Pouštní tulák pojmenoval ten kámen Ka. Ale není jako obyčejné kameny Ka, které se dávají do hrobek, kdepak. Tento Ka je naplněn božskou esencí. Tulák mi řekl, že má kouzelnou moc. Podle některých dává člověku schopnost létat jako pták, když odříká správné modlitby. Jiní o něm tvrdí, že dokáže přivolat duchy, kterým bylo odepřeno místo v podsvětí…“


  „To jsou akorát povídačky.“ Kyky netrpělivě přecházel sem a tam. „A proč ten pouštní tulák nevyužil ta kouzla pro sebe? Protože mu kámen ukradli. Vykroutili mu ho ze ztuhlých prstů, když všichni, kdo šli za ním, byli pobiti.“ Kyky zvedl paže k nebi. „Ukradli mu ho ťuhýci! Nejkrvežíznivější banditi v celém Egyptě. A ty teď chceš ten kámen ukrást jim. To je přece šílené! Ach, proč jenom jsem tě poslechl?“


  Hui se odvrátil a předstíral, že mezi nahromaděnými kameny a prachem hledá stezku. Kyky byl po dlouhé cestě unavený a podrážděný, leč v jeho slovech se skrývalo hodně pravdy. Hui nemohl popřít, že sám bojuje se zlou předtuchou, jež se mu třepetala v hrudi jako polapený ptáček. Přes veškerou hranou odvahu si až příliš dobře uvědomoval rizika spojená s výpravou. Okrást zloděje je jedna věc, ale vkrást se do tábora ťuhýků a ukořistit jim nejcennější vlastnictví… Inu, Kyky měl pro jednou pravdu. Je to šílenství.


  Zachovej klid, nabádal se v duchu. Jsi odvážný.


  Znovu zvedl zrak k obloze a pátral mezi souhvězdími, až našel čtyři Hórovy syny – tam, přesně jak mu je otec ukazoval, když byl Hui ještě malý. Jeho průvodci. Jeho osud. Hned se cítil líp.


  Vzpomínal na bílé zdi Láhúnu, kde potkal osamělého pouštního tuláka, jenž žebral o kousek chleba, aby naplnil prázdný žaludek. Zahalený v černém rouchu a s šátkem na hlavě, obličej ošlehaný větrem a spálený sluncem stejně jako pustiny, jimiž tihle habiru putují. Výměnou za okoralou kůrku vyprávěl Huimu o kameni Ka a o přepadení karavany. Hui jen kulil oči, když mu došlo, jaké možnosti před ním tulákovo vyprávění otevírá. Samozřejmě to nemuselo nic znamenat, tyhle kočovné kmeny milují pohádky. Ale pokud by to byla pravda, bohové mu teď nabízeli šanci zmocnit se něčeho většího, než o čem kdy snil – pro sebe, pro svého otce a rodinu, pro Láhún.


  Neodvážil se o svém štěstí mluvit veřejně. Khawy, jeho otec, by ho zahnal do jeho pokoje – nebezpečí hrozící při takové výpravě bylo příliš veliké. Bandité zanechali krvavé stopy po celém Egyptě. Ale pak si představil ležení ťuhýků skryté v kopcích, ležení plné dívek určených k prodeji do otroctví a stanů přetékajících kořistí z loupeživých nájezdů po obou březích Nilu jižně od Dáhšúru. Bandité budou bezpochyby opilí po bouřlivé oslavě úspěšného přepadu a sebejistí, že se jim nemůže nic stát, neboť jim požehnali bohové. Budou vyspávat opilost a ve své otupělosti si určitě nevšimnou dvou krys, které cupitají mezi stany, aby je připravily o nejcennější kořist.


  Hui seskočil z balvanu. „Bázlivé srdce nikdy nezíská nic velikého. Ale jestli se chceš vrátit, nebudu ti v tom bránit.“


  Kyky se zadíval na pustou, opuštěnou krajinu.


  „Sám?“


  „Nebo mě můžeš následovat ke skvělému osudu. Jen si to představ – dar samotných bohů. Jaký věhlas získá ten, kdo jej přinese do Láhúnu? Mám to doslova před očima! Na takového hrdinu – nebo hrdiny – dopadne i světlo vznešenosti samotného faraona.“


  Kyky nerozhodně sklopil hlavu. „Já jsem se svým osudem spokojený. Hrdina zní mým uším jako nebezpečný titul. Ne. Pověz mi ještě jednou, co získáme tím, že nasazujeme vlastní hrdlo. A ať je to něco, co si můžu vlastníma rukama ohmatat.“


  „Bohatství přesahující nejdivočejší sny. Něco požehnaného a tak vzácného, že po tom budou bažit velcí a mocní mužové celého světa. Zaplatí cokoliv, aby to získali. Právě proto se toho pokladu zmocnili pouštní tuláci. Proto jim ho ťuhýci ukradli. Chop se příležitosti, Kyky, a budou z nás ti nejbohatší a nejuctívanější obyvatelé Láhúnu. Už nebudeš muset po ničem toužit. Na celém světě neexistuje cennější kořist.“


  Než si však mohl Kyky vybrat, ozvalo se křoupání blížících se kroků. Hui vytasil ze záhybů bederní roušky krátký nůž. Netušil, jak zbraň použít k sebeobraně, dosud nikdy s nikým nebojoval. Modlil se, aby odraz měsíčního svitu na měděné čepeli zafungoval jako dostatečný odstrašující prostředek.


  Kyky roztřeseně zakňoural.


  Z temnoty se vynořila postava a Hui s úlevným zachvěním poznal Qena.


  „Bratře!“ zvolal. „Snažíš se nás dva k smrti vyděsit?“


  „Tiše!“ odsekl Qen.


  Když se před nimi nově příchozí zastavil, Hui viděl, že starší bratr těká očima rozšířenýma strachem a nejčastěji zalétá pohledem na stezku, která vedla k nedalekému ležení banditů.


  „Co je?“ zeptal se Hui.


  Qen mu sevřel paži. „Musíme se vrátit.“


  „Jdou sem ťuhýci? Dozvěděli se o našem plánu? Vykuchají nás a zanechají supům?“ blekotal Kyky v panice.


  „Pojďte se mnou.“ Qen se otočil na patě a v předklonu se rozběhl přes kameny.


  Hui cítil, jak mu zlá předtucha stále pevněji svírá vnitřnosti. Qen byl vyšší než on, hubený jako jehla a propadlé tváře mu dodávaly vzhled člověka, jenž se už řadu dní pořádně nenajedl. Ale když se zazubil, obličej se mu rozzářil a vyzařovala z něj radost. Měli stejného otce, ale každého porodila jiná matka. Nejprve si Khawy vzal – zejména z politických důvodů – Qenovu matku Isetnofret, která mu porodila i dceru jménem Ipwet. Hui ji velmi miloval. Potom se však Khawy zamiloval do Kiyi, Huiho matky, která při porodu zemřela. To vysvětlovalo, proč bratři vypadali tak rozdílně. Lišili se však i povahou. Qen byl tvrdý jako balvany, které trčely ze svahu, na němž se právě nacházeli, a když po něčem toužil, šel bezohledně za svým cílem. A v jeho na první pohled křehké postavě se skrývala neobyčejná fyzická síla. Když byli mnohem menší, Hui na vlastní oči viděl, jak bratr seřezal dva starší chlapce, kteří je šikanovali. Jednomu mladíkovi opakovaně mlátil hlavou o zeď domku jejich otce, až mu zlomil nos, vyrazil dobrou polovinu zubů a ze rtů udělal krvavou kaši. A rozhodně mu nechyběla odvaha. Jestliže ho teď něco znepokojovalo, nemohl nad tím jen tak mávnout rukou.


  Hui a Kyky tedy vyrazili za Qenem a všichni tři běželi bok po boku, jak to dělávali od dětství. Těm dvěma Hui věřil víc než komu jinému, pouze jim byl ochoten se svěřit se svým velkým dobrodružstvím. Za celý život nestrávili snad ani jeden den odděleně. Kdysi dávno pobíhali uličkami Horního města a proháněli bičíkem káču nebo se hádali u kuželek. Dnes se z nich málem stali zloději a hrdinové. Bylo jen správné, že dnešního večera šli do akce všichni tři společně.


  Qen vpředu zpomalil a zastavil se na počátku stezky, která vedla vyschlou strouhou mezi dvěma vysokými skalisky, pak se zadíval vzhůru.


  Hui sledoval směr jeho pohledu. Na pozadí hvězdnaté oblohy se rýsovalo šest postav, které jako by plavaly nad zemí a třepotaly se ve větru, jenž bičoval vrcholky skalisek.


  Hui zprvu nechápal, co vlastně vidí, zato Kyky znovu napjatě zasténal a vytřeštil oči. Jeho rty se pohybovaly v němé modlitbě a pak v hrůze odvrátil hlavu.


  Hui se nenápadně přiblížil těsně k bratrovi a oba mlčky zírali k hřebeni kopce.


  Na laně napjatém mezi dvěma skalami viselo šest mrtvol. Na měkkém mase tváří již hodovali luňáci a káňata, dočista oklované lícní kosti a čelisti se v měsíčním svitu bělavě leskly, nažloutlé zuby se šklebily v odporné grimase. Ale největší hrůzou hochy naplnily prázdné oční důlky, hluboké a černé jako jámy Duatu, Říše mrtvých.


  Kyky se svezl na kolena a horečně si mnul ruce.


  „Ťuhýci nemají nejmenší úctu k duším svých obětí,“ zašeptal Qen.


  Díval se do temných očních důlků nejbližšího mučedníka.


  „Varování,“ opáčil Hui.


  Sdělení bylo jasné: vetřelce nečeká nic než smrt.


  K pomrkávajícím souhvězdím spirálovitě stoupaly zlaté jiskry. Noční vítr sice posledním zuřivým poryvem uhasil táborový oheň a sfoukl nesmělé plamínky, ale v závějích šedého popela zazářily žhavé uhlíky. V jejich matném, mihotavém světle se rýsoval shluk vysokých, hranatých stanů. Mezi nimi zazněl pláč jedné ze zajatých dívek, který však stejně rychle zase umlkl.


  Tábor ťuhýků podřimoval pod lampou měsíce v úplňku.


  Huimu vnikl do obličeje zatoulaný obláček kouře a vehnal mu slzy do očí. Na jazyku přímo cítil nasládlý odér ovčího trusu a slámy, jejichž směs zde sloužila jako palivo. Jak dlouho už leží na břiše na plochém skalisku a pozoruje ležení banditů, zatímco Kyky a Qen vedle něj se sotva odvažují dýchat? Připadalo mu to jako celá věčnost. Ale právě teď zřejmě nastala nejvhodnější chvíle, přestože je bolela natlučená žebra a kolena a lokty měli rozedrané a samou krev, když se plazili po skalnatém povrchu jako zmije, aby je v měsíčním svitu nikdo nezahlédl.


  Egypt kdysi býval nejmocnější říše na světě. Takhle to Hui slyšel od svého otce, guvernéra provincie, když promlouval ke shromážděným hodnostářům. Nyní však byl ze všech stran obklíčen šakaly a dobří lidé žili ve stálém strachu. Jejich panovník neměl dědice ani sílu udržet veliký dům Egypta pohromadě. Z chaosu pak povstal falešný faraon a činil si nárok na území při dolním toku Nilu, kde dominovali jeho vojáci. Na západě vládli Libyjci spolu s pouštními tuláky habiru, samí lumpové a hrdlořezové. Nebyli to Egypťané, ale cizinci, nepatřili k této zemi a nikdy nebudou. A na východě zkoušely pevnost a odhodlání egyptských obránců krvavé hordy barbarských Hyksósů. Hui už mockrát slyšel děsivé líčení krutosti těchto hrozných válečníků a modlil se, aby se nikdy s žádným nesetkal.


  Ale jak poslouchal svého otce, vypadalo to, že největší strach vzbuzují ťuhýci.


  Tyto lupičské bandy, každá vedená vlastním náčelníkem, terorizovaly celé povodí Nilu. Bandité útočili za denního světla, dokonce i uvnitř městských hradeb, a zabili každého muže, ženu či dítě, kteří se jim postavili do cesty. Beztrestně si vzali, čeho se jim zachtělo, a zmizeli v divočině, aby naplánovali další nájezd. Khawy bědoval nad slabostí královských úředníků, kteří nedokázali nic, aby pohnali ťuhýky před soud.


  „Ťuhýci se staví proti samotnému státu a nikdo se jim neodváží odporovat,“ šeptal tehdy Khawy. „Neznají soucit ani slitování. Ti zabijáci by podřízli krk vlastní matce, kdyby v tom viděli zisk.“


  A teď tu Hui ležel v temnotě a troufal si vyzvat ťuhýky na souboj. Kyky měl asi pravdu, když jeho nápad označil za šílený. Ale představa bohatství, jež mu padne do rukou, až se vrátí s kamenem Ka – obrovský palác, který by mohl vlastnit, větší než otcův dům, armáda otroků, úrodná pole, obdiv… Takový život stojí za jakékoliv riziko.


  Jeden stan byl větší než ostatní. Stál blízko ohně, aby se jeho obyvatelé mohli za nočních hlídek ohřát. V stříbřitém měsíčním svitu vypadal šedivě, ale Hui si ho uměl představit v přepychovém purpurovém odstínu, jenž by odpovídal rezidenci muže natolik mocného, aby tuto metlu pouště vedl. Na vrcholku plátěného obydlí se třepetala vlajka, na níž se černé pruhy táhly napříč přes barevné pole. Krvavě červené? Takový odstín by si mladík vybral.


  Hned vedle velitelského stanu stál jeden o něco menší, i když pořád rozměrnější než příbytky odpočívajících bojovníků. Jistě je určen k ukládání kořisti, usoudil Hui, aby náčelník ihned zjistil, kdyby se některý z jeho mužů pokusil něco ukrást pro sebe. Pokud se nemýlí, právě tam musí zaměřit svou pozornost. Natáhl prst a v duchu si narýsoval cestu mezi menšími stany.


  „Prosím,“ sykl Kyky. „Ještě si to jednou promysleme.“


  „Jestli chceš, klidně se vrať k matce,“ usadil ho Qen ledovým tónem. „Ať ti utře dětské slzičky.“


  Hui položil ruku na kamarádovo rameno.


  „Teď není vhodná chvíle k ústupu, Opičko,“ zašeptal. „Máme přece na dosah ruky tu nejskvělejší kořist.“


  Kykyho tvář nabyla v měsíčním svitu barvu vychladlého popela, oči upíral do prázdna. Dokáže překonat strach a udělat, co se od něj očekává? Hui si tím nebyl jistý.


  Vybavil si hrůzu nahánějící výstrahu v podobě oběšených obětí ťuhýků, a jako by ho do nosu udeřil zápach hnijícího masa.


  Cítil, jak mu srdce buší v hrudi, a nechutný uzel ve vnitřnostech se ještě více utáhl. Když se radili ve stínu kopule otcovského domu, připadalo jim, že jeho plán nemá chybu.


  „Nejsme žádní válečníci,“ vyhrkl Kyky. „Jsme blázni, co se moc smějí a padají, když se opijí, a holkám pořád říkají špatné věci.“


  Má pravdu, pomyslel si Hui. Jenomže tohle je jejich jediná šance stát se někým jiným.


  Chudák Kyky, pořád je z něčeho vystrašený. Huimu se mladšího kamaráda zželelo. Přece ho nemůže zatáhnout do další mizérie, jako kdyby si jich ve svém krátkém životě neužil už dost. Leželi natažení v prachu a Hui se ohlédl na Qena.


  Starší bratr se zvedl na loktech, obličej rozpálený nechutí a odporem.


  „Matka mi říkala, že bohové mají plán pro všechny lidské bytosti,“ prohlásil tvrdým, důrazným tónem. „Odhalují ho ne rychle jako úder blesku, nýbrž pomalu, jako když vítr postupně odvívá písek ze zasypané zlaté desky. Proto si člověk božského záměru mnohdy ani nevšimne. A právě tak si to bohové přejí. Chtějí, aby lidé neustále dávali pozor na známky jejich přítomnosti. My teď stojíme na vidlicovité křižovatce. Jedna cesta vede k našemu osudu, druhá k místu, kde nás bohové potrestají za naši slepotu. A na této stezce by nás do nejdelší smrti nečekalo nic jiného než dřina a utrpení.“


  Hui cítil, jak se mu ježí vlasy v zátylku. Ano, přesně tak se cítil, i když by to sám nedokázal tak věrně a výmluvně vyjádřit, natož zabalit moudrostí Qenovy matky Isetnofret.


  Qen sjel pohledem oba druhy. „Toto je naše chvíle.“


  Hui přikývl. „Naše volba. Život v dřině, nebo život v radosti.“


  „Můžete mi zaručit, že je to správné rozhodnutí?“ zakňoural Kyky.


  „Já o tom nepochybuju,“ ujistil jej Hui.


  Ovšem tak blízko lupičského ležení nebylo možné popírat realitu.


  V ohni zapraskalo.


  Vidlicovitá křižovatka. Stezka k osudu.


  Hui zamžoural do oblaku dýmu a spatřil strážce schouleného za písečnou dunou. Zdálo se, že je sám. Proč by jich ostatně mělo být víc? Na tuhle bandu hrdlořezů by se přece neopovážil zaútočit nikdo s kapkou zdravého rozumu v hlavě.


  Strážce se ani nehnul, připomínal jeden z balvanů na úbočí kopce. Nohy si přitáhl k tělu a opíral se čelem o kolena. Spal. Bohové se na ně usmáli.


  Qen se zadíval na měsíc. „Je moc světla. To jsme sem mohli přitancovat v pravé poledne.“


  „V pravé poledne by naši hostitelé nevyspávali opilost,“ namítl Hui. „Buď dnes v noci, nebo nikdy.“


  Zašli už příliš daleko, aby se vrátili. Už brzy zjistí, jaký plán si pro ně bohové připravili.


  Hui se zadíval oběma druhům do očí, pak přikývl a začal se plazit ke stanu s kořistí. Neustále sledoval spícího strážce. Spíš vycítil, než slyšel, že ho Qen a Kyky následují.


  Rozedřené lokty a kolena ho nesnesitelně pálily, ale pomalu se plížil ke svému cíli, tichý jako duch mrtvého. Ťuhýci jsou sice opilí, ale takoví lumpové určitě spí s jedním uchem nastraženým a s rukou na jílci meče.


  Hui se doplazil k pruhu měsíčního stínu při okraji tábora a počkal na své společníky. Z nejbližšího stanu burácelo hlasité chrápání.


  Přiložil si dlaň k uchu. Musel si dávat pozor i na ten nejmenší hluk způsobený bandity, kdyby se někdo z nich najednou probudil.


  Nastal okamžik největšího nebezpečí.


  Ve spáncích mu bušila krev, když se těsně při zemi plazil kolem stanu. Táborák na konci bludiště stanových kolíků a napínacích šňůr pohasínal a okruh naoranžovělé záře se zmenšoval. Nikdo se ani nepohnul.


  Za chvíli se už Hui krčil před vchodem do stanu, v němž podle jeho přesvědčení bandité přechovávali naloupenou kořist. Když se ujistil, že zevnitř slyší jen absolutní ticho, dotkl se tří kožených řemínků, jimiž byla upevněna chlopeň kryjící vstup. Hbitými pohyby všechny smyčky uvolnil.


  Cítil na sobě Qenovy a Kykyho oči. V duchu se obrnil proti překvapení a odsunul chlopeň.


  Temnotou ve stanu pronikl pruh tlumeného světla táboráku. Uvnitř Hui viděl uskladněné po pás vysoké koše spletené z rákosových stvolů, vedle nich množství hliněných hrnců. Jeden koš přetékal stříbrnými amulety a měděnými destičkami, třpytnými náhrdelníky se vsazenými lazurity a čelenkami zdobenými drahokamy, bezpochyby ukořistěnými od nejbohatších obětí loupeživých nájezdů. Víko jednoho hliněného hrnce sklouzlo na podlahu a Hui uvnitř spatřil obilná zrna. Ve vzduchu voněl ušlechtilý olej. Nashromážděné zboží mohli bandité vyměnit za cokoliv, po čem jejich srdce zatoužila.


  Hui vklouzl do stanu, Qen a Kyky hned za ním.


  Chlopeň u vchodu nechali lehce odklopenou, aby jim zář skomírajícího ohně usnadnila prohlídku, a vplížili se mezi nashromážděný lup. Qen postupoval systematicky od jednoho koše k druhému, pokaždé nadzvedl víko a nahlédl dovnitř.


  Kyky se zdržoval u vchodu do stanu a nevšímal si, že na něj Hui netrpělivě mává, aby se také zapojil do pátrání. Ukázal na koš ozářený jantarovým přísvitem, jenž pronikal mezi chlopněmi, téměř jako kdyby jej pro ně osvětlili bohové. Pletená nádoba stála osamocená na volném místě, podivný pohled v záplavě uskladněné kořisti.


  Hui pochopil, čeho si Kyky všiml. Koš tam byl umístěn záměrně a pečlivě a vedla k němu volná cesta, aby bylo možné jeho obsah kdykoli zkontrolovat. Hui se na přítele zazubil. Kyky byl z nich tří vždycky nejchytřejší.


  S rozbušeným srdcem zaváhal s rukou nad víkem koše. Snad za to mohla jeho pověrčivost, ale cítil chladnou sílu vyzařující z proutěné nádoby. Na předloktích mu naskočila husí kůže a myslí mu projel záblesk děsu z toho, že by měl víko zvednout a zahledět se na předmět, jenž byl ve spojení se samotnými bohy.


  Opatrně nadzvedl víko.


  Nezaburácel hrom, nezablesklo se. Ale jak Hui zíral do stínů, uslyšel v hlavě podivné hlasy, jež hovořily jazykem, který sice nepoznával, ovšem vycítil z něj hrozivý význam. Tohle bylo to pravé místo.


  Zašeptal modlitbu a roztřesenou rukou sáhl do koše. Konečky prstů pohladily cosi tvrdého, zabaleného v něčem, co mu na omak připomínalo nejjemnější plátno. Vtom Hui koutkem oka postřehl v hloubi koše jakýsi pohyb a s tlumeným výkřikem uskočil.


  Z koše se vymrštil zvlněný obrys. Před Huim se houpala hlava kobry s roztaženou kápí, zdobenou černými a stříbrnými skvrnami, jež se ve světýlku ohně hrozivě třpytily. V široce rozevřené tlamě kmital rozeklaný jazyk, nad ním se leskly jedové zuby.


  Hui ztuhl hrůzou, očarovaný pružným vlněním hadího těla. Kdysi na vlastní oči viděl umírat muže pomalou a bolestnou smrtí po jediném uštknutí těch děsivých zubů.


  Kyky varovně zasykl a máchl rukou ke vchodu do stanu. Ale nejhorší bylo, že Hui mimovolně vykřikl! Byl až příliš sebevědomý a teď je všechny odsoudil k záhubě.


  Odskočil a přikrčil se. Kobra se po něm vymrštila, ale smrtonosné zuby cvakly do prázdna. Hui prudce vykopl a koš se s praskotem převrátil. Had z něho vyletěl, jeho smotaný ocas se zaleskl jako roztavený kov, a vzápětí se ztratil ve stínech.


  Hui pohotově sáhl hluboko do koše a vylovil z něj kořist. Musel si však být jistý. Rychle rozbalil jemné plátno a pozvedl důlkovitý černý kámen s vroubkovanými hranami, velký asi jako mužská hlava. Chlapec úžasem vytřeštil oči a zalapal po dechu, ale hleděl na kámen Ka jen prchavý okamžik. Rychle ho opět zabalil a přitiskl k hrudi, pak se přikrčený přiblížil ke vchodu. Venku zněla ozvěna výkřiků, od hranic ležení se ozvalo pískání. Jakmile vyjdou ze stanu, ťuhýci se na ně vrhnou. Ovšem uvnitř také čekat nemohli. Stan s kořistí bude první místo, které bandité prohledají.


  „Ty blbče!“ vyštěkl Qen. „Všechny jsi nás zabil.“


  „Musíme pryč,“ nabádal Hui. „Bohové nás pohlídají.“


  Oběhl oba druhy a vyřítil se do kouřového šera.


  Stačil jediný pohled, aby mu krev ztuhla v žilách. Z okolních stanů se vynořovaly hlavy banditů, kteří mrkáním zaháněli poslední pavučiny spánku. Tu a tam se již potácelo několik ťuhýků, kteří pátrali po příčině hluku, jenž je vytrhl ze snů.


  Jeden z nich držel v ruce bronzový meč a blížil se ke stanu s kořistí. Když spatřil Huiho s kamenem Ka, obličej mu ztuhl v šoku a pak se zkřivil vztekem. Jeho ústa vyrazila varovný výkřik, který jako by se nesl až k nebesům. Vzápětí tábor vybuchl divokou aktivitou, jako když rozkopnete hemžící se mraveniště.


  Hui divoce prchal. Zdálo se mu, že cesta, kudy pronikli do tábora, je volná. Měli tedy naději, byť velmi chabou.


  V běhu přeskakoval upevňovací šňůry stanů, jeho nohy kmitaly mezi kolíky. Instinkt ho hnal dopředu.


  Kdosi za jeho zády křičel, že byli okradeni, že zmizel kámen Ka. Zaburácel další výbuch vzteklého jekotu.


  Těsně za ním sípal Kyky, jako když uniká pára ze zakrytého hrnce, bublajícího nad ohništěm.


  Právě míjel okraj tábořiště, když uslyšel náraz a výkřik. Bleskurychle se otočil. Nebyl to Opička, kdo zakopl a spadl, nýbrž Qen. Kyky běžel před jeho starším bratrem a těsně u Huiho se smykem zastavil a zpola se otočil.


  Na pozadí svitu uhasínajícího ohně se rýsovaly siluety ťuhýků, kteří se rychle sbíhali a mávali krátkými meči. Jednolité výkřiky se slévaly do řevu, který připomínal hladového lva.


  Qen se namáhavě zvedal, ale to už horda banditů vyrazila za uprchlíky.


  Huiho bratr! Bratr, jehož miloval snad nejvíc ze všech!


  Než se Hui dokázal pohnout, Kyky se vrhl dozadu, přeskočil zrádnou napínací šňůru, popadl Qena za zápěstí a jediným trhnutím ho postavil na nohy. Qen zavrávoral a padl menšímu hochovi do náruče.


  Ale už bylo pozdě, ťuhýci se dostali těsně k nim.


  Na kratičký okamžik se Qen a Kyky zahleděli jeden druhému do očí. Hui nerozpoznal, co ten němý rozhovor znamenal, snad děkovnou modlitbu za přátelství, možná vědomí, že je čeká společná smrt jako bratry, příbuzné si vším kromě krve.


  Qen sevřel Kykymu ramena v posledním objetí… A potom jej prudce otočil, pozvedl a hodil ho proti pronásledovatelům.


  Hui zůstal jako omráčený. Dosud nikdy nezažil, že by Qen projevil zbabělost, nikdy nedal najevo pohrdání životem jiného člověka, a už vůbec ne toho, kdo mu byl stejně blízký jako pokrevní příbuzný.


  „Bratře, cos to udělal?“ zaúpěl tiše a snažil se pochopit scénu, jež se odehrávala před jeho očima. Ke Qenovi vždycky vzhlížel pro jeho odvahu a sílu. Avšak toto nebyl bratr, kterého znal!


  Kyky se s mávajícími pažemi ve vzduchu otočil a Hui viděl, jak jeho obličej ztuhl děsem, když si uvědomil, jaký osud ho čeká.


  Hui vykročil, aby mu pomohl, ale pak se zarazil. Co by asi tak zmohl? Byl bezmocný.


  Kyky zavadil nohou o napínací šňůru a spadl na záda. Ťuhýci se na něj vrhli se zuřivým vytím.


  Hui couval a žaludek se mu křečovitě zvedal odporem. Do vítězného hulákání banditů pronikaly výkřiky jeho přítele. Neurvalé ruce Kykyho postavily, kolem krku se mu ovinula svalnatá paže, připravená zlomit malému nešťastníkovi vaz. Jiný ťuhýk jej popadl za zápěstí a strhl mu je dozadu, zatímco pět nebo šest banditů mu opřelo o hruď hroty svých mečů, aby ho na povel prokláli.


  Qen přiskočil po bok Huimu, ale ten se odvrátil, nedokázal se na bratra podívat. A když ho Qen popadl za paži, aby ho odtáhl, prudce se mu vytrhl. Ztuhlý úděsem se nemohl dát na útěk a ponechat kamaráda krutému osudu, přestože dobře věděl, že pokud zůstane, bezpochyby sám zemře.


  Ťuhýci jako by vycítili jeho vnitřní muka a mnohé obličeje se roztáhly v pohrdavém úšklebku. Věděli, že mají navrch, a zvolnili krok, se zajatým Kykym uprostřed pomalu postupovali ke zbylým dvěma narušitelům. Posmívali se jim, lákali je, ať se přiblíží.


  „Stůjte!“ zaburácelo nad tábořištěm a všichni zmlkli. Ťuhýci se zastavili na vzdálenost pohodlného hodu oštěpem od Huiho a Qena.


  Mezi tlačícími se bandity se uvolnila ulička a Hui zaostřil pohled na postavu, která jí procházela. Vysoký štíhlý muž měl kůži vypálenou pouštním sluncem do mahagonového odstínu. Hui zaznamenal černé oči nad zobákovitým nosem a poznal, že tomu muži koluje v žilách krev habiru. Dlouhán se usmál a v hustém zvlněném plnovousu zazářily bílé zuby.


  Zastavil se před roztřeseným Kykym. „Víš, proti komu ses postavil?“ pronesl arogantním tónem jako člověk, jemuž se dosud nikdo neodvážil odporovat. „Jmenuju se Krutý Basti a to přízvisko nosím z dobrého důvodu.“


  V Huim by se krve nedořezal. To jméno znal, stejně jako pověst, která se s ním pojila. V Láhúnu je ostatně znal každý. Basti měl na rukou krev mnoha stovek mužů, žen a dětí. Již déle než pět let tento loupežnický baron ničil jednu karavanu za druhou a zcela ochromil obchodní styky s východními oblastmi. Napadal měděné doly a meče jeho podřízených pobíjely všechny horníky. Masakroval otroky na úrodných polích podél Nilu, až půda zrudla krví. A jako by mu nestačilo zabít ty, kdo na polích pracovali, pokaždé spálil i všechnu úrodu, jen aby dál mučil bezbranné obyvatelstvo. Na úrodné půdě dnes rostl jen plevel, jak popisovali obchodníci, jimž se podařilo dostat do Láhúnu.


  „Krutý“. Přiléhavé označení.


  „Pusťte mého kamaráda,“ zvolal Hui nejistým hlasem.


  „Nech ho být,“ zašeptal Qen. „Už teď je mrtvý. Ale my si pořád můžeme zachránit krk. Jsme mnohem rychlejší než ti nemotorní ťuhýci a oni to dobře vědí. Jsme mladší a v žilách nám koluje oheň. Když se teď rozběhneme, nikdy nás nedohoní.“


  Jak chladně zněl bratrův hlas. Takto mluvit jej Hui nikdy dříve neslyšel.


  Basti vyštěkl rozkaz a paže svírající Kykyho krk povolila stisk a vzdálila se. Loupežnický baron přiložil chlapci k hrdlu zakřivenou čepel. Ostří rozřízlo kůži a z rány vytryskla krev. Kyky se rozplakal.


  „Dej mi předmět, který držíš v rukou, a já projevím velkorysost,“ pokračoval vůdce banditů.


  Hui stále svíral kámen Ka zabalený v plátně.


  Náčelník bandy ťuhýků byl natolik chytrý, aby si uvědomil, že v tomto mají oba zloději jistou výhodu. Qen měl pravdu – mládí jim dávalo rychlost, jakou by pronásledovatelé nedokázali vyvinout. Snadno mohli zmizet v temnotě pouštní noci a Basti by svou kořist už nikdy nespatřil. Proto byl ochoten vyjednávat.


  „Nechám vás všechny naživu a budete moci svobodně odejít. Toto je dar, který nenabízím hned tak každému nepříteli,“ pokračoval Basti. „A každému z vás dovolím vzít si váček stříbra, aby všichni věděli, že krutost lze zmírnit laskavostí.“ Zkřivil rty do přísného úsměvu, v němž nebyla ani stopa vlídnosti.


  Huimu vyschlo v ústech. Ani na okamžik tomu krvežíznivému banditovi nevěřil. Ale co může dělat? Viděl, jak se v měsíčním svitu lesknou na tváři přítele hořké slzy, a pokusil se vžít do jeho kůže. Co se asi Kykymu teď honí hlavou?


  Pozvedl ranec s kamenem Ka, jehož tíha jako by jej ochromovala.


  Basti se zazubil. Pokývl hlavou a dva muži vyrazili, aby převzali dar bohů. Hui tiše pohyboval rty, modlil se za záchranu života. Věděl, že by měl utéct, ale nedokázal odtrhnout pohled od Kykyho vyděšeného obličeje.


  Vedle sebe cítil, jak starší bratr ztuhl. Snad se ho zmocnil pocit viny za zbabělý čin, jehož se dopustil.


  „Nemám jinou možnost než kámen Ka vrátit,“ zamumlal Hui.


  Když Qen neodpověděl, střelil po něm pohledem. V bratrových očích spatřil podivně rozostřený výraz.


  Náhle po něm Qen skočil jako útočící krajta, uchopil kámen a vykroutil ho bratrovi ze sevření. Hui se domníval, že chce kořist předat ťuhýkům výměnou za jejich svobodu, avšak Qen se místo toho otočil a prchal z tábora.


  „Blázni!“ zařval Basti. „Toto není hra!“


  Švihem ruky přejel Kykymu po hrdle, z něhož vytryskla krev. Huiho přítel zachraptěl, podlomily se mu nohy a po zádech spadl mezi bandity. Hui tak byl ušetřen pohledu na hrůzu jeho posledních okamžiků.


  Zaplavila jej vlna zoufalství, až se bál, že ho připraví o rozum. Jenomže Basti zvedl ruku a trhl jí dopředu. Ťuhýci na jeho pokyn vyrazili jako smečka loveckých psů, jimž jejich pán uvolnil obojek, hulákali a krvežíznivě vyli.


  Hui se bleskurychle otočil a dal se na útěk. Mezi stíny sotva rozeznával siluetu prchajícího bratra, která mizela v pustině, a pustil se za ní.


  Ve víru žalu mohl myslet jen na to, že Kyky byl z nich nakonec ten nejodvážnější. A on ho ve své zbabělosti zabil.


  Ale hnal jej živočišný pud sebezáchovy a Hui uháněl ze všech sil, lítostivé myšlenky zahnal šílený strach. Za zády mu burácely hlasy pronásledovatelů, kteří si nedají pokoj, dokud ho nezabijí.


  Obzor před prchajícími mladíky proťala karmínová stuha. Huiho pálily plíce a nohy se mu třásly jako v horečce. Qen klopýtal a vrávoral jako opilý. Jak dlouho ještě dokážou utíkat, než je vyčerpání srazí na kolena a přijde neodvratný konec?


  Za nimi duněly kroky pronásledovatelů, osudové jako samotná smrt. Hui slyšel jejich bojový křik a věděl, že se nikdy nezastaví, natož aby se vrátili do ležení. Kámen Ka byl příliš cenná kořist, aby se ho jen tak vzdali. Basti Krutý by jistě požadoval hlavu každého muže, který by nedostál svému úkolu. Strach a slíbená odměna, dvě mocné síly, které ženou muže vstříc osudu.


  Bandité se přibližovali. Ťuhýci byli tvrdí muži zvyklí na strádání a zocelení dlouhými pochody pod žhavým sluncem. Po znásilnění takové spousty žen a zavraždění tolika dětí jim srdce ztvrdla na kámen.


  Když Hui a Qen vyrazili z tábora supů pouště, bohové se na ně usmívali. Noční temnota je rychle pohltila. Vrhali se mezi rozeklaná skaliska a ztráceli se z dohledu, pak využívali krytí za balvany a nečekaně měnili směr. Získali tím trochu času, protože ťuhýci museli hledat jejich stopy. Potom zamířili přes suť na úpatí kopců směrem k Láhúnu, přestože věděli, že jejich domov leží příliš daleko, než aby mohli doufat, že ho dosáhnou dříve, než je slunce spálí na uhel a únava srazí na kolena. Vtom však Hui ucítil na tváři závan větru, který s každým okamžikem sílil, a v hlavě mu vzklíčil plán. Výsledek byl na vážkách, ale nic jiného neměli.


  „Něco mě napadlo,“ zasípal.


  Vítr přešel ve vichřici a nad pustinou propukla prašná bouře. Zrnka písku se jim zabodávala do tváří. Odmotali pruh látky, který vždy nosili uvázaný kolem pasu, a zakryli si jím ústa a nos, sklopili hlavu, aby si chránili oči.


  Hui se vrávoravě probíjel proti větru a mával na bratra, aby mu naznačil směr, neboť v hukotu bouře by nebylo slyšet ani slovo. Napínal síly a v divokých poryvech se snažil postupovat co nejrychleji. Mračna zvířeného prachu zaclonila měsíc a ustupující noc se změnila v černočernou temnotu. Vítr navíc milosrdně zavál jejich otisky pískem.


  Hui se nechal vést instinktem a mířil k řadě špičatých balvanů, které trčely ze země jako tesáky obrovské šelmy pohřbené v písku. Protáhli se mezi skalisky a na druhé straně horninového výchozu se nechali vést řadou balvanů východním směrem. Nil a civilizace, jež pulzovala na jeho březích, ležely blíž než jejich domov. Hui usoudil, že by se mohli ztratit v osadách při břehu řeky. Pak už by se nějak domů dostali.


  Byla to jejich jediná naděje.


  Když už nic jiného, nečekaným manévrem znovu získali trochu času. Jak se prašný mrak vzdaloval na východ a ryk větru utichal, uprchlíci opět uslyšeli chraplavý křik pronásledovatelů, který se vzdaloval k západu. Hui věděl, že nepotrvá dlouho a ťuhýci si uvědomí svůj omyl. Modlil se, aby jim to stačilo.


  Běželi k východu, k nilskému břehu. Přelézali skaliska a konečně dorazili k úpatí poslední řady kopců. Zdálo se, že jsou zachránění.


  Bohužel ne nadlouho. Hui opět zaslechl volání lovecké smečky a srdce mu pokleslo. A také si uvědomil, že pokud mají zemřít, musí nejdřív konfrontovat svého bratra. Zastavil se.


  Odvázal si látku z úst a řekl: „Jaks to mohl udělat, bratře?“ Hlas se mu roztřásl a musel potlačit vzlyk. „Vždyť jsi Kykyho v podstatě zavraždil! Předhodils ho těm zabijákům! Byl náš přítel. Byl náš přítel od chvíle, kdy jsme se sotva naučili chodit. A ty jsi ho odvrhl, jako kdyby pro tebe nic neznamenal…“


  Qen si zdviženou paží vyžádal ticho. Mezerou mezi záhyby látky Hui pozoroval bratrovy oči a v té chvíli jej vůbec nepoznával.


  Qen si pomalu stáhl šátek z úst.


  „Basti by nikdy nenechal Kykyho odejít a ty to dobře víš. Byl mrtvý v okamžiku, kdy se pro mě vrátil. Budu mu navždy vděčný za jeho oběť…“


  „Oběť! Tys ho té uslintané smečce předhodil!“


  „Lepší, když zemřel jen jeden z nás, než abychom zahynuli oba.“


  Huimu se nad tím necitelným prohlášením zvedl žaludek. Věděl, že Qen je tvrdý a ambiciózní, ovšem naprostá bezohlednost, kterou v té chvíli projevil, ho šokovala. Pochopil, že Qen měl tuto vlastnost celou dobu v sobě a že vyvřela na povrch právě v okamžiku, kdy mu instinkt poradil, co má udělat, aby přežil. Kykyho život pro Qena nic neznamenal. Jak je možné, že si Hui této bratrovy charakterové vady dosud nevšiml?


  Zdálo se mu, jako by se svět pod jeho nohama rozhoupal. Už nikdy nedokáže Qena vnímat ve stejném světle. Vzájemný svazek mezi nimi praskl a už se nikdy neobnoví. Ale znepokojovalo ho ještě něco jiného.


  Měla by promluvit spravedlnost? Pomyslel na Kykyho matku a na žal, který ji zahltí, až se dozví o smrti milovaného syna.


  Dokáže v sobě do konce života nést Qenovo tajemství a pocit viny, jenž ho bude užírat? Bratrův čin odepřel Kykymu záhrobní život. Pohřební obřady ubohého hocha nikdy nepostrčí přes práh podsvětí. Měl by Hui všechno prozradit, aby alespoň maličko napravil spáchané zlo? Může zradit vlastního bratra?


  „I kdyby ses kořisti vzdal, Basti by neprojevil ani špetku milosrdenství,“ říkal právě Qen. „Teď už bychom všichni tři viseli na tom laně s ostatními oběťmi jako varování pro ty, kdo by se opovážili proti němu vystoupit, a supi by požírali naše vnitřnosti.“ Kývl na raneček, který si Hui tiskl k hrudi. „Pořád ho máme. Pořád můžeme získat slávu, pro kterou jsme si přišli. Pořád máme věc, pro kterou by mocní muži zabíjeli, jen aby se jí zmocnili, protože je klíčem k nezměrnému bohatství. Pořád žijeme. A pořád máme svůj osud.“


  „Ale Kyky…,“ protestoval Hui.


  „To tys ho zabil, bratře. Ty,“ zavrčel Qen. „Tys ho přesvědčil, aby se přidal k té šílené výpravě. Očaroval jsi ho povídačkami o bohatství a slávě. A namluvils mu, že ať se stane cokoliv, bude v bezpečí. Pokud je Kykyho smrt něčí vina, pak tvoje. Zabila ho tvoje nenasytná chtivost velkých věcí, ne já.“


  Qen se otočil k bratrovi zády. Už mu neměl co říct.


  Hui cítil, jak ho v očích štípou slzy. Obvinění se mu vpálilo do srdce a v hloubi duše věděl, že svou vinu nemůže popřít.


  Huimu se při každém kroku podlamovaly nohy. Qen se kýval ze strany na stranu. Oba byli smáčeni potem, který jim vsákl do krátkých sukýnek a štípal je v očích, jak zemský povrch spaloval sluneční žár. Brzy jim vysaje ze svalů poslední zbytky sil.


  Hui se trhaně nadechl a jeho chřípí zaznamenalo nový pach.


  „Počkej,“ zachraptěl a Qen se po něm ohlédl. „Nadechni se nosem.“


  Qen přimhouřil oči a po tváři mu přelétl prchavý úsměv.


  „Řeka!“


  Hui doslova cítil na patře slabou vůni vegetace a vlhké hlíny, ale bylo to jako drobek chleba pro vyhladovělého. Ťuhýci se za nimi dosud neobjevili, ale určitě se rychle blíží, neboť Hui slyšel dusot jejich nohou. Při troše štěstí se jim snad podaří schovat se někde na hustě osídleném břehu Nilu.


  Jakýmsi zázrakem v sobě našli dost sil, aby se klopýtavě rozběhli. Po chvíli si Hui zastínil oči před oslňujícími slunečními paprsky odrážejícími se od hladiny Nilu. Plíce mu naplnila vůně mohutné životodárné řeky.


  Vrhli se do žírné zeleně, do svěží houně obdělávaných polí, na nichž dřeli otroci spálení sluncem dočerna. Nad dřevěným pluhem taženým krávou se hrbil muž v suknici a v šedě lemovaném klobouku spleteném z rákosu. Zvedl hlavu od dřiny, zadíval se na dva mladíky, kteří mu podupali okraj pole, a hlasitě zanadával.


  „Mohli bychom požádat o pomoc farmáře,“ zasípal Qen.


  Jak málo chybí, aby padl na kolena a čekal, až mu na šíji dopadne čepel meče? pomyslel si Hui.


  Přehodil si zabalený kámen Ka z ruky do ruky. Zdálo se mu, že je teď mnohem těžší.


  „Myslíš, že farmáři kvůli nám odloží nástroje a postaví se proti hordě krvežíznivých banditů? To spíš utečou na druhou stranu, a rychleji než krysy prchající ze sýpky.“ Hui uchopil bratra za loket a táhl ho dál. „Neboj se. Mám jiný plán.“


  Žádný ale neměl.


  Poblíž řeky klečeli farmáři na hrázích a kontrolovali otvory, kudy bude za příštího období záplav proudit voda přinášející černé nánosy úrodné hlíny. Hui se rozhlížel po nějakém úkrytu, ale území u řeky bylo příliš ploché a příliš udržované a jediný stín poskytovaly shluky datlových palem.


  „Třeba tam jsou vojáci,“ nadhodil Qen hlasem rozechvěným zoufalstvím.


  Hui si ho nevšímal. Poslouchal praskání vahadel vodních čerpadel, na nichž visela vědra na vodu vyvažovaná dlouhými rameny, která farmáři používali k zavlažování svých polí, ale teď i tento zvuk přehlušily divoké výkřiky pronásledovatelů.


  Na nilském břehu se Qen vyčerpaně složil do měkké půdy.


  „Já už nemůžu,“ zasípal.


  Hui bojoval se zoufalstvím. Nebylo kde se schovat, aby je tam bandité neobjevili.


  Zdálo se, že nemůže dělat nic než čekat na smrt.


  Zadíval se přes řeku na druhý břeh a v myšlenkách se vrátil k okamžiku, který zažil jako malý chlapec, když na tomto břehu stál se svým otcem. Khawy sem přicestoval z Láhúnu, aby zde jednal s kupci, kteří se pravidelně plavili po kanálu, a Hui žadonil, aby ho vzal s sebou. Právě svítalo, a jak slunce stoupalo nad vrcholky kopců, ruměný svit změnil Velkého dárce života v řeku krve protékající napříč Egyptem. Svěřil se s tou představou otci.


  Na jeho slova do smrti nezapomene. „Je to připomínka, že všechny zázraky našeho dnešního života i dějiny naší země jsou naplněny krví,“ řekl mu tehdy Khawy. „Je povinností všech lidí udělat vše, co je v jejich silách, aby už nebyla prolita žádná krev, a zajistit vytvoření takového věku, kdy budeme žít v harmonii, abychom si mohli užívat všech darů, které nám bohové zanechali.“


  Ani jako malý hoch si Hui nedovedl takové časy představit. Teď, kdy nájezdy ťuhýků byly den ode dne horší a kdy narůstalo bezpráví a bezmoc vlády, mu připadaly ještě vzdálenější. O politiku se zajímal jenom velmi okrajově, ale vyslechl útržky rozhovorů mezi otcem a matkou. Svět se obracel k horšímu, ne k lepšímu.


  Zadíval se na raneček se zabaleným kamenem Ka. Snad je tento dar bohů předurčen k tomu, aby situaci změnil, aby přivedl egyptský lid do nové éry míru a radosti. Třeba je právě toto osud, který mu bohové dali do vínku. Získá tím Kykyho oběť novou hodnotu? Pomyslel si, že mrtvý kamarád by tomu věřil.


  Srdce mu poskočilo. „My tady nezemřeme, bratře. Dávám ti na to své slovo.“ Samotného jej překvapil ocelový tón vlastního hlasu.


  Zadíval se přes papyrusový porost na řeku a pátral po jakékoliv možnosti úniku, která jej dosud nenapadla. Nil se hemžil plavidly všech velikostí. Hui se díval, jak plují kolem, a vycházející slunce proměnilo řeku v záplavu roztaveného kovu, jasnou a žhavou a hořící příslibem nové existence.


  Od krve ke zlatu, blesklo mu hlavou. Otec měl pravdu. Zde bylo to poučení.


  Qen se namáhavě zvedl.


  „Podívej,“ zachraptěl a natáhl ruku.


  V tetelícím se oparu Hui rozeznal chvějící se obrysy postav nejméně padesáti ťuhýků, kteří běželi mezi domky farmářů a po jejich polích. Bandité dupali po obilí a drtili těžce nabyté ovoce tvrdé práce těch, kdo dřeli při obdělávání půdy na říčních březích. Vtom se z jedné chýše vyřítil farmář. Své pole mohl bránit jen klackem, na jehož konci byl přivázaný kámen. Běžel vstříc nájezdníkům a mával zbraní v zoufalém pokusu uchránit své živobytí.


  Tři bandité se na něho vrhli s vytasenými meči a ubodaný nešťastník byl mrtev dřív, než dopadl na zem.


  „To je náš osud,“ odplivl si Qen. „Tohle jsi přivolal na naše hlavy.“


  Hui viděl, jak zvěd v čele hordy banditů hledá stopy uprchlíků. Zvědové ťuhýků dokážou sledovat člověka holou pustinou i po několika dnech. Ať se pohnou kamkoliv, ničemové je nakonec dostanou.


  „Do vody,“ vyhrkl a postrčil bratra.


  „Zešílel jsi?“


  „Uděláme to, jako když jsme byli děti. Kyky nám ukázal, jak na to, pamatuješ?“


  Hui čvachtal bahnem do papyrusového porostu. Pak vytrhl zelený stvol a přiložil si ho k ústům.


  „Schováme se pod hladinu a tímhle budeme dýchat. Ťuhýci si budou myslet, že jsme skočili do řeky a snažili se přeplavat na druhou stranu. Třeba je napadne, že jsme se utopili. Každopádně nás budou hledat po proudu. A my zatím vylezeme na břeh a nějak se dostaneme domů.“


  Qen pochopil, že jinou šanci nemají.


  S rákosovým stéblem v ruce se brodili mělčinou. Hui cítil, jak se mu svírá hrudník. Nebyl dobrý plavec a věděl, že některé z bludných říčních proudů jsou natolik silné, že by je mohly strhnout dál od břehu a odnést tak daleko, že by se opravdu utopili.


  „Drž se co nejblíž břehu,“ sykl na bratra.


  Za papyrusovým houštím už slyšeli hlasy pronásledovatelů. Velitelé oddílů štěkali rozkazy, v hlíně pleskaly kroky.


  Když ho proud začal strhávat za kotníky, Hui se zhluboka nadechl, ponořil se pod hladinu a zaryl se chodidly do bahna blízko břehu. Jeden konec stébla sevřel mezi rty a protější přidržel nad hladinou, aby mohl dýchat životodárný vzduch. Druhou paží si přitiskl k tělu zabalený kámen Ka.


  V šedavém světě mu uši naplnil šum a hukot vody. Kámen jej stahoval ke dnu a Hui se tak snadněji udržel v proudu na místě. Do těla mu začal pronikat chlad a hluboký tep vodní masy mu vyhnal z hlavy všechny myšlenky. Pevně sevřel víčka a ztratil se v kalném vesmíru.


  Čas plynul. Připadalo mu to jako celá věčnost, ale pravděpodobně minulo jen pár chvilek.


  Voda náhle zavířila. Hui otevřel oči a snažil se prohlédnout přítmím. Že by někdo z ťuhýků seskočil ze břehu do vody? Srdce se mu sevřelo obavami a mimoděk natáhl ruku. Jeho prsty sevřely Qenovo vlhké předloktí a Hui se trošku uklidnil.


  Ale voda se stále čeřila a vlnila. Ať už se v ní pohybovalo cokoliv, určitě to bylo větší než člověk.


  Pocítil příval paniky. Není to nakonec hroch? Tyhle vodní obludy se uměly pořádně rozzuřit, když je někdo vyrušil, a mocnými čelistmi dokázaly překousnout člověka vejpůl. Hui se ani nehnul. Při troše štěstí o něj to stvoření ztratí zájem a odpluje.


  Vtom kolem něho proplul kroutící se tvor.


  Nebyl to hroch. Hui ztuhl, každá částečka jeho bytosti v plné pohotovosti.


  Vetřelec se zkroutil a znovu ho obeplul, tentokrát ještě blíž. I v olověně temné vodě Hui rozeznal široký čenich a pancíř kůže na hřbetě zvířete barvy tmavého bronzu. Plaz mrskl ocasem opatřeným hrozivým hřebenem a Hui věděl, že se stal cílem pozornosti velkého krokodýla.


  Krev mu ztuhla v žilách. Každoročně padnou těmto tichým zabijákům za oběť desítky nešťastníků, kteří se neopatrně pohybovali po nilských březích. Žádný člověk nemá tolik síly, aby zbrzdil strašlivé čelisti, jakmile se na něj dravý plaz vrhne.


  Bestie ho obeplouvala ve stále užších kruzích a Hui zřetelně rozeznával řady děsivých zubů ostrých jako dýka, zasazených v mocných čelistech, z jejichž sevření není úniku.


  Na břehu se jistě pořád pohybují ťuhýci. Hui si mohl vybrat – buď se nechá proklát mečem, nebo jej zaživa sežere nejnebezpečnější říční netvor.


  Prudce se vztyčil a Qen vedle něj vystrčil hlavu z vody.


  „Krokodýl,“ zasípal Hui. „Krokodýl.“


  Oba bratři se vrhli ke břehu a Hui vycítil, že se k nim bestie rychle přibližuje. Nějakým zázrakem se mu podařilo přebrodit mělčinu a dostat se na bahnitý břeh dříve, než se mu ty děsivé čelisti zakously do nohy. Ale obrovitý ještěr již ucítil kořist a určitě se nevzdá pronásledování. A na souši je stejně rychlý jako ve vodě.


  Hui se plazil mazlavým bahnem co nejdál od okraje řeky a koutkem oka postřehl pohyb. Papyrusový porost se na několika místech zřetelně vlnil. Krokodýl, který ho pronásledoval, nebyl sám. Chlapec si uvědomil, jaké měli štěstí, věděl však, že zdaleka nemají vyhráno.


  „Bohové stojí při nás,“ zašeptal.


  Bez rozmýšlení prudce zamával pažemi a rozkřičel se.


  „Zbláznil ses?“ vyjel na něho Qen.


  O kus dál na břehu se ťuhýci zastavili a ohlíželi se po zdroji hluku, vzápětí vyrazili bojový pokřik. Hui se otočil k severu a prodíral se rákosím.


  „Drž se u mě!“ houkl na bratra.


  Hui si vybral příhodné místo, prudce zabrzdil a otočil se k postupujícím banditům.


  „Dělej přesně to co já,“ naléhal na bratra. „Musíš klást nohy do mých otisků. Neodbočuj vlevo ani vpravo, jinak ohrozíš svůj život.


  Qen zavrtěl hlavou. Už vzdal snahu pochopit, co mladší bratr dělá.


  Bandité se s velkým kraválem hnali za uprchlíky. Přiblížili se natolik, že Hui rozeznal kruté úšklebky v jejich tvářích. Halekali a vyli jako šakali. Věřili, že zvítězili.


  Qen se před lupiči ustrašeně přikrčil. Když už byli těsně u nich, Hui vykřikl: „Teď!“ Skočil mezi trsy rákosí a hnal se směrem od místa, kde předtím viděl pohyb. Bratr se hnal za ním.


  Přesně jak Hui předpokládal, ťuhýci nebyli tak opatrní. Bezhlavě vběhli do bahnitého porostu, mávali meči nad hlavami a ječeli jako na lesy.


  Za okamžik jim křik utichl na rtech.


  Rákosí se prudce rozvlnilo a krokodýli na ně zaútočili. Ozval se srdcervoucí ryk.


  Hui se ze všech sil prodíral porostem. Vyprostil si nohu, která zapadla do bahna, a ohlédl se. Bandité bezhlavě bodali a sekali meči kolem sebe, ale hned nato bezmocně vzpínali paže a vyráželi zmučený křik. Padali jeden za druhým do bláta a krokodýli je stahovali k vodě. Mezi bolestným jekem Hui rozeznal praskot lámaných kostí.


  Krokodýlové sebou škubali v záchvatech hladového šílenství a oháněli se opancéřovanými ocasy, až bahno vysoko stříkalo. Zbylí ťuhýci se shlukli za papyrusovými stvoly a neodvažovali se přiblížit mezi rozzuřené bestie, aby pomohli svým druhům. Jatka odehrávající se před jejich zraky jim vyhnala z hlavy veškeré myšlenky na oba bratry, kámen Ka byl rázem zapomenut.


  Hui při pohledu na to krveprolití svěsil hlavu a brodil se bahnem na suchou zemi.


  „Až se vrátíme do Láhúnu, obětujeme Sobekovi,“ zamumlal.


  S posvátným kamenem přitisknutým k tělu, jako by to byla jediná cenná věc na širém světě, se bez ohlédnutí vzdaloval od zápachu krve.


  Ve žhavém oparu se mihotaly bíle natřené zdi Láhúnu. Tetelící se vzduch připomínal vnitřek pekařské pece. Na úbočí kopce se zvedaly velkolepé domy Horního města a blyštily se jako ve snu. Z chrámových zahrad se linula sladká vůně jasmínu.


  Hui se přiblížil k městské bráně. Zavřel oči a cítil chvění v konečcích nervů. Suchý vánek k nim zanášel hřmot kovářských kladiv a křik obchodníků vychvalujících své zboží. Tento okamžik si představoval od chvíle, kdy s Qenem utekli od krveprolití u nilských břehů.


  Leč očekávaná radostná euforie se nedostavila, ani útěšný pocit bezpečí. Nezdálo se, že by něco nesedělo, přesto bylo všechno jiné.


  Cestovali po tři noci temnými hodinami, neboť zvolili okružní trasu, aby co nejlépe zamaskovali své stopy. Doufali, že je ťuhýci nedokážou sledovat. Teď se unavení a ztrápení vlekli k domovu, od něhož je dělilo jen pár kroků.


  Hui zahnal žízeň z koženého vaku, který mu visel u boku. Mezi bratry panovalo ticho, které se často protáhlo na dlouhé hodiny. Ještě před nedávnem by neustále o něčem rozmlouvali a popichovali se, byli si přece tak blízcí. Jak je možné, že jejich vztah dospěl k takovým koncům? Qen vždy dával na mladšího bratra pozor, vyhrožoval starším klukům, kteří mu chtěli nabančit. Lehávali bok po boku a dívali se na hvězdy, vyprávěli si nejrůznější příběhy, svěřovali se jeden druhému, dělili se o svá tajemství, o své sny.


  Ve chvíli, kdy utekli z tábora ťuhýků, jejich vzájemná důvěra a blízkost skončila. Huimu se nyní zdálo, že ho Qen nenávidí, že mu chce ublížit. Během namáhavé pouti domů cítil při každé odbočce v zádech bratrovy nevlídné oči a instinkt ho varoval před hrozícím nebezpečím. Jednou se vlekli při okraji hluboké strže se strmými stěnami a Qen se k němu přikradl tak blízko, až se Hui ulekl, že ho shodí do propasti. Zdálo se mu to?


  „Co jim řekneš?“ zeptal se Qen.


  „O čem?“ Hui si všiml, že se bratr na něj nedívá.


  „Však víš. O Kykym. O tom, jak zemřel.“


  Hui o tom teď nechtěl mluvit, zatím se nerozhodl, jaký postup bude nejlepší. Ale ať zvolí jakkoliv, neuměl si představit dobrý výsledek.


  „Povíme jeho matce, že zemřel jako hrdina, že ti zachránil život.“


  „A víc nic?“


  Hui neodpověděl a Qen se k němu otočil se zaťatými pěstmi. V černých očích hořel oheň, který Hui nepoznával.


  „Já vím, co uděláš,“ zavrčel Qen. „Svalíš vinu za Kykyho smrt na mě. Je mi jasné, že to uděláš. A potom si budeš sám užívat slávu a chválu za to, že jsi přinesl domů kámen Ka.“


  Hui přitiskl zabalený kámen k tělu ještě těsněji.


  „Jak můžeš říkat takové věci?“


  „Myslíš si snad, že jsem si nevšiml, jak sis omotal otce kolem prstu?“


  „O čem to mluvíš?“


  „Nebudeš spokojený, dokud se nepovzneseš nad ostatní, zatímco já… budu prokletý.“ Qen se vrhl na bratra a sevřel mu jednou rukou hrdlo. Jeho planoucí oči se ocitly tak blízko, že Huimu plavaly před obličejem. „Nedovolím ti, abys mě zničil,“ cedil zaťatými zuby.


  Hui se bratrovi vytrhl. Vyznačoval se klidnou, vyrovnanou povahou, ale Kykyho smrt a strach z ťuhýků ho úplně vykolejily. Protikladné emoce se v něm spojily v hněv na nespravedlivé obvinění, jež znesvětilo okamžik, který měl být jeho triumfem. A také se bál. Výraz těch temných očí ho děsil. Opatrně položil kámen Ka mimo bratrův dosah a pak udeřil Qena oběma pěstmi do hrudníku a srazil ho k zemi.


  Qen vycenil zuby a vydal zvířecké zavrčení. Rychle se zvedl, nabral mladšího bratra ramenem do břicha a odstrčil ho dozadu. Společně spadli do prachu a váleli se ve víru máchajících paží a kopajících nohou. Qen byl statnější a silnější. Využil svou váhu, obkročmo se posadil na Huiho, přitiskl ho k zemi a zasypal ho údery zaťatou pěstí. Huimu hučelo v hlavě a pomalu ztrácel vědomí. Cítil, jak mu jeden úder natrhl ret, naražená čelist nesnesitelně bolela. Na jazyku ucítil měděnou chuť krve. Qen nepřestával a Hui se najednou bál o svůj život.


  Instinktivním pohybem hmátl k suknici a sevřel v dlani dřevěný jílec nože. Vytasil ho a přitiskl ostří k napjaté kůži na bratrově břiše.


  „Udělám to,“ zasípal. „Věř mi, že to udělám.“


  Qenova napřažená pěst strnula ve vzduchu. Sjel pohledem k čepeli, u jejíž špičky se objevila krev, a pak se zadíval bratrovi do očí. Hui viděl, jak se jeho výraz mění od smutku ke smrtelné nenávisti. Zvedl se mu žaludek.


  Qen se zvedl a beze slova vykročil k bráně.


  Hui se cítil, jako kdyby mu někdo obrátil nůž k jeho vlastnímu srdci. Jako malý chlapec jednou onemocněl a měl vysokou horečku. Ležel v posteli promáčené potem a Qen se od něj nehnul na jediný krok. Utíral mu čelo, zpíval ukolébavky a modlil se k bohům. Často se k nemocnému skláněl s obličejem naplněným láskou a se slzami v očích.


  Huimu usedalo srdce, když pomyslel, co všechno tehdy v noci v táboře ťuhýků ztratil.


  Brána se otevřela a Qen zmizel ve stínu pod klenutým obloukem.


  Hui se otřásal křečovitými vzlyky. Všechny emoce, jež při útěku potlačil, mu teď proudily žilami jako vody Nilu při každoročních záplavách. Chudák Kyky! A Qena také ztratil.


  Když pramen slz konečně vyschl, Hui se belhavě zvedl z prachu a zvedl posvátný kámen. Utřel si krev z úst a následoval bratra do města.


  


  Prošel pod obloukem brány a na jeho smysly zaútočily zvuky a pachy města. Stavitelé hulákali na učedníky. Dívky zpívaly ve svých příbytcích. Šum hovoru v ulicích. Chřípí se mu rozšířila, když ucítil čpavý kouř kovářské výhně, a ústa měl plná slin, když zaznamenal vůni masa opékaného na žhavých uhlících.


  Alespoň že se dostali do bezpečí. Hui se rozhlédl, ale Qen se již rozplynul v proudu městského života.


  Protáhl se kolem čekajícího osla a odstrčil dva kluky, kteří se honili na ulici. Město stálo na svahu. V nižší třetině poblíž brány se nacházely domovy těch nejchudších, dusivý propletenec jednopokojových chýší namačkaných těsně na sebe, v nichž se tísnily až desetičlenné rodiny, společně jedly a spaly. Stěny byly postaveny z nepálených cihel uhnětených ze směsi zvířecího trusu, písku a vody, jako střešní krytina sloužily vrstvy palmových listů. Příliš mnoho lidí na příliš malém prostoru rozpáleném jako pec na chleba. Hádky zde propukaly rychlostí blesku a v mžiku eskalovaly od zesílených hlasů k bouři ran. V této části města se mluvilo změtí jazyků, které Hui neznal. V dětském pláči zazníval hlad a nářek po matce.


  Vycítil hrozbu a srdce se mu sevřelo důvěrně známým pocitem ohrožení. Obával se, že když vstoupí do stínů, okamžitě mu někdo podřízne hrdlo. Pobyt v této části města nesnášel. Kupodivu, když byl mladší, často se s Qenem a Kykym přikradli k bráně a pozorovali prodejné ženštiny, jak ve svitu pochodní upevněných ke zdi čekaly na zákazníky. Se smíšeným pocitem vzrušení a rozpaků špehovali dvojice, které se v úzkých uličkách pářily jako zvířata v polích.


  Vykročil ulicí a prošel bránou ve vnitřní zdi, která oddělovala chudinskou čtvrť od ostatního města. Tady se hrdě tyčily velké vily bohatších občanů vystavěné z kamene. Výše na svahu se tato oblast těšila dobrodiní větru. Pyšnila se širšími ulicemi a bělostně natřenými domy, které odrážely světlo a omezovaly plochu stínů. I vzduch zde voněl květy chryzantém a růží v udržovaných zahradách.


  Existuje v celém Egyptě velkolepější město? Ano, některá byla větší. Hui slýchal vyprávět o Memfisu kypícím životem, jaký si neuměl ani představit, o zázračných stavbách, o bohatství a o hudbě, která tam všude zní. Ale Láhún byl nejen krásný, ale také představoval bránu k domovu bohů. Město krále.


  Často přemýšlel o příbězích o slávě a zázracích, které mu jako malému chlapci vyprávěl otec, o tom, že Láhún býval požehnaným městem. Dnes, po krutých zážitcích mezi ťuhýky, vnímal svůj domov novýma očima a již chápal, jak to Khawy myslel. Zastavil se před největší budovou Horního města. V průčelí se zvedaly k nebesům zářivě bílé sloupy, každý ozdobený dovedně vymodelovanými reliéfy palmových listů a pomalovaný hieroglyfy, jež líčily bohatou historii města. Za dávných časů, dlouho před jeho otcem a dědem a pradědem a prapradědem, sídlil v tomto paláci panovník. Král zde žil a dohlížel, jak se z Láhúnu stává něco víc než shluk rolnických chatrčí při ústí kanálu.


  Hui se zadíval přes městské hradby k pyramidě, jež se tyčila na terase vytesané do skalnatého svahu. Právě do ní byl pohřben veliký král, když zaujal své místo v záhrobním životě.


  Pyramida již měla své nejlepší dny za sebou. Zářivě bílé průčelí, od něhož se odrážely žhavé sluneční paprsky a sloužily všem příchozím jako maják, již notně vybledlo. Hliněné základové cihly se bortily. Královskou hrobku obklopovaly jámy, které zde za nocí vykopali vykrádači hrobů v naději, že objeví cestu k pokladům pohřbeným spolu s králem. Žádný z nich neuspěl, řekl mu kdysi Khawy, a všichni se měli modlit, aby jejich pátrání vyšlo nazmar. Který blázen by riskoval klatbu, která by ho uvrhla do záhuby nejen na tomto světě, ale i v tom příštím?


  Místo ke stavbě pyramidy vybrali královi kněží, kteří po domluvě s bohy a hvězdami vyhledali nejposvátnější lokalitu v Egyptě. Pro tohoto faraona jí byl Láhún, jenž se stal jeho vstupní branou do světa za ní. Pyramidu vybudovali otroci přivezení z východních území, kteří se pak stali původními obyvateli Dolního města. Patřili k podivné rase, vůbec se nepodobali Egypťanům, vyprávěl otec. Zruční stavitelé s sebou přinesli pracovní postupy, jež tehdy prakticky nikdo neznal, například obloukovou klenbu. Postavili nejen pyramidu pro krále a za ní menší pro královnu, ale také velkolepé vily, v nichž našel domov faraon a jeho přátelé.


  Když děti otroků zemřely v útlém věku, pochovávali je v dřevěných bedýnkách pod podlahu svých příbytků, aby se nemusely odloučit od milovaných osob. Hui pomyslel na Kykyho. Už ho nikdy neuvidí, dokonce ani v záhrobním životě, neboť ten mu Qen odepřel.


  Hui namáhavě stoupal po schodech, kámen Ka mu připadal stále těžší. Prošel vonným stínem akácií a vzrostlých jalovců a přiblížil se k velkému domu na nejvyšším bodě města, domovu, který si svými úspěchy zasloužil jeho otec. Za vysokými zdmi, kde u brány držel stráž voják s oštěpem, se zvedala dvoupodlažní budova – v Láhúnu velká vzácnost – s terasou na střeše, chráněnou baldachýny před slunečním žárem, odkud si rodina mohla ve vlahém vánku spokojeně prohlížet město a jeho okolí. Khawy byl guvernérem Láhúnu a trávil své dny debatami s rádci, pročítáním zaprášených papyrusových svitků a rozmluvami o obchodu, o opravách městských hradeb a problémech spojených s udržováním plavebního kanálu.


  Jak bezútěšný a nudný život, pomyslel si Hui. Kde je nějaké dobrodružství? Nějaká radost?


  Vešel na nádvoří a potěšilo ho, když zaznamenal čilý ruch v ubikacích služebnictva. Za nimi se nacházely stáje a kravíny, varna piva, sýpka a skladiště potravin.


  „Takže tě šakali nakonec nesežrali.“


  Ve stínu u dveří stála starší sestra Ipwet. Hui ji v duchu stále viděl jako holku, která se mu vysmívala, nastavovala mu nohu, aby klopýtl, a tahala ho za uši. Z Ipwet však vyrostla krásná mladá žena s dlouhýma opálenýma nohama, štíhlým pasem a obličejem připomínajícím srdíčko. Plátěné šaty bez rukávů zdůrazňovaly ladné křivky těla, usměvavou tvář rámovala paruka se složitě spletenými copy. Hui jednou přistihl Kykyho, kterak pozoroval jeho sestru se žhavou jiskrou v oku, a vykrákal ho za uši.


  „Kdes byl, bratře?“ zeptala se a pozvedla jedno obočí. „Otec se vztekal, až mu lezly oči z důlků a třásl se mu hlas. Opakovaně za tebou posílal zbrojnoše, aby tě našli. Nedokázal skrýt obavy o tvůj život. Však víš, vždycky jsi byl jeho oblíbenec…“


  Hui si vzpomněl na Qenova ostrá slova a chystal se protestovat, ale Ipwet zvedla ruku a zarazila ho.


  „Matka byla pěkně podrážděná. Pořád opakovala, že Qen se také ztratil.“ Škádlivý úsměv na tváři jí povadl. „Otec si už myslel, že jsi mrtvý nebo tě zajali bandité a budou za tebe požadovat výkupné ve zlatě. Všichni jsme se báli.“


  „Jak vidíš, ještě žiju,“ odvětil suše.


  Ipwet se zamračila. „Proč jsi tak smutný? Copak se nemáme všichni radovat?“


  „A taky že budeme. Ale nejdřív musím mluvit s otcem.“


  „Takže jsi kdesi na cestě našel kus odvahy.“ Zazubila se, potom jí však padl zrak na zmačkaný a špinavý raneček, který Hui držel v náručí. „Co to je?“


  „Důvod, proč jsem byl pryč. Tohle změní úplně všechno.“


  Ipwet vykulila oči. „Ukaž, ať se podívám.“


  „Později. Nejdřív to musí vidět otec. Možná se pak na mě nebude tolik zlobit.“


  Ipwet ustoupila a rozmáchlým gestem postrčila bratra do chladivého nitra domu. Rozlehlá vstupní hala byla touto denní dobou potemnělá a Hui pořád ještě cítil ve vzduchu kouř olejových lamp, které se zapalovaly při západu slunce. Horní patro podpíraly čtyři mohutné žulové sloupy s hlavicemi ozdobenými propracovanými rytinami obilných snopů a červenými, černými a modrými svislými linkami namalovanými na bílém pozadí. Hala měla hostujícím hodnostářům představit vysoké postavení, které rodina zaujímala, a právě tady přechovával Khawy těch několik málo luxusních věcí, jež vlastnil. U protější stěny stála truhla s intarzovaným víkem a malovanými bočnicemi, které okrově žlutým odstínem navozovaly dojem, že jsou vyrobeny ze zlata. Opravdovým zlatem pak byly vykládány jemně vyřezávané nohy a opěrky křesla v rohu místnosti, jehož sedák byl vyroben z mahagonu, jak otec neustále zdůrazňoval.


  Rodina si své společenské postavení v Láhúnu plně zasloužila. Hui však věděl, že díky kameni Ka ji čeká velkolepá budoucnost.


  Z pracovny za schodištěm v horním patře se nesl Khawyho hluboký hlas. Právě mluvil se starým Nimlotem, svým vrchním rádcem. Khawy byl vysoký a štíhlý, jeho oči vyzařovaly únavu a ramena jako by měl každým dnem shrbenější. Když spatřil na prahu stát mladšího syna, mávnutím ruky Nimlota propustil. Hui čekal vzteklý výbuch nebo mrazivé odsouzení. Otcovy znavené rysy však roztály v úlevném úsměvu. Khawy rozpřáhl paže.


  „Kyky je mrtvý!“ vyhrkl Hui, už se nemohl ovládnout. Z očí mu znovu vytryskly slzy a spěšně si je setřel hřbetem ruky. Je přece muž a muži nepláčou.


  Khawy k němu přistoupil a položil synovi ruce na ramena.


  „Pověz mi, co se stalo.“


  Hui stručně vylíčil pohnuté události v táboře ťuhýků.


  Otec na něj zíral s otevřenou pusou. „Kams dal rozum! Zešílel jsi, že ses odvážil mezi ťuhýky? Co tě to posedlo?“


  Hui odmotal špinavou tkaninu a odhalil předmět, pro který dal v sázku svůj život – černý a důlkovaný s drsnými vroubkovanými hranami. Za celou cestu se neodvážil na posvátný kámen podívat.


  Bál se, že by mu božské plameny vypálily oči z důlků, kdyby na něj upřel zrak, nebo by se proměnil v kobylku, kterou by v příštím okamžiku slupla poštolka.


  Ale teď vypadal úplně obyčejně, ničím se nelišil od běžných kamenů, jichž se kolem cesty do Láhúnu válely celé hromádky.


  Přesto na něj Khawy zíral jako očarovaný.


  „Co to je?“ vydechl.


  Hui mu zopakoval příběh kamene Ka, jak ho slyšel od pouštního tuláka. Khawy dál beze slova kulil oči s rozšířenými zornicemi.


  „Slyšíš je?“ zašeptal.


  „Co mám slyšet?“


  „Hlasy. Hlasy bohů. Mluví… Mluví ke mně. V mé hlavě.“


  Hui věřil, že slyšel stejný šepot, když ve stanu ťuhýků hleděl do koše s kořistí, nyní však usoudil, že se mu to jen zdálo.


  Že by i otec podlehl pověstem, jež tento kámen opřádaly?


  „Skrývá se v něm obrovská moc,“ řekl Khawy. „Cítím ji.“


  Hui se zaradoval, když si všiml, jak otci září oči.


  „Už jsem o tom posvátném předmětu slyšel,“ pokračoval otec a jeho ruce se vznášely nad kamenem Ka, jako by se ho i on bál dotknout. „Mluvil o něm guvernér z Fajjúmu. Slyšel, jak o něm vyprávěli habiru, s nimiž se potkal na cestě. Vskutku zázrak. A teď je tady.“


  Khawy se vymanil z transu, přitiskl synovi dlaně na líce a sevřel mu hlavu.


  „Nemohu ti odpustit, že jsi podstoupil takové riziko, a srdce mi krvácí nad smrtí tvého kamaráda. Ale toto je vskutku velkolepá kořist. Okamžitě rozešlu zprávu.“ Otec začal přecházet po pracovně a v zamyšlení si opíral prst o bradu. „Kněžím v… Ne, ne, možná bychom měli informovat samotného faraona. Ano, to bude nejlepší.“ Otočil se k synovi. „Musíme zahájit přípravy. Tento nález přinese velké bohatství nejen tobě, ale i tomuto domu a Láhúnu. Tento posvátný předmět nám všem změní život. Přes Láhún bude směřovat mnohonásobně víc zboží, protože nás uznají jako město, jemuž požehnali bohové, a spolu s tím se zmnohonásobí výběr daní. Láhún zbohatne, Hui, a z tohoto bohatství budou profitovat všichni, kdo zde žijí, ale nikdo víc než tvá rodina. Dokonce se domnívám, že obdržíme pozvání ke dvoru! Tvá sestra získá bohatšího manžela! Máme tolik o čem přemýšlet. Ty jsi chytrý chlapec. Dobře víš, že si mnozí mysleli, že Láhún má své nejlepší období dávno za sebou. Trpíme od chvíle, kdy Rudý uchvatitel převzal moc na severu a na obou stranách hranice vypukly šarvátky. Karavany putují přes lepší města, kde se hradby nerozpadají a obránci nejsou uboze ozbrojení. Teď se všechno obnoví.“


  Huiho těšilo, když viděl otcovo radostné nadšení.


  „Ale musíme být opatrní,“ pokračoval otec. „Předmět tak nesmírné ceny přitáhne pozornost závistivců, prohnaných chytráků i zločinců, kteří se nezastaví před ničím, jen aby se ho zmocnili. Zajistím, aby u našich bran hlídalo více strážných, a nechám je vyzbrojit meči. Musíme se mít na pozoru. Musíme být ostražití.“


  Nám všem se změní život. To se Huimu líbilo.


  „Musíme zajistit, aby se kámen Ka dostal co nejdříve do rukou faraonových mužů,“ rozvíjel Khawy další úvahy. „Teprve tehdy se zbavíme hrozby, která nad námi visí.“


  Hui ztuhl. Co když nevědomky způsobil, že rodinu postihne rána osudu? Jakmile se zvěst o pokladu rozšíří, zlí lidé začnou spřádat plány, jak se ho zmocnit. Dokud kámen Ka nepředají faraonovi, nesmí ani na okamžik polevit v bdělosti a ostražitosti. Teprve pak si budou moci užívat zaslouženého bohatství.


  Khawy obdařil Huiho konejšivým úsměvem. „Vždycky jsem věděl, že máš odvážné srdce, synu můj. Ode dne tvého narození jsem v tvých očích viděl příslib velkých věcí. Za tento úspěch se ti dostane velkolepé odměny. Jsem na tebe hrdý.“


  Huimu přetékalo srdce blahem a na okamžik úplně zapomněl na Kykyho.


  Hui se uchýlil do svého pokoje, nohy se mu podlamovaly vyčerpáním. Obával se, že se do koupele bude muset doplazit. Sluhové nalili do lázně džbány horké vody, v níž ze sebe navoněným mýdlem z jílu a popela smyl prach cest a říční bahno. Poté ulehl na stůl a otrokyně mu vtíraly do kůže vonné masti. Při tomto rituálu cítil, že nejen očišťuje tělo, ale smývá hlubší skvrny v jeho mysli. Sloužící mu naservírovali chléb a misky s datlemi, fíky a čočkou ochucenou česnekem a na zapití džbánek piva. Byly to jen zbytky z kuchyně, ale Hui s chutí všechno spolykal.


  Jen co dojedl, začal hledat bratra. Nemohl připustit, aby hádka mezi nimi zůstala neuzavřená. Oba by je to otrávilo jako jed kobry. Udělá, co bude moci, aby vše napravil.


  Avšak Qen nebyl ve svém pokoji ani nikde v celém domě. Hui končil prohlídku, když vtom zaslechl, jak ho někdo volá. Jeho nevlastní matka Isetnofret stála u okna s výhledem na město a sluneční svit ji orámoval zlatem. Léta jí pranic neubrala na kráse. Otočila se k synovi. Na hlavě měla lesklou paruku modročerného odstínu a oči si zvýraznila smaragdovým líčidlem připraveným z nejjemnějšího drceného malachitu. Měla plná prsa a úzký pas, přestože porodila Qena a Ipwet. Šaty z tak jemného plátna, že byly téměř průsvitné, jí přiléhaly těsně k tělu.


  Hui věděl, že po ní touží mnoho mužů, ovšem tito muži pokaždé odvrátili pohled, když je Isetnofret míjela. Vzbuzovala stejně silný strach jako touhu. Jako malý hoch Hui nechápal, proč kamarádi odmítají navštívit jejich dům a proč obyvatelé Dolního města, kdykoliv prošla kolem nich, spojují palec a ukazovák do kruhu – jeden z nich mu vysvětlil, že je to znamení ochrany. Pochopil, až když povyrostl, a na stopu jej přivedl šperk, který nosila na čele. Byl to zlatý ovál vykládaný ebenem a lazuritem, které vytvářely hlavu příšery se zakřiveným čenichem a dlouhýma špičatýma ušima. Znamení boha Setha.


  Isetnofret se oddala Sethovu kultu již v raném mládí, když ji matka poslala do chrámu, aby tam absolvovala rituál trvající den a noc. Khawy mu jednou řekl, že o tom, co se odehrálo ve vnitřní svatyni, vědí jen kněží a sama Isetnofret. Ovšem na oplátku za její služby ji bůh obdařil mocí a schopnostmi dalece přesahujícími lidské možnosti.


  Čarodějnice, šeptali si lidé v Dolním městě.


  „Dobrý den, matko,“ pozdravil vřele.


  „Qen mi vyprávěl o tvém velkém úspěchu. Chtěla bych se podívat na ten dar bohů, který jsi zachránil z rukou ťuhýků. Možná ho seslal samotný Seth.“ Usmála se plnými rty, ale černé oči se podivně zaleskly.


  „Dal jsem ho otci…“


  „Už? Neztrácels čas a hned ses přihlásil o odměnu.“ Její úsměv ztvrdl.


  Hui se zamračil. „Odměnu? Ne… Předal jsem kámen otci, protože on bude nejlíp vědět, co podniknout, aby se poklad dostal do správných rukou.“


  „A já jsem přesvědčená, že tě zahrnul chválou. Samozřejmě zaslouženou. Ale Qen nebyl s tebou, když jsi mluvil s otcem, že?“


  „Ne…“


  „Nemyslíš, že i on si zasloužil část chvály?“


  „Qen ode mě utekl, jakmile jsme vkročili do Láhúnu. Já… Já nevím, kde je,“ koktal Hui. Ve slovech nevlastní matky vycítil podráždění, ale jeho důvod nechápal. „Qen si samozřejmě zaslouží stejný obdiv. Řekl jsem otci, že mi pomohl kámen Ka přinést…“


  „Domnívám se, že Qen hrál při jeho získání velkou roli, možná tu největší. Je starší než ty, silnější, moudřejší…“ Isetnofret se zarazila a její úsměv zjemněl, ale oči neztratily nic z původní tvrdosti. „Leč neutápějme se v detailech. Tobě a Qenovi se dnes podařilo něco velmi významného. Musíme připravit oslavu.“


  Isetnofret založila ruce na prsou a zmizela v útrobách domu, aby nachystala plánovanou slavnost. Hui neměl ze setkání dobrý pocit. O Kykym se nevlastní matka vůbec nezmínila, natož aby projevila lítost. Přitom musela vědět, že na výpravu vyrazili tři a vrátili se jen dva.


  Pomalu zamířil ke dveřím. Prohledá všechny jejich oblíbené skrýše a zjistí, kam se Qen schoval. Možná utápí lítost nad Kykyho smrtí v pivu. Když procházel pod obloukem schodiště, spatřil Ipwet, která tajně vyslechla jeho rozhovor s Isetnofret.


  „Měj se na pozoru, bratře,“ vydechla.


  „Co tím chceš říct?“


  Ipwet nahlédla do chodby a ujistila se, že matka opravdu odešla. Teprve pak se uklidnila.


  „Matka je chytrá, někdo by řekl prohnaná. Skrývá v sobě mnohé komnaty, kam obyčejní smrtelníci jako ty a já nikdy nenahlédnou. A navíc není tvá vlastní matka.“


  Hui zmateně nakrabatil čelo. Ipwet měla duši básníka a její slova občas získala křídla, která je vynesla mimo dosah jeho chápání.


  Dívka si zakryla dlaní ústa, aby skryla pobavený úsměv nad bratrovým zmatkem.


  „Matka kuje nejrůznější pikle. Je v tom velmi dobrá. A pohání ji zloba, kterou jsi viděl, a žárlivost a ambice. Z úst jí kanou medová slova, a když si usmyslí, dokáže si omotat kolem prstu snad každého muže. Jenže my nikdy nepoznáme pravdu o jejích touhách ani o jejích pletichách, protože je drží pod zámkem.“ Ipwet si poklepala na hrudní kost.


  Takto mluvit o vlastní matce Hui sestru ještě nikdy neslyšel. Věděl, že se matka s dcerou občas hádaly, netušil však proč. Možná se Kyky nemýlil, když kdysi prohlásil, že ty dvě jsou jedna jako druhá, dvě květiny, které bojují o stejné místo na slunci, o stejnou vodu při zalévání a o pozornost těch, kdo jdou kolem.


  „Jaké pikle máš teď na mysli?“


  „Možná žádné. Kdo ví? Ale otec mi řekl o kameni Ka a matka se o tak cenný předmět bude moc a moc zajímat.“


  Hui se zasmál. „Už ho má otec, takže ho má i matka.“


  „To je pravda.“ Ipwet se také zasmála, ale jen tiše. „Ty jsi už docela dospělý, Hui, ale v mnoha věcech jsi pořád malý kluk.“


  Nasupeně odfrkl.


  Ipwet ho klepla klouby prstů do hlavy. „Máš se ještě hodně co učit. Otevři oči, bratře, a podívej se na svět, jaký opravdu je, ne jaký si ho představuješ. Věř mi, prospěje to tvému zdraví.“


  „A můžeš mi laskavě říct, co se mám ještě učit?“ odsekl.


  V mnoha věcech jsi pořád malý kluk. Jen počkej, já ti ukážu.


  „Pamatuješ, jak se rozbila Besova socha?“


  Jak bych mohl zapomenout?


  Sošku malého křivonohého ochránce domácího krbu dostal Khawy od svého otce a ten zase od svého. Měla svému majiteli přinášet štěstí a Khawy se tehdy velmi zlobil.


  „Otec mě seřezal tak, že jsem se tři dny nemohl posadit. Ale já to neudělal!“


  „Ne, sošku rozbil Qen.“


  „Cože? Jak to víš?“


  Ipwet si přitiskla prst ke rtům. „Ano, bylo nespravedlivé, že tě otec zbil za něco, co jsi neudělal. Ale měl k tomu dobrý důvod. Matka mu totiž řekla, žes to byl ty.“


  Hui zalapal po dechu.


  „Věděla, že to udělal Qen, a přesto otci řekla, žes ji rozbil ty.“


  „Já tomu nevěřím! Proč by to dělala?“


  „Matka ví, že jsi otcův oblíbenec, a domnívá se, že ti otec věnuje mnohem víc pozornosti, které se Qenovi – jejímu synovi, plodu jejího těla a její krve – naopak nedostává.“


  „V otcových očích jsme si rovní.“


  „Oba víme, že to není pravda.“


  „Přesto mě nijak neupřednostňuje.“


  „Ale mohl by. A toho se matka bojí.“


  Huiho zabolelo u srdce.


  „Má tohle být další tvoje hra, kterou mě chceš trápit? Copak jsem si už toho za celý život od tebe dost nevytrpěl? Od starší sestry, která ve mně sotva vidí víc než předmět své zábavy?“


  „Zábava je s tebou dobrá, o to nic,“ zasmála se Ipwet, ale hned zase zvážněla. „Mám tě ráda, Hui, a přeju ti vše dobré. Qen se o sebe dokáže postarat, ale ty…“


  „Já se taky umím o sebe postarat.“


  „Tak tedy vzhůru do boje, odvážný válečníku a mistře zlodějského řemesla,“ pravila s úsměvem a rozpřáhla paže, jako by ani nemohla unést obdiv k mladšímu bratrovi. „Ale zvaž má slova. A pořiď si hodně silnou kůži. Dobře ti poslouží.“


  Otočila se a zmizela v přítmí, ale ještě se na bratra přes rameno usmála. Hui se za ní díval a cítil se najednou podivně osamělý.


  Oslava byla velkolepá, když navíc uvážíme, že ji připravili tak narychlo. Isetnofret si oblékla nejkrásnější šaty, kolem pasu vyšívané zlatými včelami. Stála u brány, vítala nejbohatší rodiny Láhúnu a uváděla je do hlavní haly, kterou otroci vyzdobili růžemi ze zahrad a svíčkami, jež plavaly v mísách s vodou. Po místnosti tančilo odražené světlo a vzduch voněl květinami.


  Hosté se usadili na nízké lavice nebo seděli se zkříženýma nohama na přepychových polštářích. Kámen Ka spočíval na podstavci krytém zlatem vyšívanou tkaninou na čestném místě na čelní straně haly. Přicházející hosté jej míjeli a každý se mu poklonil. Hui cítil jejich úžas a vyžíval se v obdivných pohledech, jež k němu vysílali. Splnil se mu sen, získal zasloužený respekt. Neuniklo mu však, že někteří hledí na kámen se špatně skrývanou dychtivostí. Jen co zpráva o vzácném nálezu pronikla na veřejnost, ve městě se o ničem jiném nemluvilo než o jeho úžasných vlastnostech a o tom, co všechno bohové vlastníkovi kamene poskytnou.


  Qen vklouzl do síně bez ohlášení. Hui si všiml, že černé líčení kolem očí propůjčuje jeho pohledu ještě pronikavější intenzitu než obvykle. Když se na něj bratr podíval, pokývl mu a usmál se. Huimu se ulevilo, zlá krev mezi nimi zmizela. Ale dokáže kdy odpustit Qenovi, co provedl Kykymu?


  Sloužící servírovali mísy s pečenými holuby a vodními slípkami, cibulkami, vejci a máslem, vůně pokrmů zahlcovala vzduch. Brzy si všichni pochutnávali na vybraných lahůdkách a jednotlivá sousta zapíjeli kořeněným červeným vínem slazeným medem.


  „Kdes byl?“ šeptl Hui Qenovi, když se posadil vedle něho.


  „Prosil jsem bohy o odpuštění. O klid a mír.“


  Podle toho, jak pochmurně se tváříš, se zdá, že jsi mnoho útěchy nenalezl, pomyslel si Hui.


  „Otec zašel za Kykyho matkou a sdělil jí tu smutnou novinu,“ informoval bratra. „Šel tam, aby nás dva ušetřil bolesti z toho setkání.“


  „To od něj bylo moc hezké,“ opáčil Qen suše.


  Během hostiny přítomní neustále zalétali zrakem ke kameni Ka, jako by očekávali, že projeví svou sílu. Hosté jeden za druhým vstávali a připíjeli kouzelnému artefaktu. Hui pozoroval jejich tváře a hledal náznaky utajované touhy přivlastnit si veliký a mocný boží kámen. Opravdu může věřit sousedům a přátelům? Ne, nesmí důvěřovat nikomu. Přinesl tomuto domu bohatství a nyní je jeho povinností zajistit rodině bezpečí.


  Ovšem toto byla především oslava. Khawy pil jeden pohár vína za druhým, až mu ztěžkla víčka a na rtech mu ustrnul trvalý pokřivený úsměv. Zjevně se těšil z přízně, jíž shromáždění hosté obdařovali jeho dům.


  Hui se radoval. I on cítil, jak se jej zmocňuje opilost. Naklonil se k nevlastnímu bratrovi a ztěžklým jazykem zamumlal: „Nějaký čas to vypadalo temně, ale teď vidím, že všechno dobře dopadne.“


  Qen mlčel. Za okamžik Isetnofret vstala a zvednutou paží si vyžádala ticho. Svými slovy splétala kouzlo a její znělý hlas, jenž vyplnil prostor síně, všechny uchvátil. Zdůraznila přestálé nebezpečí a odvahu účastníků výpravy a rozvíjela příběh získání kamene Ka, který často okořenila paralelním vyprávěním o bozích, takže Hui a Qen jako by se rozkročili přes celá nebesa.


  Isetnofret přikrášlila Qenův podíl víc, než odpovídalo pravdě – jako kdyby výprava byla jeho nápad a on ji vedl, kdežto Huimu přidělila roli pouhého pomocníka. Nevlastnímu synovi to nevadilo. Ať si Qen tu slávu vychutná.


  Když hostina skončila a hosté se rozcházeli, Hui vyšel na střešní terasu. Hlavu měl plnou alkoholu a radosti, jíž jej naplnil večer zasvěcený oslavě jeho úspěchu. Ve stínu za kruhem mihotavého světla pochodně nade dveřmi seděla temná postava. Podle siluety Hui poznal otce.


  „Co tady děláš?“ zeptal se a posadil se vedle něho.


  V poslední době Hui s otcem nerozmlouval zdaleka tak často, jako když byl mladší. Khawy doplňoval mezery v jeho znalostech, které v nich nechal Huiho domácí učitel, jehož rodina najala, aby chlapce připravil na dospělý život. Otce stále více pohlcovaly každodenní úkoly spojené s jeho funkcí guvernéra a Huimu někdejší rozhovory hodně chyběly.


  „Rád tady sedávám a připomínám si, že mi bohové požehnali dobrým životem.“ Khawymu se pletl jazyk, ale Hui v jeho slovech cítil vřelost. „Moji synové a dcera, moje manželka, prosperita, kterou sdílíme. Ano, vyskytly se těžkosti, jako v životě všech lidí, taková je podstata člověčenstva. Když se někdy zahledíš do noci, nevidíš nic než nekonečnou temnotu. Ale vždycky je tam někde světlo, a pokud se podíváš pozorněji…“


  Khawy se odmlčel, jako by jej pohltily myšlenky. Hui sledoval směr jeho pohledu a zamrazilo ho. Oceán noci se táhl přes pustinu k úrodnému údolí Nilu, ale jako souhvězdí se v něm mihotaly pochodně Láhúnu. Sledoval očima mléčnou dráhu, jež se klenula po obloze nad jejich hlavami, a každá hvězdička blikala životem. Cítil ve vzduchu tajemné kouzlo a zdálo se mu, že bohové a jejich svět se přiblížili na dosah ruky. Snad mu kámen Ka ukáže cestu k nim.


  Khawy mu poklepal na předloktí. „Jsi dobrý syn,“ zamumlal.


  Hui se nadechl vůně kouře a pečeného masa, jež stoupala k vilám na svahu.


  „Vyprávěj mi o matce,“ požádal. „O mé skutečné matce.“


  Hui si dlouho myslel, že mu otec neodpoví. Když konečně promluvil, hlas mu ztěžkl emocemi.


  „Když jsem Kiyu poprvé spatřil, připadal jsem si, jako kdyby mě bohové přenesli přes zemi a oceán na místo věčné radosti. Jak víš, vzal jsem si už dřív za manželku Isetnofret. Ten sňatek byl domluvený, ale já jsem nelitoval. Spojily se dvě rodiny a tento svazek vytvořil velkou sílu, která nám umožnila ubránit Láhún v době nepokojů, které ostatně pořád doutnají těsně pod povrchem. Ale nebyla v tom láska. Nikdo s ní nepočítal. Nicméně sňatek nám oběma prospěl. A Isetnofret mi porodila dvě děti, které naplnily mé srdce nadějí do budoucna. Ale Kiya…“ Hlas se mu zadrhl.


  V dolním městě začala jakási žena zpívat a její čistý hlas stoupal k nebesům. Hui nepoznal, jakým jazykem zpívá, zdálo se mu však, že zpěvačka vypráví příběh o ztracené lásce, o urputných bojích a o radosti plynoucí z toho, že dvě srdce našla k sobě cestu.


  „Kiya byla dcera písaře,“ pokračoval otec. „Potkal jsem ji jednou ráno, když jsem kráčel podél kanálu. Nezaujala mě její krása, i když krásná opravdu byla, vysoká a štíhlá s velkýma tmavýma očima a plnými rty. Upoutal mě na ní pohled, který na mě upřela. Jako by mi viděla hluboko do srdce. A ke konci jsem věřil, že to skutečně dokáže. Znala mé slabosti i silné stránky, věděla o mně věci, které jsem nikdy nikomu neřekl, a od okamžiku sňatku učinila můj život lepším.“ Ztěžka polkl. „Strávili jsme spolu jen velmi málo času, ale já budu neustále děkovat bohům za dny prožité vedle ní. Za její laskavost a dobrotu. Za radost, kterou mi přinesla. Za to, že mi dala tebe. Její část stále žije v tobě, můj synu. Vidím ji v tvých očích. Slyším ji v tvém hlase.“


  Hui se pokusil představit si Kiyu podle otcova popisu. Přestože matku nikdy nepoznal, byl šťastný, že tato žena, kterou jeho otec tolik miloval a obdivoval, je jeho součástí.


  Než mohl Khawymu položit další otázku, vycítil za sebou pohyb. Ohlédl se a spatřil temný stín, jenž zmizel ve dveřích do domu. Nepoznal, zda to byl muž, nebo žena. Byl si však jistý, že narušitel tajně poslouchal, o čem s otcem mluvili.


  Byla to zanedbatelná maličkost, Hui však cítil, jak se jeho nálada mění. Když se nyní zadíval na město, viděl jen temnotu mezi světly, a všude vnímal přítomnost nepřátel.


  Hui se vynořil z hlubin bezesného spánku a prudce zamrkal, aby se úplně probral. Noc ještě neskončila, místnost halila tma a lehký větřík vonící jasmínem příjemně chladil jako pramenitá voda.


  Tichem vily mu pronikl k uším rytmický zpěv. Netušil, odkud se nese. Láhún podřimoval a připravoval se na další den vyplněný usilovnou prací.


  Huiho se zmocnil podivný neklid. Zvedl se na mírně rozklepané nohy a vydal se na obchůzku domu. Z otcovy ložnice se ozývalo hlasité chrápání. Ipwet ležela schoulená na lůžku a mluvila ze spaní. Qenův pokoj byl prázdný.


  Hui prošel vstupní halou stále vonící vybranými pokrmy. Venku v nočním vzduchu zněl zpěv zřetelněji, neměnný rytmus hlasů připomínající tlukot srdce. Podivný zvuk v tuto pozdní hodinu si jej podmanil.


  Proplížil se kolem starého královského paláce k městským hradbám. Brána zela dokořán. Hui zvedl zrak a viděl, že na věžích nehlídá ani jeden strážný. Co je posedlo, že opustili svá místa?


  Uvažoval, zda to není první náznak útoku ťuhýků, kteří zoufale touží zmocnit se kamene Ka. Rytmický zpěv zněl od rozpadající se pyramidy na severu, skryté před pohledy z Láhúnu majestátními vilami. Pyramida se tyčila k obloze a její silueta se jasně rýsovala na pozadí zářivé hvězdné kopule. Hui zvažoval, že vzbudí otce z opileckého spánku, ale nerad by se unáhlil. Co když se mýlí? Pěkně by se ztrapnil.


  Jak se blížil ke zdroji zpěvných tónů, spatřil muže, jenž dřepěl u paty pyramidy, nezřetelnou temnější skvrnu ve stínu vrženém měsícem. Strážný. Vůbec se nehýbal, jen hlava, kterou Hui sotva rozeznal, jako by se otáčela ze strany na stranu. Zřejmě střeží přístupové trasy. Ať je tam kdokoliv, nepřeje si být rušen.


  Hui se sklonil pro kamínek a hodil ho do tmy. Při ozvěně dopadu strážný vyskočil a přikrčený se vrhl ke zdroji hluku, rychle jako lovecký pes za kořistí. Hui vyrazil a oběhl roh pyramidy.


  Vběhl do jasného svitu, měsíční paprsky se odrážely od věkovitých vápencových desek tvořících dlažbu, která se táhla od hrany pyramidy k severu.


  Na severní straně prostranství, nedaleko menší královniny pyramidy, se tyčilo osm kamenných bloků. Byly to mastaby, takzvané Domy věčnosti, hrobky příslušníků královského dvora dávno zapomenutého panovníka. Khawy mu vyprávěl, jak se sarkofágy s mumifikovanými těly vnášely dovnitř, rakve natřené zářivě zelenou, červenou a bílou barvou a popsané modlitbami, které budou střežit obyvatele sarkofágů na jejich pouti do záhrobí. Těla byla zabalena do plátna a ozdobena texty z Knihy mrtvých.


  Před mastabami stálo v půlkruhu dvacet postav v dlouhých pláštích a s kápěmi na hlavách a z jejich úst se linul nápěv, který Hui odhadl na modlitbu. Napínal uši, aby rozeznal jednotlivá slova.


  Naproti nim stála jiná postava v plášti s kápí a zvedala paže. Podle štíhlých zápěstí, jež vyčuhovala z rukávů, Hui poznal, že je to žena.


  Čili to nebyli ťuhýci. Ale jaký rituál se zde odehrával? Hui o ničem podobném nikdy neslyšel. Jestli to byli kněží, pak by se zdržovali v chrámu a touto dobou by prováděli posvátné noční omývání. A určitě by se nemodlili – Hui věděl, že ke společným modlitbám se scházejí jen při východu a západu slunce.


  Zpěv dozněl a nastalo ticho, narušované pouze sténáním větru mezi rozdrolenými kameny rozpadající se pyramidy. Ústřední postava rozepjala paže a neuspěchanými pohyby odložila plášť a spodní šat. Měsíc postříbřil nahé tělo a Hui nedokázal odtrhnout zrak od těžkých prsů, širokých ramenou a temného trojúhelníku ohanbí. Když však konečně vzhlédl k obličeji, trhl sebou. Byla to Isetnofret, jeho nevlastní matka. Překonán studem nad hříšnými myšlenkami, jež ho před okamžikem ovládly, se odvrátil. Cítil, jak mu rudnou tváře. Poté jej však přemohla zvědavost, co se tu vlastně děje, a znovu začal sledovat rituál.


  Isetnofret měla na sobě pouze šperk se znamením Setha, který nosila na čele, ale tělo – dlouhé nohy, ploché břicho, hruď a horní část paží – měla pomalované magickými symboly, které se vlnily s každým pohybem, s každým nádechem. Hui rozeznal vzory složené z hvězd, měsíc a také zvířecí hlavu boha, jemuž zasvětila svůj život.


  S pažemi opět zdviženými začala deklamovat jasným hlasem: „Stojíme před vševidoucíma očima Setha, pána chaosu, našeho boha ohně a pouště, krále závisti, mistra klamu, vládce bouří.“ Odmlčela se a olízla si rty. „Pána násilí.“ Další dlouhé, těžké ticho. „Boha cizinců. Boha Hyksósů.“


  Při zmínce o bojovné rase barbarů se Hui zachvěl. Proč se matka dovolává jejich jména?


  „Sethu, synu Geba, země, a Nút, nebes,“ pokračovala Isetnofret a její hlas stoupal k vrcholku pyramidy. „Bratře Osirisův, Isidin a Nebthetin. Voláme tě.“


  Matka se otočila k malému oltáři, který stál za ní, a prudkým pohybem z něj zvedla dlouhý bronzový nůž. Položila si ho na obě dlaně a pozvedla ruce k nebesům. Pak zaklonila hlavu a vydechla: „Přijmi tuto oběť.“


  Jeden ze Sethových uctívačů se kamsi vzdálil, a když se vrátil, táhl na laně krokodýla, menšího, než jaké Hui znal z nilských břehů, opancéřovaná kůže byla světlejší a ne tak hrubá. O těchto nebezpečných plazech bylo známo, že je honba za kořistí často dovede z vod veliké řeky do zavlažovacích kanálů. Přivedený krokodýl však nepůsobil nebezpečně, široký čenich měl pevně svázaný a byl kupodivu povolný, pohyboval se pomalými kroky a dlouhý hřebenovitý ocas táhl za sebou, nešvihal jím ze strany na stranu. Huiho napadlo, jestli mu nedali nějaký otupující lektvar.


  Postava v kápi dovlekla krokodýla před Isetnofret a zvíře jako by ztratilo poslední zbytky vůle. Přistoupili další tři uctívači a obrátili plaza na hřbet, takže měsíční svit dopadl na bledé břicho. Isetnofret sevřela nad hlavou jílec nože a prudce jím švihla dolů. Na lesklý vápenec vytryskla krev. Pomocníci pevně přidržovali plaza, z něhož vyprchával život.


  Rituál zabití skončil. Nyní se nože chopil jeden z pomocníků a začal ze zející rány v krokodýlím břiše vyřezávat kousky masa. Hui se díval, jak obchází půlkruh prosebníků a každému dává sousto, které všichni vložili do úst a polkli.


  Poslední kousek masa dostala Isetnofret. Žvýkala syrové maso a krokodýlí krev jí potřísnila ústa a stékala na bradu.


  Hui zíral jako přimražený na děsivou podívanou, která v sobě přesto měla silný erotický náboj. Toto jsou určitě členové Sethova kultu, jemuž vládne jeho nevlastní matka, ovšem smysl celého rituálu Huimu unikal. A jak je možné, že si dosud ničeho nevšiml? Bylo jasné, že Láhún skrývá mnohá tajemství, na jejichž ochranu dohlíží jeho rodina. Toto odhalení jej silně znepokojilo.


  „Nastala chvíle,“ pokračovala Isetnofret, „abychom v sobě přivítali velikého Setha. Aby se stal naší součástí a my splynuli s ním. Bude žít v našich srdcích.“


  Natáhla ruku a přistoupil k ní jiný prosebník, nejvyšší z přítomných. Zvedl z oltáře zlatou misku s vykládaným vyobrazením štíra a vykročil k Isetnofret. Hui viděl, že v misce plave květ na hladině jantarově zbarvené tekutiny. I na tu dálku rozeznal modravý odstín prstovitých okvětních plátků.


  Byl to posvátný modrý lotos, vzácně zbarvená liliovitá bylina, která se občas nachází ve vodách Nilu a je ceněna pro své magické vlastnosti. Obklopují ji mnohá tajemství, ale Hui nepochyboval, že je velmi krásná. Že by kněží vytvořili celá jezera, v nichž květinu pěstovali pro rituální účely? Povídalo se, že její jemné okvětní lístky v sobě skrývají sílu všeho života. Sladce vonící azurové květy se objevují jen jednou do roka a uvadají po pouhých třech dnech a podle výkladu kněží obsahují esenci samotného slunečního boha Ra. Květy se zavírají, když vládu nad zemí převezme noc, pak se rostlina ponoří pod hladinu. Za úsvitu se z ní znovu vynoří a rozkvete s prvními slunečními paprsky.


  Huimu se rozbušilo srdce. Ani ve snu by ho nenapadlo, že někdy spatří kouzlo, jež se teď před ním odvíjelo. Povídalo se, že jakmile kněží vypijí výtažek modrého lotosu, bytostně splynou s bohy a dokážou vidět za hranice lidského bytí a uslyší velká tajemství. Proto byla tato rostlina tak důležitá při pohřebních obřadech, které odvádějí duši do záhrobního života. Jaké zázraky, jak neskutečná moc! A nyní se legendární modrý lotos ocitl v rukou jeho nevlastní matky.


  Isetnofret zvedla misku k ústům a zhluboka se napila a Hui ji začal vnímat v novém světle – nesmírně mocnou, jak říkali v Láhúnu všichni, kteří se jí báli. Jak by mohla nebýt mocná, když vypila sílu modrého lotosu?


  Dočista si olízala rty a pozvedla misku nad hlavu, aby ji ukázala bohům stejně jako předtím obětní nůž. V té chvíli prosebník, jenž jí misku podal, nechal své roucho sklouznout k zemi.


  A Hui se znovu zachvěl šokem. Byl to Qen, rovněž nahý a rovněž pomalovaný po těle tajemnými symboly. Poklekl před matkou. Isetnofret sklonila misku s modrým lotosem k jeho ústům a naklonila ji, aby se mohl napít. Když dopil, matka položila misku na zem, vzala synovu tvář do dlaní a zvedla ho na nohy.


  „Jsem Seth,“ prohlásila.


  „Jsem Seth,“ zopakoval Qen jasným a silným hlasem a upřeně hleděl matce do očí.


  Dlouho se ani nehnuli, Isetnofret stále držela synův obličej v dlaních. Hui se díval a viděl, jak na ně začíná působit kouzlo modrého lotosu. Jejich těly procházelo chvění, svaly se v měsíčním svitu mírně stahovaly. Na čele jim naskočily krůpěje potu, Isetnofret stékal čůrek mezi prsy. Jakmile chvění dosáhlo ke konečkům prstů, oběma se začal zvedat hrudník zrychleným dechem a oči obrátili v sloup, až Hui viděl jen jejich bělma. Extáze jako by je celé pohltila. Isetnofret pootevřela ústa do obloučku, který jako by nesl svůdný příslib. Qen se usmíval.


  Isetnofretiny bradavky, již tak nalité chladem, se ještě zvětšily. Qenův úd svěšený mezi stehny zmohutněl, až se tvrdý jako kůl stočil k jeho plochému břichu. Pokud se za své vzrušení před matkou styděl, nedal to nijak najevo. Oba se do sebe vpíjeli pohledem, jako by navzájem nahlíželi do hlubin duše toho druhého.


  „Seth poznává Setha.“ Matka jen šeptala, ale vítr donesl její slova až k Huiho uším.


  Hui třeštil oči a pořád nechápal, co vidí. Isetnofret se naklonila k synovi a objala ho, obě těla se k sobě pevně přivinula. A pak se začali líbat. Ne jako matka a syn, ale jako milenci, dlouze a hluboce. Hui zalapal po dechu. Dvojice se utápěla ve snu navozeném modrým lotosem, jiné vysvětlení nebylo možné.


  Shromáždění prosebníci, kteří sledovali rituál, se jako jeden muž otočili tváří k pyramidě. Stíny kápí pohlcovaly jejich tváře, takže je Hui nemohl identifikovat. Kteří sousedé se zde skrývali, kteří otcové jeho kamarádů, kteří bohatí a mocní páni Láhúnu?


  Za jejich zády se Isetnofret položila na lesklý vápenec a široce roztáhla nohy. Qen na ni klesl a během okamžiku divoce kopulovali jako zvířata v říji, jejich vzdechy stoupaly k nebesům.


  Huimu se zvedl žaludek a odvrátil se. Už se nedokázal na to šílenství dívat. Svět přestal dávat smysl.


  Držel se co nejdál od strážného, jenž se vrátil na své místo, a odplížil se do stínů. A za chvíli již ze všech sil běžel zpátky do Láhúnu, k přepychovým vilám, k domovu, který mu od dětství poskytoval spolehlivé útočiště. Když vešel do domu, sípavě oddechoval námahou. Otec pořád chrápal. Ipwet pořád sténala v zajetí zlého snu. Nikdo z nich neměl tušení o tajemstvích noci.


  Hui se doslova odplazil na lůžko. Hleděl do tmy a silou vůle se snažil přimět srdce, aby zpomalilo, a vymazat z mysli děsivé vidiny.


  Tolik otázek! Již nebylo možné pochybovat, že Isetnofret je čarodějnice, v jistých kruzích hodně proslulá. Ukázalo se, že povídačky, které Hui přičítal přebujelé fantazii zbabělých mužů, jsou pravdivé. Huiho naplňovalo odporem, že matka vtáhla do svých osidel i vlastního syna. Sexuální styk mezi členy rodiny byl obecně přijímán mezi členy panovnického domu, to věděli v Egyptě všichni. Ale králové a královny stojí vysoko nad ostatními lidmi, jen o stupínek níže než bohové. A Isis se přece provdala za svého bratra Osirise a Seth se oženil se svou sestrou Nebthet. Ale mezi obyčejnými lidmi se to pokládalo za obscénní a nemorální.


  Ale kromě toho Huiho znepokojovalo na nočním rituálu víc věcí. Nevlastní matka si přisvojila sílu a moc obávaného Setha a stejně obdařila i Qena a Hui se nemohl dopídit, co tím sledovala. Ale mohla jednat jen v zájmu nějaké obrovské ambice, kterou v sobě chovala, k čemu by jinak potřebovala pomoc bohů? Tato pleticha tedy nevěštila nic dobrého. Rituál se odehrál v tajnosti, daleko od zvědavých očí. A členové kultu se halili do kápí, aby utajili svou totožnost. Nechtěli, aby je někdo soudil, tolik bylo Huimu jasné.


  Objal si pažemi tělo a probíral se jednotlivými otázkami, až se mu svíral žaludek. Přestože se domníval, že už snad nikdy nebude moci spát, spánek jej přemohl náhle a nečekaně jako pouštní bouře.


  Hui se ve snu ocitl na rozlehlé jednotvárné planině, která se táhla až k vzdálenému obzoru, kde se k bělavé obloze zvedal zubatý horský hřeben. Na nebeské klenbě zářilo mnohem více hvězd, než kdy viděl.


  Vysoko nad ním se vznášela hrozivá postava. Hui zaklonil hlavu a zahlédl Sethův zvířecí profil se zakřiveným čenichem a bíle lemovanýma černýma očima, které hleděly s nesmiřitelným vztekem.


  Hui se chtěl zeptat, co špatného udělal, měl však rty zapečetěné a v ústech sucho jako v písku pod svými chodidly.


  V levé ruce držel Seth ankh, znamení života, a v pravé žezlo was, symbol své moci. Natáhl pravici a Hui se roztřásl, neboť mocný bůh hleděl přes žezlo přímo na něj. Pak se jím rozmáchl k poušti. Hui sledoval směr žezla a spatřil mohutnou řeku, která se hadovitě vinula přes planinu a na jejíž hladině plavalo tělo.


  Když se Hui ohlédl, Seth otevřel ústa a jeho hlas zaburácel jako úder hromu. „Kdo bude králem?“


  Tentokrát napřáhl ruku s ankhem a Hui spatřil rozlehlé město sněhobílých hrobek a otevřených hrobů. Mezi nimi se plížil jakýsi tvor, kterého Hui zprvu pokládal za černého šakala, a pohyboval hlavou ze strany na stranu, jako kdyby hledal nějakou mršinu. Pak se ale zvíře vztyčilo a Hui viděl, že hlava sedí na lidském těle. Byl to Anúpev, bůh zemřelých, který střeží hranici mezi životem a smrtí. I on držel ankh a žezlo was.


  „Pes, jenž polyká miliony!“ hromoval Seth.


  Huiho se zmocnil ochromující děs. Cítil kolem sebe skrytá tajemství, ale neměl tušení jaká. Jedním si byl jistý – nečeká ho nic dobrého.


  Vtom se Hui vznesl, jako by ho nadzvedl silný vítr a nesl jej pod hvězdnatou oblohou přes šedivou planinu, a Seth s Anúpevem zatím mizeli v dáli, až se zcela rozplynuli, leč stále jej posuzovali pronikavými pohledy.


  Když dopadl na zem, otevřel oči a viděl, že leží ve své posteli. Tělo měl smáčené potem a srdce mu bušilo, jako kdyby uběhl několik mil. Že by k němu promlouval kámen Ka?


  Ruměné světlo nového dne dodalo bílým stěnám barvu krve.


  Hui neměl dost kuráže, aby rychle rozsekl prožitek noční můry. Seděl se zkříženýma nohama na lůžku, hlavu složenou v dlaních, a v duchu probíral události uplynulé noci. Měl by je uchovat v tajnosti, i když ví, co Qen provedl Kykymu? Soužila ho nerozhodnost.


  Nakonec klopýtavě vyšel ze svého pokoje a ploužil se domem plný obav, že potká Qena. Uslyšel vzteklé hlasy a zastavil se. Poznal otcův hluboký bas a pronikavý jekot nevlastní matky. Otočil se, že nechá řešení manželských problémů na rodičích, když vtom zaslechl své jméno.


  „Veškeré zásluhy náleží Huimu a ty to dobře víš,“ běsnil Khawy. „Qen by nikdy nesebral dost odvahy, aby vpadl do tábora ťuhýků.“


  „Ty ho neznáš. Qen má…,“ začala Isetnofret.


  „Qen má některé dobré vlastnosti, ale odvaha mezi ně nepatří,“ přerušil ji Khawy. „Nikdy neřekne nic, dokud si není jistý, že všichni budou s jeho názorem souhlasit. Qen se dívá a čeká a pak jedná výhradně ve vlastním zájmu. Má…“


  „Má víc rozumu než zplozenec té kurvy, kterou nazýváš svou pravou láskou!“


  Rozhostilo se ticho. Hui nemohl uvěřit, že nevlastní matka mluví s otcem tak neuctivě, byť znal její bouřlivou povahu.


  Když Khawy znovu promluvil, zněla jeho slova chladně a pevně.


  „Až přijede lord Bakari, Hui mě doprovodí na setkání s ním. A bude to Hui, kdo mu předá kámen bohů.“


  „Musí u toho být i Qen.“


  Trvalo dlouho, než Khawy odpověděl: „No dobře. Ale ujišťuji tě, že se Huimu dostane plného ocenění, jaké si zaslouží.“


  Isetnofret vyběhla z komory jako fúrie a Hui se přitiskl do výklenku za sochou bohyně Tveret v podobě těhotné hrošice. Nevlastní matka odběhla, její bosá chodidla pleskala na kamenné dlažbě a za ní povlávala spodní obruba plátěných šatů.


  Hui počkal, až zmizela z dohledu, a vstoupil do místnosti. Otec stál u okna a melancholicky se díval na neuspořádané střechy Dolního města.


  Když za sebou zaslechl kroky, otočil se a zvlnil rty do úsměvu.


  „Synu můj. Daří se ti dobře?“


  „Dobře, otče.“ Tajemství, jež v sobě dusil, Huiho nepříjemně tížilo.


  „Hostina se vydařila skvěle, co říkáš? Matka se překonala.“


  „Nikdy jsem toho tolik nesnědl. Ani nevypil tolik vína.“


  „Já platím za své hýření vysokou cenu,“ řekl otec se smíchem. „Synu můj, hned toho dne, kdy ses vrátil z nebezpečné výpravy, jsem poslal zprávu do faraonova paláce a informoval jsem dvůr o veliké kořisti, jíž ses zmocnil, a o odvaze, kterou jsi při jejím získání projevil. Po pravdě řečeno jsem neočekával žádnou odpověď. Královi rádci jsou zavaleni důležitou prací, která jim zabírá celé dny, a nemají čas na sdělení málo vzdělaného guvernéra z tak malého města jako Láhún.“


  „Jsi velký muž, otče,“ řekl Hui. Rozesmutnilo ho, že má Khawy o sobě tak nízké mínění.


  Khawy se usmál, nevesele a sevřeně. „Toto je celý náš svět, synu můj. Žijeme mezi těmito stěnami a utváří nás vše, co se zde stane. Proto věříme, že naše prožitky jsou důležité. A ony důležité jsou – pro nás. Máme své zápasy a lásky, své soupeře a nepřátele, kteří zdánlivě zaplňují veškerý náš svět, ale v očích ostatních jsou to jen maličkosti. Za těmito zdmi leží mnohem větší svět, kde se dějí důležitější, přímo monumentální události. My jsme jako mouchy na pleci slona.“


  Hui přikývl. Jeho otec byl vskutku moudrý. Doufal, že se mu jednoho dne vyrovná. Naplněný láskou k otci prohlásil: „A právě to je svět, jehož součástí se chci stát. Čeká na mne veliký osud. Vždycky jsem to tak cítil. Budeš na mě hrdý, otče, a veškeré bohatství, které získám, přinesu sem do Láhúnu a skropím tě jím.“


  „Možná jsi už na cestu k tomu osudu vykročil. Mám dobré zprávy. Faraonovi rádci mi dopřáli sluchu. Dvůr vyslal do Láhúnu lorda Bakariho, aby se na ten kouzelný kámen podíval a vyslechl si tvůj příběh. A pokud se jeho očekávání naplní, vezme kámen s sebou na ostrov Elefantinu, kde jej nabídne kněžím pro větší slávu faraonovu. Tvé jméno pocestuje s ním, Hui, a dostane se ti odměny.“ Khawy sepjal ruce. „Lord Bakari dorazí za čtyři dny.“


  Hui se cítil omráčený jako po ráně palicí do hlavy a naplnilo jej radostné vzrušení. Bohové odpověděli na jeho modlitby. Jasné světlo dobré zvěsti zahnalo stín vržený zlým snem. Osten neklidu přesto nezmizel.


  „Matka asi moc ráda není, viď?“ poznamenal. Když promluvil o Isetnofret, neodvážil se otci podívat do očí.


  „Matka se bojí, že se v tom vzrušení zapomene na Quena, že nebude náležitě odměněn. Není to pravda. Jsem spravedlivý a zajistím, aby se mu dostalo uznání. Ale ne na tvůj úkor.“


  „Nechci způsobit žádné potíže. Pokud se matka domnívá, že by Qen měl stát před lordem po mém boku, nebudu si stěžovat.“


  „S matkou si nedělej starosti. Znáš její nálady, často vybuchne jako saze v peci. Za ty roky jsem její žár zažil už mockrát, ale pokaždé vychladne. Nakonec udělá, co jí řeknu.“


  Khawy přešel přes místnost a stiskl synovi ramena. Huiho dojala hrdost, která otci hleděla z očí.


  „Pro tebe, pro Láhún… i pro mě to bude velký den,“ prohlásil Khawy. „Musíme ihned zahájit přípravy.“


  Hui vyšel na sluncem zalitou zahradu a našel Ipwet, která seděla pod pergolou, porostlou popínavou révou, ve stinném loubí fíkovníků. Vzduch voněl kůrou koriandrů.


  Sestra ho spatřila a nakrčila nos. „Jsi snad nemocný? Vypadáš, jako kdyby ti odtekla veškerá krev.“


  „Špatně jsem se vyspal.“


  „A smrdíš octem.“


  Hui pohrdavě mávl rukou. Teď neměl čas ani náladu na Ipwetino popichování.


  „Co děláš?“ zeptal se a rozhlédl se po datlových palmách, kolébajících se v mírném větru.


  „Otec mi sjednává zasnoubení,“ odpověděla bez nadšení. „Mluví o tom s guvernérem Fajjúmu už skoro rok.“


  Hui si neuměl představit Ipwet jako vdanou ženu. Vždycky mu připadala jako kluk, běhala s ostatními chlapci, zapojovala se do jejich her i rvaček. Netušil, zdali se zamilovala do některého mládence z Horního města, kteří se za ní toužebně otáčeli, kdykoliv ji potkali – s něčím takovým by se mu Ipwet nikdy nesvěřila –, domníval se však, že zatím svou přízní nikoho nepoctila.


  „Prospěje ti to. A nám také. Přestaneš se nám plést pod nohy.“


  Ipwet na něho vyplázla jazyk. Ale pořád krčila nos, jako kdyby v zahradě cosi nepříjemně páchlo. Hui její přístup nechápal. Myslel by si, že sestra bude mít z perspektivního sňatku radost.


  „Alespoň budu mít nějakou hodnotu,“ ušklíbla se otráveně.


  „Jakou hodnotu může tvé manželství mít?“


  Ipwet nadzvedla obočí, na její tváři tančily stíny listů.


  „Otec a guvernér Fajjúmu si dělají starosti s barbary na východě.“


  „S Hyksósy?“ Hui se zachvěl, vzpomněl si, že o tomto vražedném plemeni mluvila Isetnofret při rituálu u pyramidy.


  Přikývla. Hui chápal, proč si otec dělá takové starosti. Domníval se, že Hyksósové by vyvolali obavy i u ťuhýků. Mistrovsky ovládali koně a luky, jejich válečnická nátura děsila. Stále více oddílů jejich válečníků podnikalo nájezdy ze Sinaje do úrodného údolí Nilu a využívalo zmatků vyvolaných neustálými šarvátkami s Rudým uchvatitelem na severu. Už teď bylo prolito až příliš mnoho krve, ale hlad Hyksósů po půdě a moci nešlo ukojit.


  „Khawy a guvernér Fajjúmu se bojí, že se ti cizáci nespokojí s územím, které již dobyli. Otec říká, že si dříve či později přijdou i pro zbytek Egypta.“ Ipwet ztišila hlas a rozhlédla se po zahradě. „Otec tvrdí, že král je slabý a nedokáže nás řádně bránit. Za jeho vlády Egypt ustupuje ze slávy a velikosti, které si během věků vydobyl. Trvá na tom, že se budeme muset bránit sami. A prostřednictvím mého sňatku spojíme síly a dokážeme se postavit na odpor, kdyby na nás ty krvežíznivé nestvůry zaútočily.“


  Ze stejného důvodu se Khawy oženil s Isetnofret, pomyslel si Hui.


  Klesl na dlažbu před lavičkou, usedl se zkříženýma nohama a vzhlédl k sestře. Ipwet si v jeho výrazu musela přečíst, jak pracně hledá slova, jimiž by vyjádřil starosti, jež v něm hlodaly, protože se něžně dotázala: „Co tě trápí, bratře?“


  „Když jsme byli malí, život byl mnohem jednodušší,“ postěžoval si.


  „Protože jsme byli jako slepé krysy, které čenichají po zrnkách obilí. Prokletí života spočívá v tom, že prozřeme.“


  Hui se na ni nechápavě zadíval. Proč si dosud nevšiml, že je Ipwet stejně moudrá jako otec? Je snad on z celé rodiny jediný, kdo je prostý a jednoduchý jako malé dítě?


  „Tíží mě, co jsem viděl,“ začal. „Opravdu mě to tíží.“


  „Promluv tedy, bratře, a ta tíha se zmenší.“ Položila mu v uklidňujícím gestu ruku na předloktí. „Víš přece, že tě mám ráda. Pomůžu ti.“


  Její slova jej měla utěšit, Huiho však stále svíraly starosti. Nemohl jí povědět nic, co by jí ublížilo, rozhodně ne o tom, k čemu došlo mezi Isetnofret a Qenem. To musí zůstat pouze jeho tajemstvím – a hanbou. Ale to ostatní… Ipwet by mu mohla pomoci, aniž by trpěla.


  „Qen způsobil Kykyho smrt,“ prohlásil.


  Vylíčil nevlastní sestře výpravu do ležení ťuhýků, objev vzácného kamene a pronásledování ze strany banditů a podrobně popsal situaci, kdy Qen zakopl a ťuhýci ho málem chytili. Pak mu došla slova a v očích jej štípaly slzy, když si vzpomněl, kolik lásky k přátelům si přečetl v Kykyho obličeji, a na to, jak se bez ohledu na vlastní bezpečí vrátil na pomoc Qenovi. A nakonec odhalil pravdu: Qen obětoval přítele, s nímž se znal od raného dětství, aby si zachránil vlastní krk.


  Ipwet se zachmuřila.


  „Moc tě prosím, neříkej to otci,“ žadonil Hui. „Nechci, aby Qena stihl trest. Je prostě slaboch, to je všechno. A bohové vědí, že všichni lidé mají své slabiny.“


  Ipwet se kousla do rtu a souhlasně přikývla.


  „Slaboch, jistě. A bude jen správné, když se Qenovi za jeho zbabělost nedostane žádné odměny.“ Objala bratra, jak to dělávala, když byl malý a natloukl si kolena. „Neměl jsi to tajemství v sobě dusit,“ zašeptala. „Tyto věci člověka zevnitř užírají, až z toho onemocní, jak říkají lékaři. Zasloužíš si všechny odměny, jichž se ti dostane, bratře. Nedovol, aby tě o ně Qen – a matka – připravili.“


  Hui se vyprostil z jejího objetí a Ipwet mu pátrala v očích.


  „Je toho víc?“


  „Mám řadu otázek. Týkají se matky.“


  „V tom nejsi sám.“


  „Když jsem byl malý, kamarádi o ní říkali, že je čarodějnice. Myslel jsem, že to jsou fantazie, v kterých si děti tak libují. Ale teď si lámu hlavu, kým matka vlastně je.“


  Ipwet našpulila rty. Zdálo se, že chápe, co Hui říká. Možná by mohl získat několik odpovědí, které by snad utišily bouři, jež v něm plane.


  „Matka má mnohá tajemství,“ začala sestra. „Během let jsem některá z nich odhalila, rozpoznala jsem je ve stínu ostatních. Za světla se na každého usmívá, ale dál od plamenů spřádá své intriky. Co vlastně chce? To nevím.“ Odmlčela se a pečlivě volila slova. „Opakuju, co jsem řekla už dřív. Bylo by rozumné příliš jí nevěřit. A bolí mě, že to říkám o vlastní matce. Do jisté míry mě uklidňuje, že všechno, co dělá, je ku prospěchu naší rodiny.“


  Ipwetina slova mu dodala odvahu otevřít vlastní srdce.


  „Včera v noci jsem se vykradl z ložnice a viděl jsem ji, jak na nádvoří u pyramidy vede jakýsi rituál. Díval jsem se z úkrytu. Matka nebyla sama, bylo tam s ní dvacet jiných. Domnívám se, že to byli muži, ale neviděl jsem jim do tváří. Jsem přesvědčený, že snovala nějaké kouzlo, ale netuším, za jakým účelem.“


  „Kouzlo říkáš?“


  Přikývl. „Kdo byli ti ostatní? Zná je otec? Ví o tom vůbec?“


  „Isetnofret pravidelně obětuje Pánu pouště.“


  „Jde o to, že své kouzlo snovala tak tajně.“


  Hui zalétl ve vzpomínkách k nahému tělu nevlastní matky a jejímu koitu s Qenem a musel si zakrýt tvář rukama, aby ten obraz vypudil z mysli.


  „Připadalo mi, jako by se domnívala, že se jí nikdo nemůže dotknout,“ mumlal tiše. „Jako by její moc byla příliš velká.“


  „Nechej si to zatím pro sebe,“ nabádala ho Ipwet. „Já o tom nic nevím, i když jsem stejně jako ty slyšela spoustu historek. Jenomže ono je často těžké objevit v nánosu smyšlenek zrnka ryzí pravdy. Ale pokusím se zjistit něco víc.“


  „Jaké kouzlo asi připravovala?“


  Ipwet zakroutila hlavou.


  „Kdo byli ti ostatní?“


  Znovu zakroutila hlavou, podrážděná, že jí klade otázky, o nichž ví, že na ně nedokáže odpovědět.


  „Neměli bychom to říct otci?“


  „Ne!“ vyhrkla důrazně. „Otec má svoje starosti. A nejen kvůli tomu, že riskuješ krk při hledání dobrodružství…“ Probodla jej pohledem a Hui se cítil jako spráskaný pes. „Vládnout Láhúnu v téhle době rostoucích zmatků pro něj představuje velkou zátěž. Někteří guvernéři se ujali té funkce jen proto, aby naplnili vlastní pokladnice zlatem. Otec však cítí odpovědnost za naše lidi. Sám víš, jaký je.“


  Hui přikývl. „Je dobrý člověk.“


  „A teď ho trápí obavy, že hyksóští barbaři přitáhnou pod pláštíkem noci a znásilní ženy a pozabíjejí muže a zmocní se města, které mu bylo svěřeno.“ Povzdechla si. „Ne, nepřidělávejme mu další starosti. Ať se raduje z daru bohů, který jsi mu přinesl. Matka mu svou nezávislostí v uplynulých letech způsobila dost bolesti…“


  Hui cítil, že v sestřiných slovech je víc, než si kdy uvědomoval. Skutečně byl jako slepá krysa.


  „Ale s tím je konec,“ řekla na závěr. „Matku přenechej mně.“


  Vítr, který se proháněl žírným údolím, zeslábl. Koruny datlových palem se sotva pohnuly a hranaté plachty lodí v kanálu jen zplihle visely. Z mosazného nebe žhnulo slunce a měnilo vodu v proud zlata valící se z pece okrově zbarvených kopců. Vůně růžových květů tamaryškových keřů, které rostly na vyšších svazích, poněkud zmírňovala zavlhlý plesnivý pach rozpálené vegetace. Kterýkoliv jiný den by v údolí za tak dusného vedra panovalo ticho rušené jen skřípotem vesel a vrzáním lan upevňujících plachty.


  Dnes se zde rozléhalo dunění kladiv.


  Hui stál na nábřeží a díval se na muže zmáčené potem, kteří namáhavě dokončovali každoroční údržbu kanálu před dalším obdobím záplav. Zedníci přitesávali kamenné bloky, které nahradí rozpadající se obložení hráze. Ve vzduchu plném křídového prachu bzučely dotěrné mouchy. Otroci spálení sluncem dočerna vlekli v korýtkách na ramenou neopracované kameny z lomů a vysypávali je na vysokánské hromady, které jako by se měly každým okamžikem zbortit. Podél kanálu se další otroci brodili mělčinami a vybírali v pevně spletených sítích usazené naplaveniny, které by mohly kanál ucpat. Dřinu si ulehčovali zpěvem melodických popěvků.


  Ozval se zlostný křik. Hui se ohlédl a spatřil muže, který ležel na zádech v bahně a z rány na čele se mu řinula krev. Skláněl se nad ním jeden kameník s vyceněnými zuby a dlátem v ruce. Obličej měl zkřivený vztekem a Hui viděl, že spor může skončit krveprolitím.


  Skočil do nánosu bahna, které mu sahalo nad kotníky.


  „Nechte toho!“ zařval.


  Nepatřil k těm, kdo umějí ovládnout muže tónem hlasu nebo vražedným pohledem, neměl to dáno od přírody, ale Khawy jej pověřil dohledem nad touto životně důležitou prací. Ode dne, kdy přinesl kámen Ka, mu otec svěřoval odpovědnější úkoly. Nevlastní matku to bezpochyby ještě více rozzlobí.


  Ale přes zjevný nedostatek Huiho autority kameník o dva kroky ustoupil a spustil ruku s dlátem k pasu. Muž na zemi se vyškrábal na nohy. Oba rozhádaní kohouti svěsili hlavu a zpod přivřených víček pozorovali Huiho.


  „Nejspíš se porvali o ženskou,“ utrousil stavební mistr pohrdavě. „Přenechej je mně. Já už je udržím na uzdě.“


  Hui pokýval hlavou a s hlasitým čvachtáním vylezl zpátky na hráz. Ohlédl se a viděl, že znesváření nápadníci ho pořád sledují pohledem, stejně jako spousta jiných podél kanálu. Viděl v jejich tvářích respekt? Takto se na něho ještě nikdy nikdo nedíval, byl zvyklý na nesouhlas a pohrdání. A dívali se tak na něj proto, že byl guvernérův syn, nebo se již doslechli o jeho výpravě do tábora ťuhýků?


  Ze stínu plátěné stříšky vztyčené na nábřeží dohlížel na práci. Zdálo se, že opravy postupují tempem, jaké Khawy požadoval. Hui nechtěl otce zklamat, zejména když ho povýšil do tak významné pozice.


  Po pravdě řečeno by však byl všude jinde raději než zde. Doléhaly na něj starosti a jeho znepokojení každou hodinou sílilo. Toto však byla důležitá práce. Kanál představoval pro život v Láhúnu životodárnou tepnu. Zavlažoval úrodnou půdu, která poskytovala obyvatelům potravu, a přiváděl sem obchodníky z jiných měst na březích Nilu.


  Hui hleděl podél vodního toku ke vzdáleným mlhavým obrysům kopců, mezi nimiž kanál protékal. Ve starém jazyce se nazýval Mer-Wer, Velký kanál. Kdysi dávno to byl přítok Nilu, který při každoročních záplavách vytvářel na západě rozlehlé jezero. Jeden ze starých panovníků, jenž pochopil, že pro zemi jako Egypt je voda cennější než zlato, otevřel své pokladnice. Armády nádeníků prolévaly vědra potu, aby říční koryto rozšířily a prohloubily. Otroci přizpůsobili spád koryta přirozenému sklonu údolí, takže v nejhlubším místě si mohl jeden muž stoupnout na ramena druhého a stále by nemohl dýchat. Po vybudování přehrady se fajjúmská oáza stala zásobárnou pro chvíle, kdy panoval nedostatek vody, a území na obou březích kanálu se změnilo v úrodná pole.


  „Bratře!“


  Hui se otočil za hlasem a spatřil Qena, který k němu rázoval kolem hromad kamení.


  „Vyhýbáš se mi?“ zeptal se starší mladík se smíchem.


  Jistěže ano. Hui se mu sotva dokázal podívat do očí. „Měl jsem spoustu práce s přípravami na návštěvu lorda Bakariho. A teď mě otec poslal dohlížet na opravy kanálu.“ Širokým gestem paže naznačil rozsah prací.


  „Ty teď děláš práci místo otce?“


  „Odjakživa si přál, abych kráčel v jeho šlépějích guvernéra,“ odvětil Hui. „Život mezi zaprášenými papyrusovými svitky a vyrovnávání platební bilance a řešení malicherných sporů. Sen každého z nás.“


  Neuniklo mu, jak výraz bratrovy tváře ztvrdl, a zabolelo ho, že se vyjádřil tak necitlivě. Tato čest měla být nabídnuta nejstaršímu synovi – bez ohledu na to, zda si to Qen přál, nebo ne.


  „Otec ve mně vidí nešiku, který se hodí jen k té nejméně náročné práci,“ dodal a doufal, že to ze sebe nevyhrkl nápadně rychle. „Ty jsi v jeho očích pochopitelně předurčen k vyšším cílům.“


  Qen se zazubil. „A právě vyšší cíle mám teď na mysli. Bude to už brzy.“


  Hui mu oplatil úsměv a modlil se, aby jeho výraz nepůsobil falešně a aby oči neprozradily, co si ve skutečnosti myslí. Uvnitř se však kroutil odporem, když si vzpomněl, co Qen prováděl se svou matkou.


  „Pojď mi pomoct,“ vyzval bratra v naději, že zažene ohavnou vzpomínku.


  Vydali se po cestě vedené na hrázi a pak seskočili na stezku zpevněnou suchým rákosím, která usnadňovala chůzi bažinami podél kanálu.


  „Neřekl jsi otci o tom, co se stalo v táboře ťuhýků?“ zeptal se Qen s pohledem upřeným na loďku připlouvající od východu.


  „Mám zapečetěná ústa. Co se stalo, nelze odestát, a vytahovat staré vzpomínky ničemu a nikomu neprospěje.“


  „Kyky byl tvůj dávný přítel…“


  „Kyky byl náš přítel, tvůj stejně jako můj.“ Hui ztuhl. Překvapilo ho, kolik vzteku v něm stále klokotá.


  „Hodně jsem o tom přemýšlel,“ dumal Qen nahlas, „a nakonec jsem usoudil, že to není pravda. Přesvědčoval jsem sám sebe, že to tak musí být, protože…“ Odmlčel se, Hui však věděl, co chtěl říct: Kykyho by neobětoval, kdyby byli dobří přátelé. Ale pokud to byla jediná možnost, jak mohl Qen žít se svým svědomím, budiž. „Předstíral jsem, že jsem Kykyho přítel, jen kvůli tobě,“ dodal důrazně a pokynul hlavou.


  Stáli mlčky a dívali se střídavě na otroky lopotící se na kanálu a na farmáře starající se o svá pole.


  „Co to bylo?“


  Qen si přiložil dlaň k uchu a zahleděl se přes zdi Láhúnu do dálky. Země i obloha se chvěly ve vedru a pod palčivými slunečními paprsky splývaly v jedno.


  Hui napínal uši. Z pustiny zahalené oparem zazněl výkřik a po něm další hlasy, tentokrát z města.


  „Podívej se!“ zvolal Qen.


  Ukazoval na azurovou oblohu. Hui spatřil uhlově šedé skvrny kroužící v stříbřitém oparu. Supi klouzali na roztažených křídlech a z namodralých lysých hlav jim trčely hrozivé zakřivené zobáky. Připravovali se naplnit si břicha nějakou mršinou, kterou z té výšky zahlédli. Hui na zemi nic neviděl, přesto se teď vzduchem nesly poplašené výkřiky hlídek na hradbách.


  „Měli bychom se podívat, co se stalo,“ navrhl.


  Jak se oba bratři blížili k bílým zdem města, se skřípotem se otevřela brána, z níž se do rozpálené dopolední výhně vyhrnuli vyděšení lidé. Hui se proplétal mezi obchodníky a kováři, mezi zedníky a tesaři a spatřil, jak se ve skelném vzduchu potácí nějaká postava. Byl to muž sedící zhroucený na oslovi.


  Dav ztichl a díval se na osamělého jezdce směřujícího k městu. Nebyl to neobvyklý pohled. Kupci sem přijížděli každý den s nákladem svého zboží – karavany z měst podél Nilu, babiru vedení nadějí na výměnný obchod. Všichni však cítili, že něco není v pořádku.


  Jezdec se naklonil na stranu a spadl na zem. Hui se k němu rozběhl. Osel byl zraněný, z boku mu trčel šíp a nad očima měl krvavý šrám. Než k němu Hui doběhl, zvířeti se podlomily přední nohy a svalilo se na bok. Zdálo se, že je mrtvé.


  Jezdec ležel na zádech. Byl to asi padesátiletý muž a po obličeji měl rozmazanou krev. Roucho barvy slonoviny měl na mnoha místech potrhané a nasáklé krví a hnisem z ran. Bylo s podivem, že dojel až sem.


  Hui vsunul zraněnému ruku pod krk a zvedl mu hlavu.


  „Šetři dechem. Dojel jsi do Láhúnu. Dobře se o tebe postaráme.“


  Odvázal od pasu kožený měch a nalil muži do úst vodu. Jezdec zoufale polykal. Snažil se něco říct, ale už neměl sílu, hlava se mu při tom úsilí třásla.


  Přišel k nim Qen.


  „Kdo mu to udělal?“ zeptal se s náznakem soucitu.


  Hui se naklonil k raněnému. „Co mi chceš říct?“


  Jezdec znovu namáhavě pohnul ústy, tentokrát s větším úsilím, ale vydal ze sebe jen zachraptění.


  Hui mu přiložil ucho k ústům.


  „Řekni to ještě jednou,“ požádal.


  Jezdec zmobilizoval poslední zbytky sil a tentokrát jej Hui slyšel.


  „Blíží se Hyksósové.“


  Hui přivolal čtyři silné muže, aby raněného cizince odnesli do města. Zastavili se před domem lékaře Pakhoma a Hui vyslal jednoho nosiče, ať přivede jeho otce. Společnými silami pak zanesli zraněného dovnitř. Pakhom byl urostlý muž s vyholenou hlavou a mohutným břichem. Huimu vždycky připadal jako nešťastník, kterého stále bolí zuby.


  „Co to má znamenat?“ durdil se lékař.


  „Je to návštěvník, jehož přepadli cestou do Láhúnu,“ odvětil Hui. „Potřebuje tvou pomoc. Zachraň mu život.“


  Pakhom vykulil oči.


  „Můj otec ti zaplatí.“


  Pakhom zdráhavě a s nechutí mávl rukou do zadní části místnosti. Nosiči odvlekli zakrvácenou oběť přepadení tam, kde lékař prováděl svá kouzla, do temné komory lemované policemi přetékajícími lahvičkami a džbánky, fiolami a papyrusovými svitky. Uprostřed se nacházel popraskaný stůl samá skvrna. Jakmile na něj položili raněného, Qen vyhnal hlučící pomocníky ven a zavřel za nimi dveře.


  „Pomoz mu,“ vyzval lékaře Hui a dodal: „Má informace, které mohou být životně důležité pro naši bezpečnost.“


  „Vypadá to na rány mečem,“ zašeptal Qen. „Zázrak, že přežil tak dlouho.“


  Hui dokázal myslet pouze na jezdcovo zoufalé varování. Jestli Hyksósové připravují útok na Láhún, musí město okamžitě přistoupit k obranným opatřením a povolat všechny schopné muže do zbraně. Bude to krvavá bitva. Mezi obyvatelstvem byste nenašli jediného zkušeného válečníka, žili zde jen kupci a farmáři a několik uhlazených bohatých obchodníků. Při obraně spoléhali na faraonovo vojsko – a Hyksósové byli známí jako nejtvrdší válečníci na světě.


  Dveře se prudce otevřely a do pokoje vpadl Khawy.


  „Proč jsi mě vyrušil?“ zeptal se syna podrážděně.


  „Musíš si poslechnout, co nám řekne tento cizinec,“ odvětil Hui. „A potom mi poděkuješ.“


  Zopakoval otci slova zraněného jezdce a viděl, jak se mu vrásky v obličeji prohloubily jako stopy dláta v kameni.


  „Proč by riskovali útok na Láhún?“ položil Khawy otázku, jako by se snažil přesvědčit sám sebe. „Mají sice koně a luky, ale zdi města jsou pevné.“


  „Mohli by nás zkusit vyhladovět,“ nadhodil Qen.


  „Mnohem dříve dorazí faraonova armáda, která je rozdrtí.“ Khawy si mnul bradu a zvažoval taktické možnosti. „Udělej, co bude v tvých silách, abys ho zachránil,“ kladl na srdce Pakhomovi. „Poslechnu si, co nám řekne.“


  Lékař se již staral o pacienta, zkoumal rány a identifikoval ty nejvážnější. Jakmile skončil s prohlídkou, postavil se k nohám raněného, rozpřáhl paže a zaklonil hlavu.


  „Volám Heka, boha kouzel a medicíny,“ vyzpěvoval. Přešel k jezdcově hlavě a zaujal stejnou pozici. „A volám Sobeka, aby pomohl zhojit tyto rány.“ Postavil se vedle pacienta. „Volám Setha,“ pokračoval, „velkého boha pouště, jenž na nás všechny dohlíží, aby ochránil duši tohoto chudáka a s pomocí své ohromné síly vrátil život do těchto zchřadlých údů.“


  Když Hui uslyšel Sethovo jméno, pozorně se zadíval na lékaře, jenž se skláněl nad obětí, a uvažoval, jestli nestál s kápí na hlavě mezi účastníky Isetnofretina rituálu u pyramidy.


  Pakhom vzal z police papyrus. Když ho rozvinul, Hui mu nahlédl přes rameno. Byl to lékařský text sepsaný doktory pro jiné doktory a nezasvěcenému nedával žádný smysl. Tyto svitky byly normálně uchovávány v chrámu zvaném Per-Ankh, Dům života, ale lékaři Pakhomova postavení mívali jejich kopie, aby do nich mohli nahlédnout doma nebo když ošetřovali nemocné v jejich vilách.


  Pak nalil Pakhom do hrnku pivo ze džbánu a začal do něj drobit sušené byliny, načež do směsi přilil záhadnou zlatavou tekutinu.


  „Tohle posilní jeho srdce,“ oznámil lékař. „Je slabé. Ztratil příliš mnoho krve.“ Přiložil hrnek k pacientovým ústům a nalil do nich několik kapek.


  Poté hrnek odložil, otevřel mahagonovou schránku s vyrytými obrázky hadů a vytáhl z něj amulet v podobě leštěného kamene. Lesklý povrch zdobila rytina skarabea. Talisman visel na stříbrném řetízku a lékař jím přejel zraněnému po hlavě.


  „Tohle jej ochrání před zlými duchy a démony, kteří by se mu pokusili vysát duši z těla.“


  Hui těkal pohledem po zšeřelé komoře a vycítil, že bratr dělá totéž. Všichni věděli, že se síly z jiného světa snaží uhasit skomírající plamínek života těch, kdo stanuli na prahu smrti.


  Zdálo se, že Pakhom je s výsledky své léčby spokojený.


  „Dobře. Teď můžeme začít.“


  Pakhom byl nejen swnw, zkušený lékař ovládající veškeré medicínské umění, ale také san, který se specializuje na použití magie, aby pomohl svým pacientům. Kombinace obojí kvalifikace dávala nemocnému nejlepší naději a Láhúnu již dlouhá léta plynul z jeho odbornosti velký prospěch. Hui často sledoval lékaře při práci a žasl nad horlivostí, kterou Pakhom projevoval, aby zachoval čistotu rituálu a bohové mu opravdu pomohli, když je přivolal. Pravidelná koupel pětkrát denně představovala jen malou část tohoto rituálu. Lékař se rovněž musel řídit seznamem přísných instrukcí k očistě celého těla. Teprve pak mohl být pokládán za wabau, bytost neposkvrněnou jako kněží.


  Hui se zadíval na jiný stůl, na němž si Pakhom rozložil nástroje své profese: pazourkové a měděné skalpely, svorky, kleště, sondy, katétry, nůžky, pinzety, role obvazového materiálu a také váhy pro přesné dávkování léků.


  Lékař uchopil nůžky a rozstříhal pacientův zakrvácený oděv. Pak si vybral několik vhodných svorek a přiškrtil jimi rány, které nejvíc krvácely. Hui pozoroval cizincův hrudník, který se namáhavě zvedal a zase klesal. Poznal, že se rytmus dýchání zpomaluje. Dlouho už na tomto světě nepobude.


  „Pospěš si,“ mumlal Khawy. „Musíme si poslechnout, co nám ten ubožák může říct.“


  Lékař vzal ze džbánu hrst sladce vonícího medu a setřel ho do misky. Přidal k němu hořkou mast, bílou a lepkavou, a prášek z jakýchsi hnědých semínek, která rozdrtil v moždíři. Páchnoucí směs pak nanesl na zející rány. Muž vykřikl a otřásl se, ale za okamžik se mu zatřepetala víčka a na tváři se rozlil zasněný úsměv. Lékař z něho, alespoň prozatím, vysál bolest.


  „Nepřežije noc,“ oznámil Pakhom. „Promluvte si s ním hned teď, jestli chcete. Ale pospěšte si. Lék, který jsem mu podal, ho brzy připraví o smysly.“


  Khawy přikývl a sklonil se nad obličej zraněného.


  „Jsem Khawy, guvernér Láhúnu. Slyšíš mě?“


  Pacient si olízl rty a neznatelně kývl hlavou.


  „Jak se jmenuješ?“


  „Akil.“


  „Pověz mi, co se stalo. Jak jsi přišel k těm poraněním?“


  „Putoval jsem s karavanou… Cestoval jsem s manželkou a synem. Sestoupili jsme z vysokých kopců a blížili se k Fajjúmu…, k oáze. Znáš ji?“


  „Ano, ano,“ potvrdil Khawy a vybídl muže, ať pokračuje.


  „Byli jsme připravení na bandity. Víme, že se ťuhýci potulují právě v těchto končinách. Vyslali jsme dopředu zvěda. Dva další postupovali na křídlech, skály je ukrývaly před našimi zraky. Poprvé jsme zjistili, že se stalo něco zlého, když jsme zahlédli kroužící supy. Sestoupili jsme do strže a tam jsme našli předsunutého zvěda mrtvého. Mrchožrouti již hodovali na jeho ostatcích. Měl useknutou hlavu, ležela vedle něho. Jeho oči… Díval se na mě, jako kdyby mě varoval…“ Akil se odmlčel.


  Hui a Qen si vyměnili zděšený pohled.


  „Mysleli jsme si…, že to byli ťuhýci,“ pokračoval nešťastník namáhavě. „Že jim vydáme své zboží a oni nás nechají na pokoji. Ale ne. Ze všech stran se rozlehl strašný jekot a pak se náhle objevili Hyksósové a napadli nás jako rozzuření vlci. Pršely na nás šípy. Výkřiky… Mí přátelé křičeli… Nejsme válečníci, neměli jsme jiné zbraně než klacky a kamení…“ Bolestně se zašklebil. „Rozsekali naše řady a po skalách stékaly na planinu potoky krve. Moje žena… Můj syn…“ Žalostně se rozplakal.


  Khawy položil umírajícímu ruku na rameno.


  „Ach, jaký jsem byl zbabělec,“ chraptěl Akil. „I když se do mě zarývaly jejich meče, pobízel jsem osla do klusu. Opustil jsem přátele…“


  „Nemohl jsi nic dělat,“ utěšoval ho Khawy. „Máš čisté svědomí.“


  Slova jako by cizince uklidnila. „Byl to válečný oddíl, o tom vůbec nepochybujte. Bojovníci byli po zuby ozbrojení a měli s sebou dost zásob, aby v poušti přežili řadu dní. Měli…“


  Obrátil oči v sloup a jeho slova se změnila v nesrozumitelné blábolení.


  „Víc už z něho nedostanete,“ upozornil je Pakhom. „Teď už je ve společnosti bohů a chystá se překročit práh záhrobního života. Dohlédnu na něj, dokud jeho svíčka nedohoří.“


  Venku v dusivém denním žáru kráčel Hui mlčky po boku otce a bratra.


  Khawy konečně promluvil: „Musíme se ihned připravit na obranu města. Zařídím vše potřebné. Až dorazí lord Bakari, požádám ho, aby nechal vyslat armádu k obraně Láhúnu. Tušili jsme, že tento den jednou přijde. Jakmile se Hyksósové uchytili v Egyptě, bylo jen otázkou času, než se rozhodnou zabrat pro sebe celou zemi.“


  „Musíme s nimi bojovat?“ zeptal se Qen.


  Khawy sjel syna pohledem, jako kdyby se zbláznil.


  „Povídá se, že všechny země, které Hyksósové dobyli, prosperují a vzkvétají,“ pokračoval Qen. „A ty, kdož se jim vzdají, Hyksósové nemučí. Ve skutečnosti umožňují obyvatelům, aby si sami vládli…“


  „Udělají z nich vazaly!“ odsekl Khawy. „Máme být otroky ve vlastní zemi?“


  „Tady na pomezí život vždycky stál na pohyblivých píscích. Kdybychom zachránili životy našich lidí před zcela marným bojem, třeba bychom v Láhúnu ani nepoznali rozdíl mezi vládou faraona a Hyksósů,“ naléhal Qen.


  „Drž zobák,“ okřikl Khawy syna. „Tyto zrádné řeči nebudu dál poslouchat. Jdi za matkou a řekni jí, že se opozdím. Připravuje návštěvu lorda Bakariho a jako vždy chce na hosta zapůsobit co nejpříznivěji. Já teď nemám čas bavit se o hostině nebo hudbě. Pověz jí, ať všechno zařídí, jak uzná za vhodné.“


  Qen vykročil ke guvernérské vile.


  „Všechno dobře dopadne, otče,“ řekl Hui. „Obrana Láhúnu nemůže být v lepších rukou.“


  Khawy se nevesele usmál a znaveně přikývl.


  „Svolám městskou radu a zahájíme přípravy. Lidí máme dost, ale nedostává se nám zbraní. Ale hradební zdi jsou silné.“


  „Hyksósové přece nemusí nutně zaútočit. Možná nejprve vyzkouší naše odhodlání.“


  „To je pravda,“ souhlasil Khawy. „Ale musíme doufat v nejlepší a připravit se na nejhorší.“ Poklepal synovi na rameno. „Nepřipustím, aby přípravy k obraně narušily tvou oslavu, na to ti dávám své slovo.“


  „Na oslavě tolik nezáleží…“


  „Naopak, záleží na ní hodně,“ opáčil Khawy pevně. „Zajistil jsi Láhúnu, naší rodině i mně osobně velkou proslulost. V poslední době jsme museli překonat řadu těžkostí. Už smrt tvé matky…“ Zamrkal, aby potlačil slzy, které mu náhle vyhrkly. „Měli bychom si náležitě vážit každé radosti, jíž se nám dostane. A tento úžasný okamžik oslavíme jménem tvé matky Kiyi i jménem tvým. Protože dokud jsi tady ty, je zde i ona.“


  Khawy se otočil a bez dalšího slova odešel. Hui věděl, že otec nechce, aby syn viděl, jak podlehl emocím. Kdyby dokázal být jen z poloviny takovým mužem jako Khawy, dosáhl by velikosti.


  Hui se pomalu loudal do Dolního města, kde mu z neustálého křiku a povyku pokaždé zvonilo v uších. Dnes tam panovalo ticho. Na každém rohu postávaly skupinky mužů, kteří těkali očima na všechny strany, nakláněli k sobě hlavy a něco si šeptali. Když je míjel, Hui zachytil střípky rozhovorů. Slova poznamenal strach. Strach z nepřátelské invaze, z války, z krveprolití a smrti.


  Došel k bráně, vydal se po vnitřním obvodu hradeb a kontroloval obranná postavení. Viděl, jak jsou nedostatečná, a pochyboval, že vydrží vytrvalý nápor. Zeď z nepálených cihel nemohla poskytnout stejnou ochranu jako kamenné hradby, jež střeží velká města na Nilu. Tu a tam se cihly drolily, jinde vypadly celé kusy zdiva. Khawy vždy pečlivě procházel účty a hledal finanční rezervy potřebné na opravy obranné zdi. Peněz nebylo nikdy dost.


  Hui o sobě věděl, že je natolik chytrý, aby se dokázal vymluvit z mnoha nepříjemných situací. Nyní by si však toužebně přál mít vlastnosti a schopnosti, jichž by mohl využít, kdyby došlo k bitvě o Láhún. Nebyl žádný válečník a s největší pravděpodobností by v boji zakopl o vlastní meč.


  Prošel úzkými uličkami a vrátil se k rodinnému domu. Vila pulzovala aktivitou. Otroci pobíhali sem a tam s košíky fíků a datlí. Řemeslníci čekali se svitky plánů ve stínu hlavní haly, aby s Isetnofret prodiskutovali různé nápady. Věděla, že musí zastínit předchozí slavnosti, jinak by u sousedů ztratila kredit. Jistě bude chtít lorda Bakariho oslnit, aby po návratu na Elefantinu nemluvil o ničem jiném než o krásách a divech Láhúnu.


  Krátce zahlédl otce, který se ztrhaným výrazem v bledém obličeji prošel kolem v čele svých rádců. Mluvili o nutnosti povolat všechny schopné muže do zbraně a rozmístit podél městských zdí větší počet stráží. Hui poznal, že otec nevěří, že to bude stačit.


  „Barbaři třeba usoudí, že není vhodná chvíle k útoku,“ nechal se slyšet jeden z rádců.


  „To je pravda,“ odpověděl Khawy. „Možná nezaútočí dnes nebo tento týden, dokonce ani tento rok. Ale určitě přijdou, tím jsem si jistý. A my musíme být připravení.“


  Khawy minul syna, aniž mu věnoval jediný pohled. Vtom Hui zaslechl, jak ho někdo volá. Isetnofret se protáhla mezi rádci a mířila k němu. Měla na sobě průsvitnou róbu, která odhalovala obliny a těsně přiléhala k bokům.


  Zmocnil se ho nepříjemně trapný pocit. Po zážitku u pyramidy se jí nedokázal podívat do tváře a pořád si neuměl představit, že by mohl vedle ní žít jako dříve.


  Když ho nevlastní matka objala a přitiskla k sobě, pocit trapnosti se změnil ve zhnusený odpor. Rychle se vymanil z jejího sevření.


  „Na tuto oslavu Láhún nikdy nezapomene,“ rozplývala se a držela Huiho za ramena. „Oslava hodná krále. Oslava mého úžasného syna, jenž přinesl čest a slávu tomuto domu.“


  Huimu se ulevilo, že má Isetnofret pro změnu dobrou náladu. Představa pozornosti, jíž se dostane její domácnosti, jí jistě dělala radost.


  „Až budeš spolu s Qenem představen lordu Bakarimu,“ pokračovala nadšeně, „uvidí, jací velikáni v Láhúnu žijí.“ Očí jí jiskřily, tváře zářily ruměncem.


  „Nezklamu tě,“ slíbil jí.


  „Jistěže ne. Ale dnes večer si musíš nacvičit řeč, kterou předneseš před lordem Bakarim. Připravil sis ji?“ Viděla, jak rozpačitě se zatvářil, a zamračila se. „Na tvé koktání a špatně poskládané věty není nikdo zvědavý, Hui. Ani na tvé příběhy, které pokládáš za zábavné, protože se jim smějí tví opilí kamarádi. Musíš projevit respekt. Musíš chválit faraona. Ale ze všeho nejvíc musíš lordu Bakarimu dokázat, že ty a Qen jste hodni pozornosti nejvyšších míst. Právě tam leží bohatství.“


  Hui přikývl na souhlas. „Hned odejdu do svého pokoje a začnu pracovat na své řeči. Bude svůdná jako nejkrásnější žena a silná jako býk.“


  Isetnofret se usmála, Hui jí však viděl na očích, že ji nepřesvědčil.


  „Postarej se, aby byla co nejlepší. Poslechnu si ji, než předstoupíš před lorda Bakariho.“ Odmlčela se a dodala: „A nezapomeň ocenit Qenovy zásluhy na přinesení kamene Ka do Láhúnu. Ne abys vychválil sám sebe do nebe a jeho opomněl, rozumíš?“


  Hui se otočil, protáhl se kolem žonglérů a polykačů ohně, kteří čekali na audienci, kolem veršotepců a vypravěčů pohádek. Když se večer uchýlil do svého pokoje, domem zněly jemné, ale vznešené tóny harfy, melodické drnkání loutny a tlukot mnoha bubnů, jak hudebníci předkládali své skladby Isetnofret k posouzení. Poté zazněly harmonie pěveckého sboru, andělské hlasy zpěváků rozechvívaly všechny kouty domu. Isetnofret si neodpočine, neponechá jediný detail bez ověření, aby vytvořila dokonalou oslavu.


  Hui přecházel pokojem a snažil se nabít svou řeč vášní. Pokusí se udělat vše, oč jej Isetnofret žádala. Bylo to však obtížnější, než si myslel. Vlastní slova mu zněla těžkopádně a pořád v duchu přepracovával jednotlivé věty, až konečně nabyl dojmu, že při projevu nepůsobí jako nějaký tupec, který se právě naučil mluvit.


  Pomalu končil, když do místnosti vešel jeden z otcových otroků a zavolal ho do hlavní haly. Horečná činnost utichla, hudebníci a další umělci již odešli. Isetnofret spatřila Huiho a mávnutím ruky propustila poslední sloužící. Vedle ní si hověl na polštáři Qen. Hui měl nepříjemný pocit, že přerušil soukromý rozhovor.


  „Přišel jsi mi přednést svou řeč, abych ji mohla schválit?“ chtěla vědět nevlastní matka.


  „Poslal pro mě otec,“ odpověděl Hui a rozhlédl se po hale.


  Jako kdyby čekal na narážku, vyšel Khawy ze své pracovny s rozzářeným obličejem a v natažených rukou nesl něco, co vypadalo jako úhledně složená tkanina.


  „Pro tebe, můj synu. Čestný dar za to, čeho jsi dosáhl.“


  Hui překvapeně zamrkal. Takto okázale jej otec dosud nikdy neobdaroval. Váhavě převzal pevně složený balíček a ten se mu v rukou rozmotal.


  Zalapal po dechu, když viděl, co dostal. Byla to plátěná tunika, ozdobená na hrudi nádherně vyšívaným sokolem s rozepjatými křídly vyvedenými v červené, zlaté a modré barvě a opakujícím se různobarevným čtvercovým vzorem, který na obou stranách kaskádovitě klesal ke spodnímu lemu. Nic tak krásného Hui nikdy neviděl. Umělecké dílo muselo stát hotové jmění.


  „To je pro mě?“ vydechl užasle.


  „Zasloužil sis to, můj synu.“


  Hui si přitiskl róbu k prsům a sklonil hlavu, aby si ji prohlédl. Každý, kdo jej v tomto skvělém šatu uvidí, zůstane bez dechu zírat.


  „Co říkáte, nebude Hui vypadat úžasně, když se setká s lordem Bakarim?“ pronesl Khawy a pyšně si změřil syna pohledem. „Všechny oči na něm budou přímo viset.“


  Ale oči, jejichž pohled na sobě Hui v té chvíli cítil, byly studené jako noc na poušti. Obličeje Isetnofret a Qena vypadaly jako vytesané z mramoru. Nechápal, že si toho otec nevšiml.


  Odvrátil se značně zneklidnělý těmi odsuzujícími pohledy. Snažil se pochopit, co v nich cítil. Zlobu, určitě. Ale ze všeho nejvíc zahořklou žárlivost.


  Příznivý vítr hnal loď kanálem vybudovaným mezi kopci, až se bělostná plachta nadouvala a namáhaná lana tiše vrzala. Na palubě se nad plátěným baldachýnem, který chránil pána lodi před sluncem, třepetal safírový praporek. Lord Bakari se blížil k Láhúnu.


  Hlídky na věžích z nepálených cihel ohlásily velmožův příjezd hlasitými výkřiky, které se nesly přes celé město. Kováři odložili kladiva a kuchaři opustili hrnce, všichni občané se vyhrnuli do ulic, aby se na hodnostáře podívali. Tady na pomezí úrodných polí při březích Nilu a rozlehlé pustiny za nimi představovala návštěva tak vysoce postavené osobnosti velmi vzácnou příležitost k náležité oslavě.


  Jakmile na hlavní hlídkové věži vyletěla na stožár vlajka, otroci shromáždění na nábřeží se pustili do práce. Zapalovali vonné kadidlo v širokých mísách a kořeněný dým naplnil vzduch, aby vznešený lord nemusel vdechovat zápach bažin. Oháněli se košťaty, aby z vápencových bloků přístavní hráze smetli poslední smítka prachu, a posypávali cestu na hřebenu hráze květy.


  Hui se protlačil do první řady přihlížejících a prošel bránou naplněný vzrušením. Kdysi se obával, že jej perspektiva setkání s tak význačnou osobou naplní hrůzou, ale teď si plně vychutnával den, o němž tak dlouho snil.


  Přibližující se plavidlo bylo menší než loď, na níž by lord Bakari přijel, kdyby se plavil po Nilu, ovšem kanál by pro ni nebyl splavný. Úzká lodice měla vysokou obloukovitou příď i záď a poskytovala sotva dost prostoru pro posádku a nepočetný lordův doprovod. I na tu dálku Hui viděl, že byla dobře postavená, snopy papyrusových stvolů pevně stažené, takže vzduchové kapsy mezi nimi snadno udržely plavidlo na klidné hladině.


  Lodice se blížila k malému přístavišti. Posádka založila vesla a zabrala. Ploché listy vesel se zvedaly z vody a zase se do ní nořily, kapky, které z nich stékaly, se na slunci třpytily jako diamanty. Pak jeden z členů posádky vyskočil na břeh a upevnil uvazovací lano a dav přihlížejících zmlkl, na nábřeží se rozhostilo ticho. Pro mnohé to bude první a zřejmě i poslední příležitost spatřit tak významného hodnostáře – někoho, kdo se denně vyhřívá v přítomnosti faraona a snad s božským králem i rozmlouvá.


  Hui si zaclonil oči před oslepujícími slunečními paprsky, pevně rozhodnutý vštípit si do paměti i ten nejmenší detail, aby jednoho dne mohl vyprávět svým synům, jak rodina přišla ke svému štěstí.


  Když se cestující vyšplhali na nábřeží, Hui napínal zrak, aby rozeznal Bakariho, ale čekající představitelé města jej zaclonili. Někde mezi nimi byl Khawy, připravený v lepkavém vedru přivítat význačného návštěvníka v Láhúnu. A spolu s ním se na břehu tísnili členové městské rady, kteří, jak Hui věděl, se budou klanět až k zemi, jen aby upoutali lordovu pozornost.


  Kdosi uchopil hůl, na níž visel safírový praporek, a čtyři další zvedli cestovní křeslo a vynesli je zpoza baldachýnu. Podpěry křesla byly natřeny bílou a šarlatovou barvou a popsány vyrytými smaragdovými a černými znaky, které však Huimu nic neříkaly. Z opěradla trčela rozepjatá Hórova sokolí křídla lesknoucí se zlatem. Byla upevněna tak, že když se lord posadil, zdálo se, že mu vyrůstají z hlavy. Menší baldachýn nad křeslem pak poskytoval stín.


  Nosiči postavili křeslo na palubu a lord Bakari do něj usedl. Čtyři svalnatí otroci ho zvedli do výšky a nikdo z přihlížejících nemohl pochybovat, že nesou někoho velmi důležitého. Za křeslem pomalu kráčel velmožův doprovod a ovíval se vějíři. Úplně vzadu následoval Khawy a členové městské rady.


  Na nábřeží propukl jásot, který nabýval na intenzitě, až dosáhl mohutného řevu. Lidé mávali a tleskali, někteří si utírali slzy radosti. Mnozí se báli, ovlivněni pověstmi o blížícím se válečném oddílu Hyksósů. Na vlastní oči viděli rekruty, kteří nacvičovali pochodový krok a učili se zacházet s hrstkou zbraní, jež se podařilo sehnat. Tento pohled nemohl nikoho naplnit důvěrou v budoucnost. Ani nové stráže na hradbách nedokázaly zaplašit vrůstající neklid, i když hlídky dnem i nocí napínaly zrak do pustiny, připravené vyhlásit poplach. Všichni se modlili a nyní obyvatelé cítili, že jejich modlitby byly vyslyšeny – lord Bakari je ochrání.


  Když průvod urazil polovinu vzdálenosti mezi nábřežím a městskou bránou, v souladu s Khawyho plánem zavířily bubny. Jejich rytmus se vzepjal do radostného tlukotu, k němuž se přidali další hudebníci, kteří čekali za zdmi města s připravenými loutnami a lyrami. Jásavé melodie jako by nadšení davu ještě posílily.


  Hui se protlačil mezi zpocenými těly dozadu a vrátil se do města. Nechtěl se s lordem Bakarim setkat ve svém všedním oděvu tvořeném pouze krátkou suknicí. Jak běžel nahoru svažitou ulicí kolem zapáchajících chudinských brlohů, zaslechl za bránou kakofonii zvuků. Proběhl pod obloukem do opuštěného Horního města, vytřel si prach z očí a spěchal ke guvernérské vile. Měl velmi málo času. Smyl ze sebe špínu a prach města a nanesl si kolem očí jadeitové líčidlo. Zadíval se na přepychovou tuniku rozloženou na lůžku a znovu se musel v duchu ujistit, že skutečně patří jemu. Navlékl si roucho přes hlavu a jemné plátno ho pohladilo na kůži. Jaký rozdíl oproti hrubým látkám, na něž byl zvyklý! Byl si jistý, že od nynějška bude jeho život právě takový. Pouze jemnost. Pouze radost.


  „Co za cizince se nám prochází v guvernérově domě? Mazej pryč, než tě nechám zbičovat strážnými.“


  Ipwet ho zase popichovala. Stála ve dveřích, rty zvlněné v hřejivém úsměvu, a prohlížela si ho od hlavy k patě.


  „Ze slepé krysy vyrostl dospělý muž, bratříčku,“ vydechla obdivně.


  Hui rozpřáhl paže. „Vypadám dobře?“


  „Vypadáš jako člověk, který může stanout se vztyčenou hlavou před lordem.“ Obdivovala složitou výšivku sokola na prsou a zářivé barvy. „Otec ti dal víc než jen dar v podobě nádherného roucha, bratře. Dal ti postavení. Nikdo, kdo se na tebe podívá, nebude pochybovat, že před ním stojí velký muž s velkou budoucností.“


  „Dě-děkuju,“ zajíkl se.


  Ipwet zvedla ruce, stiskla mu ramena a políbila ho na obě tváře.


  „Otec bude na tebe hrdý,“ zašeptala. „Ať si tento den pořádně užiješ, bratře. Zasloužíš si to.“


  Odstoupila a znovu ho přejela obdivným pohledem, než zmizela v útrobách domu.


  Hui litoval, že Ipwet nebude lordu Bakarimu představena, ale to by se nepatřilo.


  Povyk se donesl až před vilu. Většina diváků zůstala v Dolním městě, kde stále duněly bubny a melodie strunných nástrojů plnily srdce úžasem nad vznešeností jejich hosta. Hui sebral odvahu a vyběhl z pokoje.


  Vstoupil do hlavní haly a setkal se pohledem s Qenem, který tam už čekal. Bratr jej uvítal nevlídným pokývnutím. I on byl krásně oblečený. Roucho měl ozdobené vyšitým červeným skarabeem, ovšem výšivka nebyla tak dokonale propracovaná jako ta na Huiho róbě, vzhled byl jednodušší a samotné plátno méně kvalitní. Hui si uměl představit, že Isetnofret sháněla pro Qena oděv, jenž by zářil stejně jako jeho. Ano, Qenova tunika byla působivá, ale vedle Huiho majestátního šatu zůstane vždy ve stínu. A podle bratrových přimhouřených očí Hui poznal, že si je toho také vědom.


  Dunění bubnů se ztišilo a oba bratři se otočili ke dveřím. Khawy vešel jako první, aby přivítal hosta ve svém domě. Rozzářil se, když spatřil mladšího syna, a Hui se zaradoval při pohledu na výraz pýchy v otcově obličeji. Khawymu zajiskřilo v očích, narovnal ramena a rázem vypadal o deset let mladší. Uznale pokývl hlavou a pak se otočil, aby se připravil na slavnostní pozdrav.


  Hui vycítil, jak se Qen vedle něho dusí ve vlastní šťávě. Litoval, že otec nevěnoval bratrovi alespoň nějakou pozornost. Nechtěl, aby se Qen cítil odstrčený nebo zanedbávaný, když on sám se tetelil radostí z otcova uznání.


  Na podlahu padl stín. Khawy ustoupil stranou a na prahu stanul lord Bakari. Huiho se zmocnila nevolnost z nervozity.


  Lord Bakari byl vysoký a velmi hubený, téměř kost a kůže, měl propadlé tváře a hluboko vsazené oči. Být tu Ipwet, pomyslel si Hui, jistě by mu zašeptala, že host vypadá, jako kdyby právě vyšel z hrobky a táhl za sebou mumifikační obvazy.


  Khawy přivítal hodnostáře ve svém domě, pak natáhl paži a vedl hosta ke dvěma čekajícím mladíkům.


  „Můj syn Hui,“ představil ho lordovi.


  Bakari na něj shlédl ze své výšky, jako kdyby si prohlížel podivnou květinu, kterou našel na okraji cesty.


  „To ty jsi díky své odvaze a chytrosti zachránil dar bohů z rukou těch odporných banditů?“


  „A-ano,“ vykoktal Hui a spěšně dodal: „Spolu se svým bratrem Qenem.“


  Bakari letmo střelil očima po Qenovi a hned zase upřel pronikavý pohled na Huiho. Lord jako by mu viděl hluboko do duše, vážil ho a snažil se ocenit jeho osobnost. Ať už v něm spatřil cokoliv, zdálo se, že jej to uspokojilo, neboť vlídně pokynul napřed Huimu a pak jeho otci.


  Hui si vzpomněl na svou řeč. Nadechl se a začal. Vychválil lordovu velkolepost a květnatě poděkoval za čest, kterou svou návštěvou prokázal Láhúnu i guvernérovu domu.


  Nedostal se ani do poloviny lyrického chvalozpěvu, když ho Bakari mávnutím ruky zastavil. Byl bezpochyby zvyklý na záplavu otřepaných lichotivých frází, jimiž ho zahrnovali lidé, s kterými se setkal, a podobné projevy pro něj už dávno ztratily význam.


  Naklonil se a řekl: „Těším se, až můj zrak spočine na tom zázraku, o němž jsem již tolik slyšel. A doufám, že mě podrobně seznámíš se svou dobrodružnou výpravou za získáním daru bohů. Doslechl jsem se, že jste se vkradli do ležení ťuhýků, byli jste jen tři mládenci a nikdo z vás neměl meč ani žádnou jinou zbraň. Je to pravda?“


  Hui mlčky přikývl.


  „Projev šílenství, nebo velké odvahy. Budu chtít, abys mě plně zasvětil. Při nejbližší příležitosti pak převyprávím tvůj příběh faraonovi. Vsadil bych se, že se tvé jméno stane známým po celém Egyptě.“


  Huimu se sevřel žaludek očekáváním. Když se lord Bakari odvrátil, vyměnil si s otcem úsměv. Zdálo se mu, že Khawy pukne pýchou. Přesto se cítil nepříjemně, i když očekával, že se bude vznášet na Hórových křídlech k nebesům, a znal také důvod. Ve dne v noci na něj doléhal pocit viny za Kykyho smrt. Jeho kamarád by dodnes žil, kdyby ho nezlákal na hazardně nebezpečnou výpravu. A kvůli tomuto pocitu viny zhořkla i jeho láska k staršímu bratrovi.


  „A tobě, Khawy, guvernére Láhúnu, rovněž přináleží velké uznání za předvídavost a rychlost, s níž jsi o získání tohoto pokladu informoval královský palác. Mnozí by si tak vzácnou kořist ponechali, aby ji využili ku prospěchu svému a svého města.“


  Khawy se uklonil. „Sloužím faraonovi. Vždy a navždy.“


  „A nyní si před příjemnými událostmi, jež nás čekají, promluvme o závažných záležitostech, na které jsi upozornil. Říkáš, že válečný oddíl Hyksósů terorizuje tuto oblast. Přiznávám, že jsem dosud neslyšel, že by nepřátelé pronikli tak hluboko do našeho území, ale nerad bych v této chvíli zpochybňoval oprávněnost tvých obav. Musíš mi říct všechno, co víš.“


  Khawy se znovu uklonil a odvedl lorda Bakariho do guvernérské kanceláře. Jakmile vznešený host zmizel, Huimu poklesla ramena a uvědomil si, že celou dobu stál toporně jako socha.


  „Oslnil jsi našeho hosta přesně tak, jak jste si s otcem naplánovali.“ Qen ho spaloval očima, obličej prostý všech emocí. Jako by se díval na cizího člověka.


  „To jsem neměl v úmyslu a ty to víš, Qene. Jsi můj bratr. Mám tě rád. Nikdy bych ti nic neodepřel.“


  Qen ho nadále probodával zdrcujícím pohledem temných očí. Nahlížel do něj stejně hluboko jako lord Bakari, ale v tomto případě se zdálo, že v bratrově duši nenašel nic dobrého.


  „Dostane se ti patřičné odměny. Kdo ví, kam tě tento den zavede.“


  Qenův hlas zněl stejně ploše a prázdně jako rozlehlé pustiny za městem.


  „Prosím tě, bratře, neobracej se ke mně tak chladně a nepřátelsky,“ žadonil Hui. „Znáš mě lépe než kdo jiný. Nejsem takový, jak říkáš. Nemám a nikdy jsem neměl v úmyslu zrádně tě připravit o tvé zásluhy. Přeji ti jen to nejlepší, vše, po čem zatoužíš.“


  Qen mlčel.


  „Musíš mi věřit,“ naléhal Hui. „Až budu lordu Bakarimu vyprávět o tom, jak jsme získali kámen Ka, povím mu, že to bylo naše vítězství. Že jsi strašlivému nebezpečí čelil po mém boku. Že jsi projevil nebývalou odvahu…“


  „A že jsem zavinil Kykyho smrt?“


  „Ne!“


  „Ale zavinil. A oba to víme.“


  „O tom už nebudu nikdy mluvit. Máš na to mé slovo.“


  „Jenomže ty to víš, Hui. Je to vepsáno v tvé mysli a vyryto v tvém srdci. Nikdy na to nedokážeš zapomenout.“ Qen se obrátil k odchodu, ale u dveří se ohlédl. „Kdyby nikdo neviděl, co se stalo, bylo by to jako mlžný opar nad bažinami veliké řeky, který se rozplyne s prvními slunečními paprsky. A v mé mysli by se to rozplynulo úplně stejně.“


  „Ty bys to nezapomněl! Nemůžeš přece zapomenout na Kykyho.“


  „Teď už si ho musím pamatovat,“ pokračoval Qen, jako kdyby bratra neslyšel. „Pro mě již není klidu.“


  Hui nějakou dobu přešlapoval před kanceláří guvernéra a poslouchal šum hlasů za dveřmi. Otec předkládal argumenty klidným, uměřeným tónem, který přesto poznamenaly naléhavost a obavy sdílené celým Láhúnem. Ve srovnání s ním mluvil lord Bakari líně, ospale, jako člověk zvyklý na pohodlný život v dobře chráněném městě, jež není denně vystaveno hrozbě nájezdu banditů či útoku nepřátelských oddílů jako osady na pomezí.


  Po chvíli oba muži vyšli do haly. Khawymu se vrásky zase prohloubily a víčka poklesla, kdežto lord Bakari jako by na vážný rozhovor již zapomněl. S veselým zatleskáním si vyžádal soukromí, aby ze sebe smyl prach z cesty a odpočal si, protože chce být na večerní hostině čerstvý jako rybička. Khawy jej zavedl do pokoje, který mu byl na dobu pobytu v Láhúnu vyčleněn.


  Když se otec vrátil, Hui se ho zeptal, zda byl lord Bakari ochoten vyslyšet prosbu o pomoc proti vpádu Hyksósů.


  „Lordu Bakarimu to dělá starosti. Prý kdyby naší žádosti vyhověl bez pádných důkazů o skutečně hrozícím nebezpečí, zanedlouho by o přidělení vojska k ochraně žádalo všech dvacet guvernérů.“ Khawy si povzdechl. „Bohužel není možné tak značné síly uvolnit, protože by chyběly v boji proti Rudému uchvatiteli…“ Po krátké odmlce dodal: „Zkusím to ještě jednou při hostině, až bude v sobě mít několik pohárů vína. Třeba se k mým prosbám postaví vstřícněji.“


  Hui si nechtěl představit, jak by obrana města vypadala, kdyby nepřišly posily.


  „Vyslechne tě, otče. Jak by nemohl? Tím spíš, až si prohlédne kámen Ka, který na něho určitě zapůsobí, a až si poslechne mé vyprávění o tom, jak jsme ho zachránili z rukou krvežíznivých banditů.“


  „Modleme se k bohům, aby tomu tak bylo, synu můj. Protože kdyby ne, musíme se připravit na nejhorší.“


  Den pokračoval. Pekelné vedro polevilo a od kopců zafoukal chladivý vítr. Hui stál na střešní terase a sledoval, jak se v Dolním městě rozsvěcují lucerny. Jakmile tma sestoupila k vysokým domům na svahu, otroci v guvernérově sídle zažehli lampy, v nichž se roztančila světélka. Vzduch voněl vzácným olejem lisovaným z posvátného avokádového stromu v zahradě a celý svět vypadal spokojeně.


  Hui přežil první náročnou zkoušku, když byl představen lordu Bakarimu, ale čekalo ho ještě horší martyrium. Bude muset vynaložit veškerý důvtip a zajistit, že vznešený návštěvník bude natolik uchvácen, aby vyhověl požadavkům města. Tohle bude jeho chvíle.


  Z kuchyně se linula vůně šťavnaté skopové pečeně a Huimu zakručelo v žaludku. Bude to báječná hostina, hodná vznešeného lorda. Klid časného večera narušil hlas opěvující faraonovu velikost, který zněl do šera přicházející noci ostře a jasně jako cinkot zvonu. A když se připojily tóny harfy, Hui věděl, že banket každým okamžikem začne. Vrátil se do vily. Hosté již přicházeli a skláněli hlavu, aby jim sloužící mohli vložit na krk liliové věnce. Khawy stál ve dveřích a každého jednotlivě vítal, zatímco Isetnofret čekala v zadní části haly a uváděla je ke stolu. Když zahlédla Huiho, její obličej potemněl, pak se ale na něho usmála a zamávala mu a zdálo se, že roztála.


  „Posaďte se všichni,“ volala. „Náš velectěný host k vám promluví.“


  Když ji Hui míjel, naklonila se k němu a zašeptala: „Na tomto večeru závisí štěstí naší rodiny, synu můj. Spoléháme na tebe.“


  „Nezklamu vás,“ odvětil rovněž šeptem.


  Vešel do hodovní síně. Oslavu, kterou Isetnofret uspořádala po jeho návratu s kamenem Ka, pokládal za velkolepou, ale když se teď rozhlédl, strnul úžasem. Síní jako by protékal majestátní Nil. Nevlastní matka určitě povolala nejlepší řemeslníky v Láhúnu, aby vytvořili vyobrazení světa, který znali. Z polí kolem kanálu nanosili úrodné černé nánosy, z nichž na podlaze sestavili model říčního koryta, jež se klikatilo od kamene Ka po celé síni. Koryto věrně zpodobňovalo tok Nilu od vzdálených jižních krajů až po deltu. Lemovaly je stěny z nepropustného jílu, takže do něj bylo možné napustit vodu. Na miniaturní řece pluly loďky z rákosu, každá se svíčkou na ploché palubě. Blikající plamínky se odrážely od hladiny a vytvářely tak dojem plynoucí říčky roztaveného zlata. Podívaná měla požadovaný efekt, neboť každý, kdo vstoupil do síně, se zastavil a úžasem vykulil oči.


  Harfeník v rohu sálu přebíhal prsty po strunách a hrál skladbu zkomponovanou speciálně pro tuto příležitost. Zpěvem ho doprovázel sotva devítiletý chlapec a Hui musel uznat, že tak čistý hlas dosud neslyšel. Každý tón vzletné melodie pronikal přímo k srdci.


  Hosté se usadili na místa určená podle jejich společenského postavení. Nejdůležitější osobnosti seděly na židlích, ostatní na stoličkách a polštářích rozložených na podlaze. Nakláněli se jeden k druhému ve zdvořilé konverzaci a otroci zatím přinášeli zapálené lojové kužely, jejichž kouř provoněl prostor a současně odpuzoval hmyz.


  Když se všichni usadili, Isetnofret zatleskala a do sálu vešel zástup otroků, kteří přinášeli z kuchyně připravené lahůdky, až mísy a tácy s pokrmy pokryly celý rozměrný stůl. Kusy skopového se leskly tukem, křepelky a koroptve pečené na pískavici a kmíně byly naaranžovány tak, aby se zdálo, že stále ještě letí, a pak tu byli jeřábi kořenění křenovým olejem, dušení ježci, mísy hlávkového salátu a vařeného celeru, čočky a česneku a hromady chleba slazeného medem.


  Takovou oslavu Hui dosud nikdy nezažil. Jejich rodina nebyla bohatá podle standardů lorda Bakariho, i když jí Khawyho postavení přinášelo slušné živobytí a bydleli v nejhonosnější vile v Láhúnu. Avšak Isetnofret se nějakým kouzlem podařilo vyčarovat dechberoucí představení.


  Třeba to bylo opravdu kouzlo, blesklo Huimu hlavou, a Seth ji odměnil.


  Klesl na polštář, zahlcen vírem vůní a zvuků a obrazů. Zahlédl Ipwet, která nakukovala pod obloukem východu na nádvoří. Usmála se a zamávala mu a pak se rychle stáhla do přítmí, aby ji neviděla matka.


  Vedle Huiho vklouzl Qen. Voněl mastmi ze santalového dřeva, které si vetřel do kůže.


  „Bratře,“ začal Hui, ale Qen ho zvednutou rukou umlčel.


  „Už žádná mrzutá slova. Máš pravdu. Jsme sourozenci a musíme zapomenout na vzájemné rozepře. Znáš mě. Rychle se rozzlobím a příliš dlouho v sobě držím zášť. Ale matka mě přesvědčila, že se v zájmu rodiny musím povznést nad drobné rozmíšky. Přijmeš mou omluvu, která jde opravdu od srdce?“


  Huimu se ulevilo, že doutnající spor již nebude vrhat stín na tento slavnostní den. Ale vzpomínce na Kykyho smrt nedokáže nikdy uniknout. A ani tomu, co cítí, kdykoliv spatří, jak se bratrův pohled střetne s Isetnofretiným.


  „Samozřejmě. Dnešní oslava patří nám všem a všichni z ní budeme profitovat. O minulosti již nemluvme. Důležitější je, co nám přinese budoucnost.“


  Otrok jim naplnil poháry kořeněným červeným vínem a bratři si přiťukli.


  Halou zazněl křišťálově čistý tón a celá hodovní síň zmlkla. Hui věděl, že jeden otrok uchopil na otcův příkaz stříbrné kladívko a udeřil do činelu zavěšeného při úpatí schodiště. Všechny oči se otočily ke vstupu, jímž za okamžik vešel lord Bakari s rukama složenýma za zády. S povystrčenou bradou se rozhlédl přimhouřenýma očima. Krok za pravým ramenem vznešeného hosta kráčel Khawy.


  „Vážený hoste,“ začal otec, „dovol, abych ti ukázal zázrak, jenž požehnal tento dům.“


  Vedl lorda kolem dlouhého stolu k pódiu na jeho konci. Přestože lord Bakari s oblibou dával najevo nezájem, Huimu neuniklo, jak se mu rozšířily oči, když se blížil ke kameni Ka. Zastavil se před relikvií a vypadalo to, že se mu chvějí ruce.


  Hui žasl nad jeho reakcí. Mnozí lidé zažívali hluboké pohnutí, když se ke kameni Ka přiblížili, cítili, jak jim jeho síla proniká do myslí a srdcí. Jistě, i on sám vnímal něco podobného, když kámen poprvé uchopil, ale od té doby zůstával v přítomnosti kamene netečný.


  Ovšem Bakariho kámen zcela uchvátil. Bez mrknutí na něj zíral, téměř jako náměsíčný, a pak otevřel ústa. Za okamžik se z nich vyřinul proud slov v jazyce, který Hui nepoznával, a hlasem, jenž vůbec neodpovídal aristokratovi. Byl hlubší, hrdelní a nesl se v rytmu skandovaného prozpěvování.


  Hui se zachvěl. Rozhlédl se a viděl, že všichni přítomní zaujatě kulí oči.


  Bakari zmlkl a rozhostilo se dlouhé ticho. Pak lord klesl na jedno koleno a pokorně sklopil hlavu.


  Celá síň mlčky poslouchala jeho modlitbu. Postavil se s obličejem rozpáleným potěšením, zadíval se na Khawyho a přejel pohledem všechny přítomné.


  „Toto je úžasná, zázračná věc,“ deklamoval. „Dobře si tento večer zapamatujte, neboť vás bohové požehnali zážitkem, který se až do konce vašich dnů nemusí opakovat.“


  „Jsem šťastný, že se raduješ, vznešený lorde,“ pravil Khawy s úklonou.


  „Radovat se je slabé slovo. Tohle je víc, než jsi mi slíbil. Samotný faraon bude jistě potěšen službou, kterou jsi mu prokázal. Buď ujištěn, že tě čeká zasloužená odměna.“


  Sálem přeběhlo rozechvění. Bylo to vskutku mimořádné ocenění a Hui pocítil vlnu lásky k otci, jehož zásluhám se dostalo uznání. Těšilo ho, že k tomu sám také přispěl.


  Přesto stále nechápal, co lord Bakari na tom černém důlkovatém kameni viděl, že ho to tak zaujalo a že to v jeho očích dokázalo pravdivost pověstí, které se k té relikvii vztahovaly. Zdálo se, jako by pověsti byly nadány vlastní mocí, a Bakari nemohl riskovat nevšímavý přístup k předmětu, v němž se údajně soustřeďuje božská síla. A na ničem jiném nezáleželo.


  „Bohové nám již dříve seslali podobné dary,“ řekl lord. Obličej mu zářil posvátným úžasem, s nímž zíral na kámen Ka. „Při velmi vzácných příležitostech se jejich velkomyslná štědrost projevila ohněm z nebes, a v místě, kam plameny udeřily, se našly podobné kameny. Naše záznamy vyprávějí o jednom každém takovém daru. Jsou uchraňovány pro větší slávu faraona a hovoří o velké moci, kterou v sobě kameny skrývají.“


  Bakari spojil ruce za zády a pomalu obcházel kámen vystavený na stupínku.


  „Povídá se, že první takový velký dar byl kámen Benben, uchovávaný v net-benben, domu Benbenu, v Atumově svatostánku v nejvnitřnější svatyni chrámu v Heliopolisu. Je to součást pahorku, na kterém seděl prabůh Atum, když tvořil všechno, co je, a všechno, co bude. Podle některých kněží tvoří průchod mezi nebem a zemí.“


  Hosté si uvědomili, že se skutečně nacházejí v přítomnosti slávy boží.


  „Některé tyto kameny krvácejí životní sílu, když se vloží do nitra tavicí pece,“ přemítal lord Bakari jakoby sám pro sebe. „Zkušený a zručný kovář dokáže z této krve ukovat předměty veliké síly – třeba dýku nebo amulet, o nichž se povídá, že je nelze zlomit.“


  Lord Bakari se obrátil k hostům.


  „Mnoho, mnoho let se nám podobného božího daru nedostalo. Tento kámen musí být předzvěstí, hlasatelem nového věku, kdy Egypt jako fénix znovu povstane z trosek zápasů a bojů nedávných let. Zítra odnesu kámen Ka králi spolu s doporučením odměny pro guvernéra a město Láhún. A teď si chci poslechnout vyprávění o dobrodružné výpravě, která přinesla tento kámen do našich rukou.“


  Khawy natáhl paži k Huimu. Hui sebral odvahu, postavil se a vytáhl Qena k sobě.


  „Velký lorde Bakari,“ začal, „toto vyprávění je velmi neobvyklé.“


  Zřetelnými slovy, která se nesla do všech koutů síně, vylíčil, jak se doslechl o kameni Ka, jak se setkal s pouštními tuláky, kteří ho našli jako první, a jak vymyslel plán výpravy do tábora ťuhýků, kde jim ukradl kámen, jejž si chtěli ponechat pro vlastní prospěch. Vyvolal v posluchačích napětí, když popisoval namáhavou noční cestu pustinou a jak se proplížili kolem stráží do středu tábora. Jistě mluvil dobře, neboť si všiml, že někteří muži v mihotavém světle svíček znatelně zbledli. A když popisoval šok při objevení kobry, jedna žena vykřikla.


  Při líčení, jak Kyky obětoval vlastní život, aby zachránil Qena, vytryskly mnohým hostům slzy – a v té chvíli mu vyschlo v ústech, až připomínala pouštní písek. Popsal útěk k Nilu a šťastný únik hustým rákosím, kdy je napadli krokodýli, a uchvácené obecenstvo propuklo v jásot a bouřlivě tleskalo.


  Hui dbal, aby do vyprávění zahrnul Qena, přikrášlil bratrovy činy a zveličil jeho odvahu. Uprostřed vyprávění se zadíval na Isetnofret, která se usmívala a přikyvovala.


  Když domluvil, uklonil se a znovu se posadil na polštář. Stáhl Qena za sebou a tentokrát zatleskal lord Bakari.


  „Jaký to příběh!“ zvolal vznešený host, očividně pohnutý. „Jaká odvaha! Zopakuju tvé vyprávění kněžím na Elefantině, až jim předám kámen Ka, a mohu tě ujistit, že se rozšíří daleko široko.“


  Hosté se znovu rozjásali a připíjeli na poklad, jímž bohové požehnali Khawyho rodinu. Hui sledoval radostné pohnutí v obličejích otce a nevlastní matky, když lord Bakari dlouze popisoval možnosti, jež se před rodinou otevírají: bohatství, vysoké postavení – možná budou dokonce povoláni k faraonovu dvoru – a léta hojnosti v budoucnu. Huimu se radostí až zatočila hlava. Takové štěstí si neuměl představit ani v nejdivočejších snech – a to uměl snít hodně divoce. Otec měl pravdu, když říkal, že v životě každého člena rodiny nastane výrazná změna k lepšímu.


  Khawy uvedl lorda Bakariho na jeho místo v čele stolu a hostina mohla začít. Otroci neustále pendlovali mezi hodovní síní a kuchyní, přinášeli nové mísy přetékající vybranými pokrmy a dolévali hostům do pohárů z pravidelně doplňovaných džbánů. Ať už stála slavnost jakékoliv jmění, byly to dobře utracené peníze, pokud se to dalo posoudit podle výrazu lordovy tváře. Tato investice se rodině mnohonásobně vrátí.


  Hui odpočíval na polštáři a cítil, jak z něj opadává napětí. Odvedl svou práci a nezaškobrtl ani při chůzi, ani při vyprávění, jak se obával. Díval se, jak otec pije další pohár vína. Oči se mu již zakalily, ale jeho úsměv zůstával zářivý.


  Po hostině začala zábava. Nejprve přišly na řadu tanečnice, nejkrásnější ženy, které Isetnofret našla. Kromě stuh uvázaných v pase a náhrdelníků menit byly nahé. Vířily v křivolaké linii kolem stolu, houpaly se v bocích a vypínaly ňadra, náhrdelníky jim jemně chřestily. Po nich nastoupili akrobaté metající kozelce přes celou síň a žongléři, kteří si přehazovali zapálené pochodně.


  Mistrovský vyprávěč očaroval posluchače slovními hříčkami a básník zarecitoval velkolepý příběh slavné historie Egypta. Hui si všiml, že se Isetnofret a Qen vytratili od stolu. Uvažoval, co mají v plánu, a nechtěl, aby mu podezření zkazilo tak radostný večer. Všechno bylo v pořádku. A všechno bude dobré.


  V síni náhle zavládlo ticho. V prostoru vyhrazeném pro umělecká vystoupení se náhle objevila Isetnofret. Hui zalapal po dechu. Nevlastní matka se úplně změnila. Měla na sobě upnuté karmínové šaty, které zdůrazňovaly každou křivku těla. V jedné ruce držela ankh, v druhé dlouhý papyrusový stvol.


  „Isis,“ zamumlal Hui očarovaně.


  Isetnofret zatleskala a na scénu vstoupily další tři postavy. První byla krásná mladá žena v okrově žlutých šatech, která měla na zádech upevněna rozepjatá sokolí křídla. Ztělesňovala Nebthet, Isidinu sestru. Druhá postava byl svalnatý muž v masce vytvarované v Sethovu zvířecí hlavu. Hui si náhle vzpomněl na děsivý sen, který se mu zdál v noci po návratu od rituálu u pyramidy. Seth se pomalu otáčel a prohlížel si hodovní síň. Hosté skláněli v posvátném strachu hlavu, když na nich utkvěl jeho pohled.


  Když Hui spatřil třetího herce, zachvěl se. Za zeleným nalíčením Osirisovým se skrýval jeho bratr Qen. Na hlavě měl vysokou bílou korunu atef doplněnou na obou stranách pštrosími pery a v rukou držel berlu a cep.


  „Nechť začne představení,“ ohlásila Isetnofret.


  Všichni čtyři herci zaujali určená místa a síní zaburácel hlas, jako by mluvili samotní bohové. „Toto je příběh Osirise a Isis, Setha a Nebthet, dětí Geba, země, a Nút, nebes.“


  Ozvěna božího hlasu bez těla se rozléhala síní a hosté se tomu rafinovanému triku usmívali. Isetnofret skryla vypravěče za zástěnu na konci sálu.


  Qen postoupil do středu jeviště a vztáhl paže. Zdálo se, že hledí přímo na Huiho.


  „A zde je Osiris,“ prohlásil herec, „bůh zemřelých a vzkříšených, král podsvětní říše, jenž každý rok přináší nový život úrodnému údolí matky Nilu. Je spravedlivým vládcem a uděluje své požehnání všem spravedlivým panovníkům.“


  Isetnofret se předklonila a položila ruku na synovo rameno.


  „A zde je jeho sestra a manželka Isis.“


  Diváci byli zcela zaujatí. Věděli, co přijde. Tento příběh slýchávali od chvíle, kdy je matka zvedla z kolébky. Všichni měli rádi tu uklidňující pohádku, jež jim pomáhala zvládnout zmatky existence smrtelníků.


  Isetnofret a Qen předváděli obdivuhodný herecký výkon. Hui přemýšlel, jak dlouho asi tu scénku potajmu nacvičovali. Hosté lapali po dechu, když Seth zabil svého bratra Osirise, a potlačovali vzlyky při pohledu na truchlící Isis a Nebthet. Napjatě sledovali, jak obě sestry hledaly tělo mrtvého bratra, a jásali, když ostatky konečně nalezly a herec se vrátil na scénu, kde mu Isis vlila nový život.


  Znovuzrozený Qen vstal z podlahy a opět rozpřáhl paže.


  Při vědomí, co bude následovat, polil Huiho lepkavý pot. Isetnofret v roli Isis svalila Qena na zem, obkročmo na něj usedla a vilnými pohyby znázorňovala, jak ji její bratr a manžel Osiris oplodňuje. Hui se odvrátil a polkl žluč, jež se mu drala do krku. Zdálo se, že pohled na matku obcující se synem nikoho jiného neodpuzoval. Proč také? Byli to jen herci vystupující v určených rolích. Huiho však ta scéna zasáhla přímo do srdce.


  Když se zase podíval na jeviště, akt již skončil. Otrok podal Isetnofret nemluvně a nevlastní matka je zvedla nad hlavu. Byl to Hór, syn, jehož počala se svým bratrem.


  Herci se klaněli a diváci bouřlivě tleskali. Hui zamával pohárem, aby mu otrok dolil víno, a na doušek ho vypil.


  Herci odešli, aby se odlíčili a odložili kostýmy a masky. Muži u stolu vstali a jeden za druhým přicházeli k Huimu. Uznale mu poklepávali na rameno a mluvili o úžasné budoucnosti, jež rodinu čeká. Opravdu to potřeboval a srdce mu jásalo nejen při chvále, jíž byl zahrnován, ale hlavně při představě, co to znamená pro jeho otce. Přijdou krásné časy a byl to on, kdo je do Khawyho domu přinesl.


  Qen se loudavě vrátil do síně a stíral si zbytky zeleného líčidla z obličeje. V očích mu jiskřilo a zjevně se radoval z hereckého úspěchu.


  „Zahrál jsi to moc pěkně, bratře,“ pochválil ho Hui. „Stejně jako… jako…“ Slova mu na okamžik uvázla v hrdle. „Stejně jako matka. Oba jste dokonale zaujali představivost všech přítomných.“


  Qen sklouzl na svůj polštář. „Zítra bude řadu lidí bolet hlava,“ poznamenal.


  „Otce ještě čeká spousta práce,“ opáčil Hui. „Měl by se trochu hlídat.“


  Zachytil otcův pohled a Khawy kývl hlavou.


  Byl nejvyšší čas.


  Khawy k synovi dovrávoral, položil mu ruce na ramena, naklonil se k němu, ovanul ho nakyslým dechem a zašeptal mu do ucha: „Lord Bakari má plné břicho vína. Já ostatně také.“ Poklepal si na čelo. „Ale mysl mám pořád jasnou.“


  Qen zamračeně těkal pohledem z otce na bratra.


  „Co to má znamenat?“


  „Potřebujeme, aby nám král poslal požadované posily pro obranu města proti Hyksósům,“ odvětil Khawy. „Lord Bakari nemá na tu hrozbu vyhraněný názor, já však ani v nejmenším nepochybuju, že pokud nás barbaři napadnou, ulice zrudnou krví a všechno, co jsme vybudovali, bude zničeno. Hui navrhl, abychom počkali, až se lord Bakari opije, a potom ho přesvědčili. V takovém stavu pro něj bude snazší souhlasit. A jen těžko by vzal své slovo zpět, až se mu hlava zase rozjasní.“


  „Dobrý plán,“ zamumlal Qen. „Vymyslels to výtečně, bratře.“


  Khawy se vrátil na své místo vedle lorda Bakariho, jenž se kýval do rytmu drnkání lyry. Hui viděl, že otec přehání opilost, aby váženého hosta co nejvíce uchlácholil. Khawy se k Bakarimu naklonil a něco mu pošeptal. Oba muži se zvedli od stolu a vyšli z hodovní síně.


  „Doufejme, že bohové vyslyší naše modlitby,“ podotkl Hui.


  Qen se pružně zvedl z polštáře. „Pojď, bratře. Nesmíme nic ponechat náhodě.“


  „Jak to myslíš?“


  „Vezmi džbán vína a zajdi za nimi. Postarej se, aby jim poháry neustále přetékaly a aby lord Bakari nevystřízlivěl. Počkej tady.“ Qen odběhl a vzápětí se vrátil s plným džbánem. „Vezmi si ho a jdi.“


  „Proč ne ty?“ postěžoval si Hui.


  Qen se zasmál. „Jsi otcův oblíbenec. Tebe přivítá. Kdybych do jeho kanceláře přišel já, vykrákal by mě za uši a vyhodil.“


  Hui váhal. Vedou Qena čisté a poctivé motivy? Ale byl to jeho bratr a veškeré nepřátelství mezi sebou přece nedávno urovnali. Nyní chtěl projevit loajalitu. V opileckém obluzení uchopil džbán a vykročil k otcově kanceláři. V této části vily zněl rámus slavnosti jen nezřetelně a z místnosti se ozýval smích.


  Hui vešel a pozvedl džbán. „Přinesl jsem vám víno.“


  Bakari a Khawy byli v obličeji celí rudí.


  „Vidíš? Hodný chlapec!“ kasal se Khawy. „Nejlepší syn, jakého si chlap může přát.“


  „To je pravda.“


  Bakari upil z plného poháru, a tak Hui dolil jen otci a odložil džbán.


  „Děláš rodině čest,“ pokračoval Bakari.


  Hui se uklonil. „Pro mne je ctí tvá chvála, pane.“ Jazyk se mu pletl, usoudil však, že lord je příliš opilý, aby si toho všiml.


  „Tento dům čekají velké věci,“ mluvil Bakari. „Vskutku velké věci. Vám všem se dostane vysokého postavení. Celý Láhún vás bude obdivovat.“


  Hui se sklopenýma očima, ale s úsměvem na rtech vycouval z kanceláře. Když za sebou zavíral dveře, dolehl k němu otcův hlas: „Modleme se tedy, že se nám dostane i všeho, co budeme potřebovat k obraně před nájezdy Hyksósů. Byla by přece ohromná škoda, kdyby naše štěstí zničili barbaři.“


  „Věříš, že zaútočí už brzo?“


  „Nepochybuju o tom. Bojové oddíly pronikají čím dál blíž. Přepadají karavany. Oběti mluví o hrůzách, které Hyksósové páchají…“


  Khawy již opřádal Bakariho svým kouzlem. Hui se spěšně vracel do hodovní síně.


  Než překročil práh do navoněné atmosféry, uslyšel zmučený křik. Kvílení vycházelo z kanceláře.


  Otočil se a běžel zpátky. Spatřil Bakariho, jenž k němu vrávoral s rozpaženými pažemi, obličej zkřivený hrůzou.


  „Pomoz nám!“ volal. „Pošli pro lékaře!“


  Hui proběhl kolem něho.


  Lékař! Khawy zřejmě náhle onemocněl. A podle chování lorda Bakariho to musí být hodně zlé.


  „Velký Hóre, pomoz mému otci,“ modlil se šeptem. Vběhl do místnosti a modlitba se změnila v přidušený výkřik.


  Khawy ležel na kamenné podlaze a mlátil sebou jako raněné zvíře. Prsty měl zkroucené jako dravčí drápy, oči vytřeštěné a rty ohrnuté, kolem úst pěnu. Pohár, který mu Hui dolil, ležel převržený v kaluži červeného vína.


  „Otče!“ volal nešťastně. „Otče!“


  Ve dveřích se začínali hromadit hosté a zděšeně zírali, co se stalo.


  „Khawyho postihl záchvat,“ vydechl kdosi.


  „Má křeče! Je mu zle!“ naříkal další.


  „Prosím vás,“ žadonil Hui a z očí mu vyhrkly slzy, „dojděte pro Pakhoma…“


  Khawy se začal třást ještě divočeji a Hui se mu vrhl na hrudník, aby si otec prudkými pohyby neublížil. Ale Khawyho jako by posedl zlý duch a vlil mu do žil nadlidskou sílu. Máchl paží a odmrštil syna, až sklouzl po podlaze ke stěně.


  Khawymu z úst bublaly chuchvalce husté pěny, která získala karmínový nádech, jak se v ní objevila krev.


  Zděšený Hui jen třeštil oči, strašlivý pohled jej ochromil.


  „Jed!“ zvolal jiný host. „Khawyho otrávili!“


  Hrůza zakalila Huimu zrak. Viděl jen otcovu agónii. Děs ještě zesílil, když křeče ochably a tělo sebou jen slabě škubalo. Nakonec ustalo i chvění a Khawy zůstal nehnutě ležet.


  Hui se rozplakal. „Neumírej!“ naříkal. „Nesmíš umřít!“


  „Guvernér byl otráven!“


  Hui vzhlédl a spatřil lorda Bakariho, který se nad ním skláněl s obličejem zkřiveným vztekem. Aristokrat se otočil a promluvil k hostům.


  „Guvernér se napil vína a začal se dusit a plivat odpornou pěnu a potom se v bolestech skácel k zemi. Otrávil ho! On!“ ukázal na Huiho.


  Hui zalapal po dechu. „N-ne,“ koktal. „Já jsem to neudělal! Nikdy bych…“


  „Dost toho falešného smutku!“ běsnil Bakari a bodl ho prstem do prsou. „Khawy byl otráven a nemůže být pochyb, že toto je vrah. Jeho vlastní syn.“


  Jáma byla hluboká a temná. Hui ležel zády na slizkých kamenech a zíral na kruh modrého nebe na horním konci tmavé šachty. V Láhúnu jí říkali „Studna“ a kdysi jako zdroj vody skutečně sloužila, ale již před dávnými věky vyschla. Dnes do ní svrhávali násilníky a vrahy, zloděje a cizoložníky, aby v ní čekali na výkon spravedlnosti Ma’at. Takový osud postihl všechny ničemy a hrdlořezy, nejbeznadějnější a nejžalostnější příslušníky lidské společnosti.


  Hui dýchal vlhký vzduch okořeněný hořkou příchutí krysí moči. Nepříjemní hlodavci každou noc vylézali z úzkých děr kolem dna jámy a očichávali ho.


  Bolela jej každá kost v těle a v hlavě mu pořád ještě dunělo po tvrdých úderech rukou, které ho svrhly do téhle smrduté díry.


  Jeho tunika – nádherná róba, poslední památka na otce – byla na cáry, potrhaná o vyčnívající drsná skaliska, o něž se při pádu odřel. Na čistém plátnu ulpěl zvlhlý prach jámy. Slzy vyznačily na špinavých tvářích dvě světlé stružky.


  Vrátil se v myšlenkách k hroznému okamžik, kdy světlo jeho otce definitivně vyhaslo. Kolikrát se při té vzpomínce otřásl hrůzou, když se pokoušel dát smysl události, jež překročila hranici představivosti? Jak mohl jeho otec opustit tento svět? V jednom okamžiku oslavoval největší vítězství, v tom příštím se všechny jejich sny zhroutily.


  Hui prožíval tak hluboký smutek, až si myslel, že zemře.


  Vzpomínal, jak se opilí hosté pod vlivem podezření pršících na jeho hlavu změnili ve vzbouřený dav. Jak je vůbec mohlo napadnout, že by byl schopen otrávit vlastního otce? Ale jeho protesty a dovolávání se neviny umlčely vzteklé požadavky po spravedlivé odplatě. Přítomní muži a ženy Khawyho milovali. Otec odpovídal za jejich bezpečnost a za řád jejich životů. Uznávali, že tuto povinnost plnil oddaně a svědomitě. A teď, kdy je hrozba Hyksósů připravila o klidný spánek, vzala jim smrt muže, jenž jim mohl nejvíce pomoci.


  Kdo mohl nalít jed do džbánu s vínem? Hyksóský špicl? Kdo jiný by chtěl zabít muže tolik milovaného jako Khawy? Že by nepřátelé podplatili některého otroka? Otázky mu vířily v hlavě v divokém reji.


  Hui se přetočil na břicho a opřel se o lokty. Do kloubů mu vystřelovaly záblesky bolesti. Něco zaslechl. Kroky? Do skalního podloží vně Studny byly vytesány stupně až k úzkému otvoru při jejím dně. Právě tudy strkali žalářníci uvězněnému kousky chleba a hrnek s vodou, které ho udržely při životě, dokud se nerozhodlo o jeho osudu.


  „Hui? Jsi tam?“


  Do šera na dně jámy vplul Ipwetin hlas. Hui se pracně zvedl a dobelhal se k otvoru. V temném šeru rozeznal sestřinu tvář a otřásl jím další vzlyk. Všiml si, že má zarudlé oči a ztrhané rysy, rty se jí třásly. Křídově bledý obličej prozrazoval, že dlouho nespala. Na bradě jí zůstaly zbytky bláta, jež si rozetřela po těle na znamení smutku, když procházela městem a bila se v prsa.


  „Já to neudělal,“ zachraptěl. „Já jsem otce nezabil.“


  Protáhla ruku otvorem a Hui se jí chytil jako tonoucí stébla. Propletl si prsty s jejími a pevně stiskl.


  „Nikdy jsem o tobě nepochybovala,“ těšila ho. „Moc dobře tě znám, bratře. Vím, jak jsi… Jak jsi otce miloval.“


  „Kdyby mě tak z té díry pustili! Mohl bych pomáhat při pátrání po pachateli toho strašného zločinu.“ Huiho hlas ztvrdl, jak se žal proměnil v chladný, spravedlivý vztek.


  Ipwet stáhla ruku. „Oni tě odtud nepustí. Přála bych si, aby to bylo jinak, opravdu bych si to přála. Ale poznám jim to na hlase…“


  „Komu?“


  „Lord Bakari se zdrží, aby dohlédl na průchod spravedlnosti. Věří, že ten útok směřoval i na něj. Kdyby neměl ve chvíli tvého příchodu plný pohár, mohl se i on napít otráveného vína. Vidina, že mohl být také mrtvý, jím otřásla do morku kostí.“


  „Ale proč viní mě?“


  „Tys přinesl to víno.“


  „A to je všechno? Já přece o jedech vůbec nic nevím!“


  Hui se v myšlenkách vrátil do nedávné minulosti. Jak se stalo, že právě on přinesl do guvernérovy kanceláře džbán s vínem? Ale byl tehdy tak opilý, že mu vzpomínky kalila mlha.


  „Debata se vede daleko od mých uší, ale padají vášnivé argumenty. Momentálně nevidí jiného podezřelého. Ale Qen za tebe bojuje, to tě může alespoň trochu potěšit.“


  „Qen?“


  „Řekl mi, že si nedopřeje oddychu, dokud neprokáže tvou nevinu. Mluvil o tvé povaze, o tvé poctivosti a odvaze a… o tvé oddanosti.“ Ztlumila hlas. „Lord Bakari se rozhodl, že Qena pověří nástupnictvím po otci, a chce ho jmenovat novým guvernérem – alespoň do chvíle, než najdou vhodného kandidáta.“


  „Qen je moc mladý… Chybějí mu zkušenosti.“


  „Ale je silný a odvážný. Sám jsi při hostině vyprávěl, jak ti pomáhal zmocnit se kamene Ka.“ Obličej se jí rozjasnil. „Neztrácej víru, bratře. Jestli se Qen stane guvernérem, bude moci ovlivnit soudní jednání. Může se postarat o očištění tvého jména a vypátrání skutečného vraha.“


  Ipwet měla pravdu. Nesmí ztratit naději. Navzdory rozepřím z předchozích několika dnů byl teď Qen jediný, kdo mu zůstal.


  „Škoda, že jsem tě nemohl utěšit,“ povzdechl si Hui tiše. „Jak tu mizérii zvládáš?“


  Když sestra konečně promluvila, zněla jí v hlase taková bolest, že Huimu lámala srdce.


  „Osud nás připravil o všechno, bratře. Bez otce se potácíme pouští sami, bez pomoci.“


  „Ale až ses vdáš…,“ začal.


  „Žádná svatba nebude.“


  „Jak je to možné?“


  „Zpráva o otcově smrti byla rychle zaslána i do Fajjúmu. Před necelou hodinou jsem se dozvěděla, že přípravy na mou svatbu byly s okamžitou platností ukončeny.“


  Hui nenacházel slov. Věděl, jak moc by to symbolické spojení pro Láhún i pro rodinu znamenalo. Otcova smrt bude nadále působit bolest – jako vlnky po kameni vrženém do jezera.


  „Jinak to dopadnout nemohlo.“ Zdálo se, že Ipwet bere tu zlou novinu celkem klidně. „K čemu je nevěsta bez otce, který by ji předal ženichovi? Spojenectví mezi oběma městy nelze navázat. Nebude žádné propojení vzájemné obrany, neuzavřou se dohody o posílení obchodních styků.“


  „Tohle neříkej!“


  Ipwetiny rty se pootevřely, když se přinutila ke smutnému úsměvu.


  „Se mnou si nedělej starosti, bratře. Teď je důležité, aby ses dostal z téhle díry a našel jedovatého hada, který zabil našeho otce.“ Odmlčela se a dodala: „Brzy se vrátím s novými zprávami.“


  Hui slyšel, jek její nohy klapají po schodech vedoucích k svobodnému světu tam nahoře, a znovu osaměl.


  Padla noc, jež uvrhla Studnu do nekonečného oceánu tmy, v němž se Hui vznášel. Začalo cupitání krysích nožek a vězeň kopal kolem sebe, kdykoliv ucítil na noze šupinatý ocas, jak se dotěrní hlodavci odvážili blíž k němu.


  Žal se vytratil a cítil se úplně prázdný. Představoval si, co se po smrti děje s otcovým tělem.


  Khawy zemřel násilnou smrtí, takže matka nemusela čekat s přípravami na záhrobní život. Otroci zabalí tělo do rubáše a na ramenou je odnesou k balzamovačům. Ti přijmou ostatky a dopraví je do ibw, kde otce omyjí za účelem očisty neživého těla, a pak ho přesunou do per nefer, Domu krásy, kde proběhne vlastní mumifikace. Rodina měla dostatečně vysoké postavení, aby mohla tyto úkony zaplatit, a Huimu se ulevilo, že se Khawy bude moci znovu narodit.


  V hodině vigilií si truchlící nasadí masky Osirise a Setha, Isis a Nebthet, Hóra, Anúpeva a Thovta.


  Následovat bude procesí k hrobce. Sáně s otcovým tělem potáhnou zapřažená dobytčata. Průvod zahalí nepříjemně sladká vůně kadidla. Otroci budou na prašnou stezku rozlévat mléko. Pak tělo konečně spočine v hrobce a probudí se k životu po životě.


  Hui nedostane možnost se s otcem rozloučit. Z očí mu znovu vyhrkly slzy.


  Netušil, jak dlouho se utápěl ve smutku, ale na schodech opět zazněly kroky. Vzrušený, že se vrací Ipwet a možná přináší dobré zprávy, se Hui po čtyřech plazil podél stěny jámy, až nahmatal úzký otvor.


  Kamenným schodištěm pronikal měsíční svit, jenž orámoval obrys sestupující postavy. Když se přiblížila, Hui strnul, neboť viděl, že to není jeho sestra. Návštěvnice se hrbila věkem, šedivou tvář rozrytou vráskami halil šál. Nepoznal ji, ale podle hrubého šatu z hnědého režného plátna usoudil, že bude chudobná. Bezpochyby z Dolního města.


  „Co tu chceš?“ vyjel na ni.


  Žena se přišourala k otvoru a nahlédla do Studny. I když musel v jejích očích vypadat téměř jako duch vznášející se ve tmě, prohlédla si jej od hlavy k patě a zaznamenala špinavou, roztrhanou róbu.


  „Už nevypadáš tak pěkně.“


  Hlas patřil mnohem mladší ženě. A přestože oči Huiho přesvědčovaly, že se mýlí, zněl jako hlas jeho nevlastní matky.


  „Kdo jsi?“ naléhal.


  Babizna se zachvěla potlačovaným smíchem.


  Hui se snažil proniknout zrakem skrz šero. Kostnatá ruka odhrnula šálu a odhalila Isetnofretin obličej, z něhož zmizely vrásky, které tam Hui před okamžikem viděl. Tělo se již nehrbilo pod tíhou let a jako by vyrostlo. Šálily ho po dlouhém pobytu ve tmě oči? Nebo se stal obětí čarodějnického klamu? Isetnofret se zřejmě dokázala přeměnit v jinou osobu.


  „Synu můj,“ utrousila s krutým úsměvem.


  „Matko?“


  „Trpíš?“


  „Já… to snesu.“


  Opět ten potlačovaný smích. „To, co snášíš, je kletba, kterou jsem na tebe seslala. Kletba, jíž dal sílu samotný Seth.“


  Hui se pokoušel vyznat v tom, co právě slyšel.


  „Rozumíš?“ Naklonila se k němu s planoucíma očima. „Jsem věrnou služebnicí Setha a požádala jsem ho, aby tě zničil – abych tě viděla trpět stejně, jako ke konci trpěl ten bídný červ můj manžel.“


  Prokletý nevlastní matkou! Prokletý Sethem! Hui se zakymácel. Neuměl si představit, že by si jakýmkoliv ze svých činů zasloužil tak kruté mučení, jež teď drtilo jeho ducha.


  „Ale… Ale proč? Otec ti prokazoval jenom lásku.“


  Isetnofret zachrchlala a odplivla si. „Mně ani Qenovi nikdy lásku neprojevil. Ne. V jeho srdci našla místo akorát ta špinavá čubka Kiya a potom syn, kterého porodila. Pokaždé, když se na tebe podívám, vidím ji. A totéž viděl i tvůj otec. A žila dál i po své smrti, když jsem si myslela, že jsem se jí konečně zbavila.“


  Hui nemohl uvěřit, že je matka schopna takové nenávisti, která jí teď křivila obličej k nepoznání. Za celý život nevycítil, jak hluboko v ní plane sžíravý vztek.


  „Byla bych se dokázala smířit s láskou, kterou tvůj otec k té pitomé krávě cítil,“ pokračovala zatrpkle. „Sice mě štvala, ale nic neznamenala, protože se stala pouhou vzpomínkou. Jenomže potom otec soustředil všechnu svou lásku na tebe. A Qen, můj nádherný Qen, jeho prvorozený syn, se v jeho očích stal nickou. Bezcenným, cizím člověkem…“


  „To není pravda…“


  „Pravda!“ Isetnofret vycenila zuby jako šakal zahnaný do kouta. „Khawy byl slaboch. Příliš se nechal unášet svým ubohým srdcem. A neměl žádné ohledy. Postupně připravoval Qena o zasloužené dědictví. Vzal mu veškerou naději do budoucna. A mně také.“ Přejela pohledem jeho potrhanou a špinavou tuniku. „Když ti Khawy dal ten přepychový dar…, uvědomila jsem si, že už dál takto nemůžeme žít. Tím by to totiž neskončilo. Všechno by dal tobě a nám s Qenem by nezbylo vůbec nic.“


  Hui zakroutil hlavou. „Ano, otec mě upřednostňoval, to je pravda. Ale nikdy by Qenovi ani tobě nic neodepřel. Na to byl příliš dobrý člověk.“


  „Otrávila jsem ho.“


  Hui sebou škubl. Její slova na něj zapůsobila jako políček. Ale částí své mysli pořád odmítal uvěřit, že by nevlastní matka byla schopná takové ohavnosti. Zavraždit jeho otce, svého manžela. A přivolat kletbu na nevlastního syna.


  „Teď je Khawy mrtvý a tebe stihne vskutku krutý trest. Naleju si nejlepší víno a budu připíjet na vítězství, které jsem pro sebe a Qena vybojovala.“


  „Za tohle zaplatíš,“ zavrčel výhružně.


  Šokoval ho ledově chladný vztek, který v něm nečekaně vzplanul. Domníval se, že tak prudkých emocí není schopen.


  Isetnofretin smích v něm vybičoval hněv na nejvyšší možnou úroveň. Prudce vrazil obě ruce do mezery a věděl, že kdyby se mu podařilo sevřít její krk, na místě by ji zaškrtil.


  Jenomže matka pohotově uskočila a jeho natažené prsty hrábly do prázdna.


  „Mohla jsem tě ponechat osudu popleteného jako ovce, když ji vedou na porážku, ale to by nebyla spravedlivá cena za všechno utrpení, které jsem musela snášet. Musíš cítit stejnou bolest jako já. Potácíš se schoulený v temnotě a víš, že pro tebe už není naděje. Můžeš se celou duší modlit k bohům, ale o tvém osudu už bylo rozhodnuto. Zaplatíš za vraždu svého otce. Budeš trpět nepředstavitelnou bolestí a teprve pak bude spravedlnosti učiněno zadost.“


  Isetnofret zešílela, jiné vysvětlení neexistovalo. Vykládat, jak trpěla, když otec ji i Qena zahrnoval přepychem a dobrem!


  „A tím to neskončí,“ deklamovala a z hlasu jí znělo nadšení. „Nyní vládnu mocí, která mi umožní získat všechno, o čem jsem kdy snila. Seth mi splní jakékoliv přání. Bude mi patřit celý Láhún.“


  Zešílela.


  „To není všechno. Bude mi patřit celý Egypt a Qen se stane mým chotěm. A s kamenem Ka získám nesmrtelnost. Vstoupím mezi bohy na nebesa a samotný Seth mě pojme za manželku.“


  Hui jen lapal po dechu nad rozsahem matčiných šílených představ.


  „Stanu se bohyní,“ zamumlala.


  Hui si vzpomněl na nechutný rituál, který Isetnofret a Qen prováděli u pyramidy. Tehdy se spojila se Sethem. Tohle musel být od počátku její záměr – vstoupit mezi božstva. A teď věřila, že kámen Ka jí k tomu poskytne příležitost. Zachvěl se, když mu konečně došel monstrózní dosah jejích ambicí a síla šílenství, které ji hnalo. Pro naplnění svého snu by udělala doslova cokoliv.


  Odtáhla se od otvoru ve stěně a v matném měsíčním svitu znovu připomínala shrbenou stařenu. Ale krutý úsměv patřil jeho nevlastní matce. Než Hui stačil vyslovit svou touhu po pomstě, otočila se a pomalu se šourala po schodech nahoru.


  Zmoženě ustoupil do nitra cely a klesl na studený kámen. Myšlenky mu v hlavě divoce vířily a z hrdla se vydralo bolestné zvířecí zavytí. Křičel a vzlykal, až měl hrdlo do krve rozdrásané. Kvílení stoupalo k ústí Studny, rozléhalo se po Láhúnu a nakonec je pohltila noční tma.


  Dny míjely a vězni dělali společnost jen červi a krysy. Snažil se nepropadat zoufalství, ale naděje se s každou uplynulou hodinou tenčila. Toužil po zvuku Ipwetiných kroků na kamenných schodech, ale do hlubiny zavítal jen strážný se skrovným denním přídělem. Možná i Ipwet vzdala snahu pomoci mu, nechala se odradit jedem pomluv o bratru-vrahovi, který kolem sebe Isetnofret dnem i nocí šířila.


  Přišli pro něj pátého dne. Od okraje kruhu modré oblohy se k němu spustilo lano spletené z papyrusových vláken. Hui si ho upevnil kolem trupu a strážní jej vytáhli do ostrého slunečního svitu. Postavili ho na nohy a špičkou meče popoháněli ulicemi ke guvernérovu domu. K jeho domu, který mu už nikdy nebude domovem. Muži a ženy, které míjel, ho sežehávali nenávistnými pohledy, i když ještě před několika dny v něm viděli hrdinu, jenž přinesl Láhúnu slávu.


  V chladu hlavní haly seděl Bakari v křesle s obloukovitě prohnutou opěrkou, které kdysi patřilo Huiho otci. Vyzáblé rysy lordovy tváře nyní připomínaly otevřený hrob a varovaly obviněného před tím, co jej čeká. Na čelném místě zasedli předseda a členové městské rady a pochopitelně nechyběl Qen jako úřadující guvernér.


  „Budeš souzen tady, v kenbetu,“ oznámil Bakari, „a tento soud rozhodne o tvé budoucnosti.“


  Ať jej potká jakýkoliv osud, Hui se mu postaví jako muž, otec by od něho nic jiného neočekával. Rozhlédl se po shromáždění a krátce se zadíval Isetnofret. Stála úplně vzadu se sklopenýma očima a tváří staženou smutkem, jak se patřilo na čerstvou vdovu. Její žal vzbuzoval respekt přítomných, ale když si všimla, že se na ni dívá, dovolila si nenápadný úsměv, který nikdo jiný nezaregistroval. Hui se s námahou uklidnil. Teď nesměl projevit emoce.


  „Jsem nevinen ve všech bodech obvinění proti mně vznesených,“ prohlásil pevně.


  „Kdybys nebyl vinen, nikdo by tě z ničeho neobvinil,“ kontroval Bakari.


  Navzdory těžkým obavám se Hui tvářil sebevědomě. Musí přesvědčit soud, že vznesená obvinění jsou falešná. Nemůže se však opřít o žádného svědka, o žádnou výpověď, či dokonce žádost o milost. Isetnofret to věděla, a proto oprávněně věřila, že pro něj už není naděje. Ano, přiznala se mu k zločinu, ale před soudem bude stát jeho slovo proti jejímu. V Huiho prospěch mluvila jediná skutečnost: neexistoval ani ten nejmenší důvod, proč by chtěl vlastního otce zabít.


  „Bohové seslali této zemi zákon, jakmile to bylo možné,“ informoval Bakari soud větou diktovanou dávnou tradicí. „K rozhodnutí dospějeme na základě principů, které vyžaduje Ma’at. Osobní život v klidu a míru v očích bohů musí být život vedený v rovnováze. A nezapomínejme, že ze všech zločinů, jichž se člověk může dopustit, je vražda vlastního otce zločinem nejodpornějším.“


  Předstoupil předseda městské rady a přečetl obžalobu, podle níž byl Hui vinen vraždou svého otce. Vylíčil průběh té části večera, kdy obviněný přinesl džbán vína otci a lordu Bakarimu, kteří zrovna diskutovali o obraně Láhúnu.


  „Obžalovaný nalil otrávené víno do poháru svého otce a zlovolně pozoroval, jak ho guvernér vypil,“ pokračoval v obžalobě.


  Hui se zachvěl. Tato lež ho měla vylíčit v nejhorších barvách. Nadechl se k obhajobě, ale Bakari jej zvednutou rukou umlčel.


  „Během tří úderů srdce se guvernér začal třást, tak rychle jed zapůsobil,“ popisovala obžaloba osudové okamžiky. „Musel to být opravdu velmi prudký jed. A muselo to být velmi silné zlo, které posedlo toho, kdo tak prudký jed získal a byl připraven ho použít. Ano, použít ho proti svému nejbližšímu příbuznému.“


  Soudci souhlasně přikyvovali a Hui zaťal zuby. Bude potřebovat veškeré řečnické schopnosti svého hbitého jazyka, aby dokázal čelit těmto smyšlenkám.


  Znovu se pokusil promluvit, ale Bakari ho okřikl: „Mlč, dokud nedostaneš slovo.“


  „A když lord Bakari vyhlásil poplach a udělal všechno, co bylo v jeho silách, aby té ubohé duši zachránil život, obviněný se odvrátil, aby skryl škodolibou radost z guvernérovy smrti,“ hřímal žalobce. „Nyní shrnu detaily, které hrály při páchání tohoto zločinu klíčovou úlohu. Obviněný přinesl do kanceláře džbán s otráveným vínem z vlastní vůle. Nikdo jej k tomu nenavedl. A nebýt vůle bohů, mohl tehdy zemřít i lord Bakari.“


  Síň sborově vydechla šokem.


  Bakari se otočil k obviněnému: „Teď mluv, jestli ti to k něčemu bude.“


  Hui se po řadě zadíval do očí všem členům městské rady, kteří tvořili soudní tribunál. Věděl, že nesmí projevit sebemenší náznak strachu ani slabosti, které by v očích soudu dokazovaly jeho vinu.


  „Je pravda, že jsem oné noci přinesl do guvernérovy kanceláře džbán vína,“ prohlásil zřetelně. „Nevěděl jsem však, že je otrávené.“


  „Jak se to tedy mohlo stát?“ ptal se Bakari důrazně. „Džbán vína byl v tvých rukou. Kdyby do něj jiná ruka nalila jed, nikdo nemohl vědět, že právě tento džbán zaneseš otci. A mně!“ Lordovy oči jako by zmizely ve stínu.


  „Na hostině byla přítomna osoba, která by otcovou smrtí získala.“


  „Kdo?“ vyštěkl lord Bakari.


  Huimu uvázla slova v hrdle. S odhalením matčina podílu na vraždě počká na nejvhodnější okamžik. Cítil na sobě těžký Isetnofretin pohled, ale neotočil se k ní. Určitě by naklonil misky vah na svou stranu, kdyby prozradil, že mu džbán s otráveným vínem vložil na matčin příkaz do rukou Qen. Nedokázal by však bratra obvinit jen proto, aby si zachránil vlastní krk. Nebylo by to čestné.


  „Ten džbán vína mi někdo dal a přiměl mě, abych ho zanesl otci… a tobě, ctihodný lorde. Stal jsem se pouhým nástrojem v rukou jiných, kteří chovali ve svém srdci zlo.“


  Bakari přimhouřil oči. Hui viděl, že pokud žalobce dosud nepřesvědčil, alespoň probudil jejich zájem. A to mu prozatím stačilo.


  „Neměl jsem ani ten nejmenší důvod strojit úklady proti otci a usilovat mu o život,“ pokračoval. „Z celého srdce jsem jej miloval. Jen o den dříve mi věnoval tento nádherný dar…“


  Ukázal na ozdobnou tuniku a sledoval při tom lordovy oči, ale když v nich spatřil nechápavý pohled, zadíval se na svůj šat a pochopil. Stál před soudem oblečen do špinavého roucha tak potrhaného, že v něm vypadal jako žebrák, jimiž se hemží Dolní město.


  „Svého otce jsem hluboce miloval,“ zopakoval a hlas se mu zadrhl. „Miloval jsem ho z celého srdce a udělal bych cokoliv, abych dokázal, v jaké úctě jsem ho choval. Byl to dobrý člověk – velký člověk. Nejhorší na celé tragédii je to, že odešel tak předčasně.“ Potlačil slzy, které se mu draly do očí. Pokud chtěl, aby soud bral jeho slova vážně, musel zachovat klid. „Pachatel tohoto zločinu, vznešený lorde, se pořád pohybuje na svobodě tady mezi námi v Láhúnu. Zůstává hrozbou všem dobrým lidem. Snažně tě prosím, zajisti průchod spravedlnosti. Zajisti spravedlnost pro mého otce. Nedopusť, aby vrah unikl zaslouženému trestu.“


  „Cítím, že chceš někoho obvinit,“ konstatoval lord Bakari. „Je-li tomu tak, musíš promluvit. Ale nejprve – chce někdo vystoupit na podporu obviněného?“ Jeho hlas se odrážel ozvěnou od stěn síně.


  „Já,“ zaznělo zřetelně.


  Hui se otočil k Ipwet, která vystoupila z řady přihlížejících a nevšímala si hrozivých pohledů, které ji doprovázely.


  „Podám svědectví o povaze a charakteru svého bratra,“ vysvětlovala, „a o jeho lásce k našemu otci.“


  Bakari ji sledoval přimhouřenýma očima. „Víš, že křivé svědectví je největším zločinem před tváří bohů?“


  Ipwet přikývla.


  „A víš, že pokud se tohoto zločinu dopustíš, budou ti odseknuty paže a nohy a budeš utopena v kanále?“


  Tentokrát Ipwet zbledla, ale neustoupila.


  „Přísahám, že budu mluvit pravdu.“


  „No dobrá.“ Lord kývl na ostatní soudce, že svědectví přijímá. „Mluv tedy.“


  Když se na něho sestra podívala, Hui v jejích očích viděl lásku a zalila jej vroucí vlna štěstí.


  „Můj bratr má v sobě mnoho z našeho otce. Sílu. Oddanost pravdě. Vyrostl z něj dobrý člověk a já vím, že otec byl na něho velmi pyšný. Sám mi to řekl.“


  Hui ji poslouchal s velkým pohnutím.


  Ipwet pokračovala výčtem mnoha způsobů, jimiž bratr projevoval otci lásku, a Hui zatím pozoroval tváře Bakariho a soudců. Zdálo se, že sestřina vášnivá obhajoba na ně hluboce zapůsobila. Přikyvovali, jiní se soustředěně nakláněli, aby jim neuniklo jediné slovo, pochmurně vážné rysy měkly. Když i zarputilý výraz Bakariho obličeje projasnil úsměv, Hui pocítil příval úlevy. Ipwetino svědectví mu určitě přinese svobodu. A až bude volný, už nějak najde způsob, jak popohnat Isetnofret před soud, který ji potrestá za strašný zločin, jehož se dopustila, ať už lord Bakari dopřeje jeho obvinění sluchu, nebo ne.


  Rozhlédl se. Isetnofret zkřivila ústa do pohrdavého úšklebku a z očí jí sršely vzteklé blesky. Tohle Ipwet nikdy neodpustí.


  Sestra domluvila a uklonila se.


  „Laskavá slova,“ ocenil Bakari. „Dobrá slova. Teď už je potřeba vyslechnout pouze jediného svědka.“


  Hui si přeměřil nevlastní matku studeným pohledem. Jistě udělá to nejhorší, co bude moci, ale Ipwetino upřímné svědectví vyvrátit nedokáže. Ovšem Isetnofret se ani nehnula a místo ní předstoupil Qen.


  „Jak jistě vznešený lord Bakari ví, strávil jsem několik posledních dní ponořen v láhúnském archivu a dlouze jsem rozmlouval se starými a váženými občany našeho města,“ začal Qen. „A objevil jsem skrytou pravdu, která bude mít vážný dopad na jednání tohoto soudu.“


  „Mluv tedy,“ přikázal lord.


  „Zjistil jsem, že matka, která přivedla na svět obviněného, nebyla rozená Egypťanka, jak tvrdila. Lhala, aby získala náklonnost guvernéra, mého otce, a stala se jeho manželkou.“ Qen se dramaticky odmlčel, aby jeho následující slova co nejvíce zapůsobila. „Kiya byla Hyksóska.“


  Soudcové v šoku hlasitě zalapali po dechu.


  „To je lež!“ vybuchl Hui, rozzuřený doběla.


  Pochopil, proč si byla Isetnofret tak jistá, že jeho obhajoba nepadne na úrodnou půdu. Odmítal si připustit možnost, že Qen mohl být do matčiných intrik zapletený. Věřil, že ho bratr miluje, že ho vždycky měl rád. Ach, jak mohl být tak zabedněný! A teď ho dětinská víra zradila. Qen byl poslušným nástrojem v matčiných rukou. Její lži byli i jeho lži. A řekne cokoliv, jen aby dosáhl Huiho odsouzení.


  „Nyní vidíme skutečný motiv za vraždou mého otce,“ pokračoval Qen a strážce musel přiskočit k Huimu a strhnout ho zpátky. „Můj bratr je had, jenž se skrýval mezi dobrými obyvateli Láhúnu. Moc dobře znal svou pokrevní linii. Jeho loajalita patří Hyksósům. Můj otec – dobrý člověk a odvážný muž – konal svou povinnost a snažil se Láhún před těmi krvelačnými barbary chránit. A to nemohl obviněný připustit. Proto guvernéra zavraždil.“


  Hui se znovu pokusil bratra napadnout, ale strážce mu v tom zabránil.


  „Lži!“ burácel. „Povím vám, kdo otrávil mého otce. Udělala to moje nevlastní matka Isetnofret! Ze žárlivosti! Z nezřízené touhy po moci!“


  Svá obvinění však vznesl příliš pozdě. Obličeje soudců potemněly. Jeho slova jim zněla jako blábolení zoufalce. Probodl očima nevlastní matku. Odpověděla mu krutým úsměškem a vyklouzla ze síně. Získala vítězství, po němž toužila.


  Hui zničený zoufalstvím vzhlédl k hrozivě zamračenému Bakarimu.


  „A máme to,“ řekl lord. „Známe pravdu. Muž, který před námi stojí, není rodilý Egypťan. Je to barbar a jako takový bude souzen. Je vrah. Bastard. A barbar.“


  Huimu se zatočila hlava a slova neúprosného soudce na chvíli přerušilo bušení krve ve spáncích.


  Když se mu vrátil sluch, Bakari již vynášel rozsudek.


  „Můj soud zní takto. Budeš vykastrován a poté odveden na popraviště, kde bude tvé tělo rozsekáno na kusy. Tím navěky ztratíš naději na posmrtný život. Staniž se.“


  Hui si přitiskl prsty k tržné ráně na čele. Když ruku zase odtáhl, proud krve mu zalil levé oko. Ale jaký má smysl starat se o zranění? Brzy se bude dívat, jak ho zbavují mužné chlouby, a krátce nato zemře děsivě krutou smrtí. Kusy rozsekaného těla se budou válet v písku pouště. Do hrobu ho neuloží neporušeného, a proto jej bohové nepřijmou do záhrobí a neprobudí ho k posmrtnému životu.


  Nezbývala žádná naděje.


  Zhroutil se u kamenné zdi. V kruhu noční oblohy nad ústím šachty se mihotaly hvězdy. Po rozsudku ho odvedli zpátky do vězení a on se od té doby marně pokoušel vyšplhat po kolmé skalní stěně. Zarýval zkrvavené prsty do uzounkých spár mezi kamennými bloky a zlámanými nehty na nohou se snažil získat oporu. Při každém pokusu se však zřítil na dno Studny a tentokrát se tvrdě udeřil do hlavy.


  Svěsil bradu na prsa.


  Za rozbřesku si pro něj přijdou, odtáhnou ho pryč od výstavných vil na popraviště za městem, kde jeho krev vsákne do prachu a stane se bohatým občanům Láhúnu nepříjemnou připomínkou lidské smrtelnosti. Kdysi už takovou smrt viděl na vlastní oči a zmučený křik nešťastníka mu stále zněl v uších.


  A bude trpět za přihlížení Isetnofret a Qena, kteří mají právo účastnit se popravy, neboť zločin, který Hui údajně spáchal, je poškodil. Dva lidé, kteří se spikli, aby zavraždili Khawyho a jeho samotného zničili, a neměli k tomu jiný důvod než žárlivost, budou stát opodál a dívat se, jak z něj uniká život. Žluč mu vyhrkla až do úst.


  Není spravedlnost na tomto světě.


  Při ústí Studny se ozval šelest a Hui postřehl letmý pohyb. Do tmy cosi spadlo – stočené lano, které se při pádu rozmotalo. Zachytil míhající se konec, ale pak zaváhal. Uprostřed noci by si pro něj určitě nepřišli.


  Uslyšel zasyknutí a přes okraj se k němu naklonila hlava.


  „Copak ti mozek vytekl ušima?“ šeptala Ipwet. „Nebo chceš raději zůstat tam dole a zemřít?“


  Huimu poskočilo srdce. Omotal si konec lana kolem těla a začal po něm ručkovat nahoru. Nedostatkem jídla zeslábl a svaly se mu třásly námahou, ale poháněl ho strach ze smrti a našel v sobě rezervy, o nichž neměl tušení. Ucítil na horké kůži svěží chlad nočního vzduchu, a to už se ho chopily sestřiny ruce a vytáhly ho přes popraskané kamenné roubení Studny.


  Svalil se na záda a hladově nasával vzduch do hořících plic, Ipwet ho však vzápětí popadla za potrhanou róbu a táhla na nohy.


  „Na odpočinek není čas,“ varovala a ostražitě se rozhlédla.


  Hui se namáhavě postavil. „Kde jsou stráže?“


  „Řekla jsem jim, že matka chce, aby na ni počkaly u našeho domu, že s nimi potřebuje mluvit. Ale už pojďme, ať nás nikdo nevidí,“ vybídla bratra.


  „Kámen Ka,“ připomněl jí. „Mohl bych ho sebrat… Vzít s sebou. Isetnofret se ho nesmí zmocnit. A já bych si za něj mohl koupit…“


  Sestra ho postrčila dál od Studny.


  „Na kámen Ka zapomeň. Utíkej! Jinak přijdeš o život!“


  Táhla ho za ruku k temným úzkým uličkám Dolního města.


  „Až stráže zjistí, že jsi zmizel, vyhlásí poplach,“ oddechovala Ipwet v běhu. „A jestli tě zase chytí, bez milosti tě hodí zpátky do díry a ty si polámeš všechny kosti.“


  Huimu z nečekaného úniku z jámy zoufalství na svobodu bušilo v hlavě jako při deliriu. Když běželi kolem kovářské dílny, z níž se linul pach síry, popadl sestru za loket a zastavil ji.


  „Proč to děláš?“ zeptal se jí.


  „Jsi můj bratr. Nemohla jsem jen tak nečinně přihlížet, jak tě vedou na smrt.“


  „Ale přece jsi slyšela, co říkal Qen…“


  Ipwet zavrtěla hlavou a odvrátila se.


  „Víš, že to byla lež,“ naléhal Hui.


  „Nevím, jestli jsi Hyksós, a nezáleží mi na tom. Vím však, co jsem řekla před soudem. Od malička v tobě vidím otce, vidím jeho dobrotu a laskavost. Vím, že jsi ho nemohl zavraždit, tak jako bys nemohl zavraždit mě.“


  Celá se třásla a Hui se proklínal, že si neuvědomil, jaký strach musela překonat, aby mu pomohla.


  „Šíleně jsi riskovala. Kdyby tě přistihli, strčili by tě do Studny ke mně a přinejmenším by ti uřízli nos. Lord Bakari není ve smířlivé náladě.“


  Ipwet si povzdechla. „Jinak jsem nemohla.“ Potlačila starosti a vzhlédla k bratrovi s nuceným úsměvem. „Od malička jsem si tě dobírala. Před kamarády jsem ti nastavovala nohu, abys zakopl, a krákala tě za ucho, až ses rozplakal. Vždycky v tom byla láska, ale jak moc tě mám ráda, jsem si uvědomila, až když jsem dnes vyslechla rozsudek. Bratře… Hui… I kdybys šel po těch nejtemnějších stezkách, půjdu za tebou. Nic jiného mi nezbývá.“


  Zamrkal, aby potlačil slzu. „Ale já tu nemůžu zůstat.“


  „Já vím.“


  „Nemůžu tě chránit.“


  „Jsem odolná květina. Kvetu i v té nejsušší, nejrozpálenější poušti.“


  „Ty to nechápeš,“ naléhal. „Až se rozední, nastane čas mé popravy, a když zjistí, že jsem utekl, lord Bakari nařídí přísné vyšetřování. Nevzdá se, protože utekl ten, kdo ho chtěl zabít. Nechá zatknout každého, kdo mi pomáhal, a ty jsi před soudem mluvila v můj prospěch a…“


  „Se mnou si nedělej starosti!“ přerušila ho. „Já přežiju! Teď se musíš postarat sám o sebe. Uteč co nejdál od Láhúnu. Začni nový život a udělej to rychle. Budou tě pronásledovat, budou tě štvát jako vzteklého psa, to snad víš.“


  Hui se rozhlédl. V okolí blikalo několik lamp, nikde však nepostřehl pohyb a jediný zvuk, který slyšel, bylo hvízdání větru mezi chatrčemi. Sevřel Ipwet ramena.


  „Nesmíš věřit své matce.“


  „Je to naše matka.“


  „Moje už ne a ostatně nikdy ani nebyla. Moje matka je mrtvá a prochází se s otcem v záhrobí. Isetnofret není moje příbuzná.“


  „To, co jsi řekl u soudu… Opravdu věříš, že našeho otce otrávila matka?“


  „Sama mi to řekla, když mě navštívila ve Studni.“


  Ipwet sklopila hlavu a Huiho bodl pocit viny, že sestře ublížil.


  „Isetnofret ti tvé svědectví před soudem nikdy neodpustí. Udělá ti ze života peklo. Jestli ne dnes, tak zítra, nebo až vycítí, že ti může způsobit největší bolest.“ Huimu se při tom pomyšlení zvedl žaludek.


  „Co s námi bude, Hui?“ zeptala se nešťastně.


  „Pojď se mnou,“ lákal ji. „Společně najdeme nový život.“


  Ipwet zakroutila hlavou. „Můj život je tady, bratře. Nic jiného jsem nepoznala. Mí přátelé, náš dům… Ať se se mnou stane cokoliv, bude to tady.“


  „V tom případě se sem vrátím, až to půjde, a pomůžu ti.“


  Přitáhl ji k sobě a pevně objal, stejně jako kdysi dávno ona objímala jeho a utírala mu slzy, když ho starší kluci zbili a natrhli mu ret.


  „A nevěř ani Qenovi…,“ začal.


  „Budu věřit jen sama sobě, nikomu jinému.“


  „Dobře. Budu na tebe myslet každý den. Z celého srdce. Budeš mi strašně chybět.“


  Ipwet se vymanila z objetí a setřela si slzy.


  „Co musí člověk udělat, aby ti zachránil život, bratře? Nakopnout tě do zadku, jako jsem to dělala, když jsi byl malý? Uteč! Utíkej tak rychle, jak tě nohy ponesou, a neohlížej se.“


  Na krátký okamžik se mu zadívala do očí, pak ho políbila na tvář a odběhla. Díval se za ní, dokud se neztratila ve stínech, a i potom nehybně poslouchal její kroky, až úplně utichly.


  Teprve pak se otočil a vlekl se uličkami k městské bráně, svobodný, ale také osamělý a ztracený, odstřižený od dosavadního života, z něhož mu nezbylo ani to nejmenší.


  Ospalé město vyburcoval poplach dříve, než Hui dosáhl městských hradeb. Chraplavý výkřik naplněný panikou převzal jiný hlas, hned po něm další. Hui v duchu viděl, jak strážný spouští lampu do jámy, a jeho šok, když zjistil, že je Studna prázdná. Teď už jistě běží za Bakarim v obavě, že se uprchlý vězeň lordovi pomstí za vynesený rozsudek.


  Tím získá trochu času.


  Opatrně postupoval ve stínu domků, aby ho v měsíčním světle někdo nezahlédl. Město žilo v napětí a obavách z hrozícího útoku Hyksósů. Stačilo by málo, aby vylekaní občané podlehli panice. A kdyby v něm viděli zrádce, sami by ho roztrhali na kusy. Měsíci sice chybělo do úplňku ještě několik dní, postříbřil však ulice a každý pohyb by byl snadno patrný.


  Ulici před bránou lemovaly sklady místních obchodníků a budovy zde byly vyšší než ubohé chudinské chatrče o jediné místnosti. Vrhaly tak hlubší stíny, v nichž se Hui mohl snadněji ztratit.


  Svažitými ulicemi směřujícími k městské bráně doznívala ozvěna poplašených výkřiků. Hui se rozhlédl po širší ulici, osvětlené na obou stranách olejovými lampami upevněnými na zdech. Prostitutky se už vrátily do svých postelí. Mezi hromádkami oslího trusu a uskladněnými nepálenými cihlami, používanými zedníky k opravám, se nepohybovala živá duše.


  Hui však zaznamenal pohyb v obou věžích, které se tyčily u městské brány. Osamělé hlídky konaly pečlivě svou povinnost a v temných nočních hodinách bděly nad městem. Ještě v nedávné minulosti by stráže touhle dobou navzdory rozkazům nadřízených podřimovaly, avšak od chvíle, kdy se hrozba Hyksósů stala aktuální, upřeně hleděly do pustiny za hradbami a vyhlížely nepřítele. Snad to byl poslední rozkaz jeho otce, který jako guvernér vydal, a Hui doufal, že mu nepřivodí zkázu.


  Poplašený křik z Horního města přiměl hlídky zaměřit pozornost opačným směrem než doposud. Jeden strážný se vyklonil přes nízkou zídku věže a pátravě hleděl do ulic Láhúnu.


  Hui se přitiskl ke zdi domu a modlil se za dostatečně temný stín, který by ho ukryl.


  Hradební zeď obepínající město byla příliš vysoká, aby na ni vyšplhal. A nemohl doufat, že proklouzne bránou, aniž by si ho hlídka všimla.


  Zaťal zuby. Teď se přece nevzdá, když pro něj Ipwet tolik riskovala, aby ho zachránila, a od svobody ho dělí jen pár kroků. Zvažoval možnosti. Mohl by se vrátit hlouběji do bludiště uliček, někam se schovat a pokusit se vyklouznout z města za denního světla, kdy bude brána otevřená a plná procházejících obchodníků a řemeslníků? Ne, bylo by to příliš riskantní. Pronásledovatelé jistě prohledají město dům od domu, nahlédnou do každého výklenku a převrátí každý pytel obilí, každý štůček látky a hliněný džbán s olivami. Dříve nebo později by ho našli. Má jedinou naději – vyklouznout nepozorovaně z města.


  Plížil se podél řady skladišť, až se ocitl mimo dosah světla lamp, potom rychle přeběhl ulici a skrčil se při úpatí hradební zdi. Povyk pronásledovatelů se nebezpečně přiblížil, ozýval se jen o několik ulic dál. Jeden z hlídačů se chystal sestoupit po žebříku ze strážní věže.


  Teď, nebo nikdy.


  Do toho, Hui, povzbudil se v duchu. Držíš svůj osud ve vlastních rukou.


  Zhluboka se nadechl a vyrazil. Sprintoval podél zdi až k prvnímu kruhu světla, natáhl ruku, sundal lampu z háku a běžel dál.


  Nohy mu jen kmitaly. Zaslechl křik hlídačů, kteří spěšně slézali po rozviklaných žebřících. Určitě je slyšeli i muži v Horním městě a rozběhli se k bráně.


  Hui vběhl do nejbližšího skladiště. Lampa v jeho ruce vrhala slabé světlo. V šeru se rýsovaly hromady pytlů, naskládané amfory a nízké kameninové nádoby. Hned za dveřmi se vršila lněná příze, z níž místní tkalci vyráběli plátno. Hui do ní hodil lampu. Hořící olej se rozlil a hořlavá vlákna se okamžitě vznítila. Vzápětí už z hromady šlehaly vysoké plameny a ožehly Huimu obličej.


  Uprchlík vyběhl do nočního chladu a sprintoval do temnoty dál od brány. Do uší ho udeřil vzteklý výkřik hlídky. Ozval se tak blízko, jako by měl pronásledovatele hned za patami.


  „Stůj! Zastav se!“


  Hui běžel dál. Zdálo se mu, že křik honicí smečky zní všude kolem něho.


  Ale pak se tón změnil z výhružného na polekaný. Hui se letmo ohlédl přes rameno a spatřil karmínové plameny šlehající ze dveří skladiště. Oheň představoval v každé osadě tu největší hrozbu. Dokázal rychlostí záplavy rozvodněného Nilu zachvátit celé město a zničit je.


  Vypadalo to, že jeho manévr zafungoval. Hlídky od brány a stráže z Horního města běžely ke skladišti. Jejich zděšený křik: „Hoří!“ vyhnal spící občany z lůžek. Kdo mohl, popadl vědro s vodou a spěchal hasit, jiní se chopili košťat, jimiž se pokusí udusit plameny. Hui jen doufal, že se jim podaří požár zkrotit včas.


  Ulicí se valila oblaka kouře. Hui si zakryl ústa a znovu se vrhl do stínů, které ho ukryly před očima davu hemžícího se u skladiště. Doběhl k bráně a zapřel se do závory. Zabral vší silou a podařilo se mu trám nadzvednout, až vypadl z držáků a zřítil se na zem. Sevřel zamaštěné provazové držadlo a odtáhl křídlo brány. Proklouzl mezerou a ocitl se mimo městské hradby.


  Ztěžka se opřel zády o dřevěná vrata spálená sluncem. Pozvedl zrak k hvězdnaté obloze a uviděl měsíc, který na něj shlížel ze svých výšin jako kdykoliv dříve. Svět pokračoval ve své nekonečné pouti, pouze jeho život se radikálně změnil.


  Zhluboka se nadechl čerstvého vzduchu, jenž po dusivém kouři chutnal jako nektar bohů, a odstrčil se od brány, od Láhúnu, od všeho, co kdy poznal.


  Čekal ho první den nové existence. Stal se z něj habiru, vyvrženec bez domova, bez rodiny, bez práce a bez prostředků, za něž by si koupil jídlo, aby naplnil hladový žaludek, bez směru, podle něhož by řídil svou pozemskou pouť.


  Habiru.


  Hui měl jistou představu, co to slovo znamená, ale až v následujících dnech pochopí jeho tvrdou a krutou náplň. Ocitl se v nejnižším bodě své životní dráhy. Když mu začala poklesávat ramena, napřímil se a zpevnil tělo i odhodlání. Jeho život nyní patřil pouze jemu. Ještě před hodinou tomu bylo jinak, tehdy před sebou viděl jen smrt. Bohové mu však dali tento dar a on ho nepromarní.


  Zaťal pěsti. Ne, jeho život není prázdný. Teď má před sebou cíl a může k němu svobodně směřovat, i kdyby jeho dosažení mělo trvat dlouhé měsíce, či dokonce roky. A jeho cílem se stala pomsta. Pomsta za otcovu vraždu. Za kruté utrpení, jež musela snášet Ipwet. A za žal, který mu rozdíral srdce jako ostrá dýka.


  Pomstí se Isetnofret. Pomstí se Qenovi.


  V minulém životě by ho nic podobného nenapadlo ani ve snu. Nepotrpěl si na krev a násilí, nebyl žádný bojovník. Vždycky se pokládal za jemné stvoření. Teď se však nezvratně rozhodl, že se stane jiným člověkem. Podle vůle bohů se změní a udělá vše, co bude nutné, aby dosáhl pomsty.


  Zatímco ve městě běsnil oheň a zvířený dým halil hvězdy neproniknutelným rubášem, Hui se otočil zády k Láhúnu a odcházel do pustiny. Muž bez minulosti a budoucnosti, zavrženec.


  Poprvé v životě netušil, co ho tam vpředu čeká.


  Vítr k němu nesl výkřiky mužů bojujících s požárem, a když se ohlédl, viděl nad bílými hradbami prošlehávat rudé plamenné jazyky. Zdálo se však, že již zmírají. Pronásledovatelé se brzy vrhnou po jeho stopě.


  Jak běžel a s každým krokem zvedal závěje prachu, uvědomil si, že utíkat přímo přes pustinu je příliš nebezpečné. Hlídky mají bystré oči a jsou zvyklé hledět daleko do divočiny. V holém, plochém terénu bez význačných znaků jej poznají dlouho předtím, než dosáhne krytu vzdálených kopců.


  Stočil se ke kanálu. Mezi datlovými palmami vysázenými podél koryta poblikávalo několik lamp, znamení, že se lodníci připravují k celodenní dřině. Za chvíli již Hui vdechoval typickou vůni řeky, okořeněnou bujnou vegetací. Proběhl ječným polem, zabořil se do bláta na okraji bažiny a pak vylezl na cestu, jež se táhla po koruně hráze k přístavišti.


  Temnou oblohu na východě prořízl šarlatový pruh a z šera se začaly vynořovat světlejší obrysy – akácie a tamaryšky kývající se ve větru, louže stojaté vody a trosky rozbitého pluhu. Hui pozorně prohlížel hromady kamení, jež tu zůstaly po každoročních opravách záplavových hrází, na jejichž provádění dohlížel. Zdálo se mu, že od těch šťastných dob ho dělí celá věčnost. Poskytnou mu úkryt před pátravými pohledy z Láhúnu. V oblacích zvířeného prachu přelézal přes zpola opracované balvany a vyhýbal se palicím a dlátům, které tu včera za soumraku odhodili sedření kameníci. Došel k největší hromadě a otevřel se mu nerušený výhled na kanál.


  Přidřepl u velkého kamene poznamenaného záseky dlát a zadíval se na přístaviště, po němž pobíhaly krysy mokřadní a hledaly zbytky po každodenním vykládání a nakládání člunů. Musel zvolit dobře a musel to udělat rychle.


  Nejblíž k hrázi napínala papyrusové lano Bakariho těžká loď. Byla opuštěná a zahalená předjitřním šerem. Zbývající místa u sníženého kamenného mola zabralo pět plavidel různé velikosti. Dva muži se právě probírali ze spánku poblíž načervenalých uhlíků skomírajícího ohně. Jiná skupina posedávala na objemných balících a rozmlouvala v poklidu mizející noci. Další muži se na palubě chystali k odplutí.


  Jedna ubohá zpocená dušička, ne víc než jedenáct let stará, s hlasitým hekáním a kletbami zvedla těžký kameninový hrnec z nábřeží a snažila se ho vynést po nakloněné rampě do člunu, jehož majitel seděl na palubě a díval se, jak se ten malý chudák lopotí. Přístavní lampy svítily na větší množství hrnců a dva žoky, které ještě čekaly na naložení.


  Hui se ohlédl k Láhúnu a ujistil se, že pronásledovatelé zatím nevyběhli z města. Pak se napřímil a vykročil k nábřeží. Zastavil se u člunu, k němuž patřil ten malý sedřený plavčík. Pán plavidla byl statný muž s křivým nosem a mezerou po chybějícím zubu. Do pasu byl nahý a přes pevně utaženou suknici mu přetékalo mohutné břicho.


  „Chceš vyplout, ještě než slunce vystoupí vysoko?“ zeptal se ho Hui.


  „Kdo to chce vědět?“ Majitel člunu si ho prohlížel přimhouřenýma očima. Vypadal jako hodně podezřívavý člověk.


  „Jmenuju se K-Kyky,“ zakoktal se Hui.


  Majitel jméno s úšklebkem zopakoval a zdůraznil koktání.


  Hui zrudl. „Jedny ruce navíc by ti dovolily vyplout podstatně dřív. Jsou silné a pomohly by při nakládání zboží.“


  Majitel si ho prohlédl od hlavy k patě a odhadoval, co mladé tělo zmůže.


  „Dám ti džbánek piva a kus chleba,“ zavrčel. „Budu tě potřebovat jenom do Helwánu, kde mi pomůžeš vyložit náklad. Zpátky do Láhúnu už se musíš dopravit sám.“


  Hui se dozvěděl, že se majitel jmenuje Adom. Souhlasil s podmínkami a za chvilku se už namáhal vedle vysíleného hocha, jemuž se znatelně ulevilo, že mu někdo pomáhá. Hui se chopil velkého žoku, odtáhl ho po kamenném molu k rampě, vyvlekl do člunu a vrátil se pro druhý.


  Čím rychleji loďku naloží, tím dříve odpluje do bezpečí.


  Celý zpocený se znovu ohlédl k Láhúnu. Zář požáru již zmizela. Pronásledovatelé co nevidět vyrazí po jeho stopě.


  Adom jej pozorně sledoval, a když Hui položil na palubu další kameninový hrnec, zeptal se ho: „Proč tolik spěcháš s odjezdem, když ti po tomhle městě bude tak smutno?“


  „Smutno?“ nechápal Hui.


  „Pořád se k němu ohlížíš.“


  „Otec mě poslal do učení ke strýčkovi do Heliopolisu. Na celý rok. Já bych raději zůstal tady s dívkou, kterou miluju.“


  Adom přikývl, ale z jeho lhostejného výrazu se nedalo vyčíst, zda té odpovědi věří, nebo ne.


  Zakrátko byla loďka naložená a Hui se zadíval na zboží naskládané na palubě. Zdálo se mu, že je ho na tak malé plavidlo trochu moc, a začal se obávat, že se člun pod tou tíhou potopí. Adom byl očividně hamižný chlap, a navíc líný, nechtělo se mu plavit nadvakrát. Přestože však loďka seděla na vodě hodně nízko, zdálo se, že je docela stabilní.


  Rudé slunce se vyhouplo nad obzor, když majitel přikázal Huimu, ať uvolní poutací lano. Pak mu poručil chopit se vesla, malý chlapec se postavil k druhému a člun odrazil od nábřeží.


  Hui hleděl k bílým zdem Láhúnu a uvažoval, zda ještě někdy svůj domov uvidí. Představoval si strážné, jak v poklusu vybíhají z brány, hledají v sluncem sežehnutém prachu jeho stopy a pak se rozdělují do dvou skupin, z nichž jedna zamíří do pustiny a druhá se vydá ke kanálu. Teď už na tom nezáleželo. Pronásledovatelé vyrazili moc pozdě.


  Den zatím příliš nepokročil, ale slunce již pálilo a Hui cítil, jak se námahou u vesla potí. Pomyslel na Ipwet a zabolelo ho u srdce. Vzápětí jej zalila vlna smutku, když si vzpomněl na otce. Hned nato mu pomyšlení na Isetnofret a Qena rozpálilo krev a nenávist mu vlila do paží novou sílu.


  Člun plul středem kanálu. Hui pozoroval farmáře, kteří vycházeli do polí, a rybáře kontrolující nastražené vrše, ale netrvalo dlouho a břehy kanálu se vyprázdnily.


  Pod jasně modrou oblohou se nad přídí rýsovaly hnědošedé obrysy nepříliš vzdálených kopců. Adom si olízl prst a zvedl ho do výšky. Spokojený, že vítr vane správným směrem, vyštěkl na chlapce rozkaz a hoch rozvinul plachtu. Hui si ji kriticky prohlédl. Byla špinavá, při spodním lemu roztřepená a záplatovaná na tolika místech, že z původní tkaniny toho moc nezbylo.


  Adom se usadil na zádi pod stejně potrhanou plátěnou stříškou, sepjal ruce na objemném břichu a za chvíli chrápal tak hlasitě, až se mu otřásalo celé tělo.


  Hui se zadíval na kolegu veslaře. Chlapec měl kolem jednoho oka fialovou modřinu a natržený ret, bezpochyby následky výprasku, kterým ho pán lodi potrestal. Pod kůží mu vystupovala žebra a oči měl hluboko zapadlé. Hui si pomyslel, že hoch vypadá jako spráskaný pes uvázaný za brlohem nějakého žebráka. Netušil, jestli je Adomův syn, nebo ne. Několikrát se s ním pokusil navázat rozhovor, ale chlapec sebou pokaždé vylekaně škubl, ohlédl se po majiteli, odvrátil se a shrbil ramena, jako kdyby se chtěl udělat neviditelným.


  Netrvalo dlouho a začali potkávat plavidla, která mířila do Láhúnu. Byla větší a lépe udržovaná než jejich loďka, měla početnější posádky a veslaři zabírali v koordinovaném rytmu. Jejich velitelé se s pohrdáním dívali na Adomův člun, když ho míjeli.


  Konečně na ně padly stíny kopců a Hui pozoroval vysoká skaliska na obou stranách, mezi nimiž kanál vedl. V tak drsné krajině mohli žít jen bandité a pouštní tuláci. Skalní rozsedlina sice pohltila sluneční žár a při hladině nebylo takové vedro, ale Adoma ani nenapadlo veslařům dovolit, aby se uchýlili pod plátěnou stříšku a alespoň na chvilku si ulevili od pronikavých paprsků. Hověl si ve stínu a krájel fík krátkou, ale hrozivě vyhlížející měděnou čepelí vsazenou do dřevěné střenky. Požíral kusy ovoce jako zvíře a olizoval si rty, ale přesto mu šťáva tekla po bradě a kapala na vystouplé břicho.


  Chlapec si také olizoval rty, ale na rozdíl od svého pána je měl vyprahlé a popraskané. Pro něj ovoce zřejmě nebylo.


  Hui si pomyslel, že tak opovrženíhodného chlapa jako Adom ještě nepoznal. Jenže takový už byl jeho nový život. Bude se jím protloukat s pomocí cizích lidí, jakkoliv nepříjemných a zlých. Nesmí zeslábnout.


  Jakmile propluli mezi kopci, opřel se do nich prudký vítr a ochladil Huimu zpocené čelo. Ve vzduchu již cítil Nil a zemitou vůni černého nánosu, který přinášely každoroční záplavy. Břehy na obou stranách kanálu se zazelenaly, rostlo zde mnohem víc datlových palem, jež lemovaly rozsáhlá pole, nad nimiž se skláněli farmáři a otroci v plné práci. Hladinu zavodňovacích kanálů zakrývaly husté koberce lotusů, jejichž nádherné květy absorbovaly sluneční paprsky.


  Vpluli do veliké řeky a Adom obrátil loďku po proudu. Uprostřed řečiště pluly velké lodě. Jejich trupy z akáciového dřeva se namáhavě prodíraly proti proudu, krátké plaňky opláštění byly k sobě zaháknuty a přivázány provazy. Kormidelníci stáli na zádi a vedli svá plavidla obratnými pohyby mohutného kormidla. Hui vykulil oči na hluboce ponořenou největší loď, jakou kdy viděl. Její posádka stála na malých plošinách u přídě a zádě, břicho obrovského plavidla zůstalo volné pro přepravované zboží. Adom jim vysvětlil, že loď převáží kámen z lomů do Káhiry, Hui však pochyboval, jak to mohl vědět.


  Než se slunce sklonilo k západu, celé tělo, a zejména paže, ho bolelo vyčerpáním. Pobyt ve Studni si vyžádal svou daň. Celodenní veslování ho totálně vysílilo. Ulevilo se mu, když Adom napřáhl ruku ke břehu. Přirazili k němu a zakotvili na noc.


  „Nemá smysl připlout do Helwánu po západu slunce,“ zavrčel majitel. „Nemohli bychom vyložit náklad. Nebude tam výběrčí daní.“ Odloudal se na příď a rozhlédl se po břehu. „Tohle je stejně dobré místo jako každé jiné. Vy dva se budete přes noc střídat na hlídce. Kdyby přišli banditi, nesmíte čekat, až se přiblíží natolik, že by mohli vlézt na palubu. Hned křičte. Vzbuďte mě. A hlavně uvolněte poutací lano a odveslujte mimo mělčinu.“


  Vrátil se ke své sedačce, vytáhl zpod ní džbán piva a nalil ho do hrnku, pak ulomil kus chleba a obojí podal Huimu – mzda za celodenní námahu. Potom se pohodlně usadil a během chvilky už zase hlasitě chrápal. První hlídku si vzal chlapec. Hui se uložil na žok s bavlnou a cítil, že ho zmáhá spánek.


  Nevěděl, jak dlouho spal, ale když se s trhnutím probudil, byla temná noc a svítily hvězdy. Zatřepal hlavou, promnul si oči – a uslyšel tlumené zvuky zápasu. Uvědomil si, že právě ty ho vyrušily ze snů.


  Bandité! blesklo mu hlavou.


  Myslí mu proběhl obrázek Krutého Bastiho a rozhlédl se po člunu.


  V přísvitu hvězd rozeznal mohutnou, třesoucí se postavu. Adom byl nahý, zpod tukového záhybu břicha mu trčel ztopořený úd. Pod ním ležel obličejem dolů jedenáctiletý chlapec.


  Adom se na Huiho zamračil a oči pod hustým obočím se zlostně zaleskly.


  „Spi dál,“ zavrčel. „Tohle není pro tebe.“


  Hui se zadíval na hocha. Ve svitu srpku měsíce viděl, jak se k němu otočil s němou prosbou v očích.


  „Pusť ho,“ vyzval majitele člunu.


  „Drž zobák a ztrať se.“ Adom zamával zaťatou pěstí. „Nebo ti zlomím vaz jako suchou třísku.“


  Hoch svěsil hlavu a napjaté tělo ochablo, podvolil se svému údělu. Tohle mučení jistě neprožíval poprvé.


  Podobný pocit Hui dosud nikdy nezažil. Ve spáncích mu bušilo a kdesi hluboko se v něm vzedmula vlna vzteku. Instinkt mu velel pomáhat menším, slabším, zranitelným. Moc dobře chápal, jaká muka ten hoch prožívá. Oběhl špekatého majitele loďky, přiskočil k sedačce pod plátěnou stříškou a šmátral pod ní, až nahmatal dřevěnou rukojeť. Pak se otočil a zamával ve vzduchu lesklou čepelí.


  Adom spatřil nůž a zděšeně zamrkal, ale nestačil se ani pohnout. Hui mu skočil na záda a přitiskl ostří k tukovému záhybu na mužově krku.


  „Pusť ho,“ sykl tlusťochovi do ucha. „Jinak tě rozpářu a hodím do vody. Krokodýli si na tobě jistě pochutnají.“


  Hui slyšel vlastní slova, ale nepoznával je. Jako by mluvil někdo jiný – někdo zlý a násilnický jako bandité, s nimiž se setkal v táboře ťuhýků.


  Adom cítil, jak mu měděné ostří nařízlo kůži, a vyděšeně zakňučel. Někteří surovci se tváří v tvář vážné hrozbě zhroutí a Hui to poznal už jako malý.


  Svezl se majiteli člunu ze zad, čepel však stále držel u jeho hrdla a tlakem ho donutil stáhnout se dozadu, až se hoch mohl vykroutit zpod obrovské masy těla.


  „Jdi na příď a vyspi se,“ řekl mu něžně. „Budu hlídat po zbytek noci. Odpočiň si.“


  Chlapec zmizel ve stínech a Hui zamával nožem majiteli před očima.


  „Tohle si ponechám,“ varoval ho, „a jestli něco podobného zase zkusíš, vykuchám tě.“


  Adom ho obdařil podrážděným šklebem a odloudal se pod plátěnou stříšku, kde ho pohltily stíny. Hui se posadil na dřevěnou bednu a zadíval se na měsícem osvětlený břeh, stále však na sobě cítil nenávistný pohled majitele, který na něj zíral z temnoty. Bylo mu jasné, že si udělal smrtelného nepřítele. Od této chvíle se musí mít na pozoru.


  Ruka, v níž držel nůž, se mírně chvěla. V životě by ho nenapadlo, že by byl schopen takového násilí. Částí své mysli proklínal Isetnofret, že v něm zničila to pokorné, mírné a nevinné stvoření, jakým býval, ale jinou částí cítil, že by jí za to měl poděkovat. Chce-li v tomto brutálním světě přežít, musí být právě takovým člověkem jako před chvílí. A ještě jednu vlastnost v sobě objevil – soucit s utrpením jiných, slabších a méně privilegovaných, než byl sám.


  Když se rozednilo, Adom mu s nechutí hodil další kus chleba a nalil do hrnku pivo. Jakmile dojedli, majitel se postavil na bok loďky a zahleděl se do ustupujících stínů.


  „Tamhle leží balík. Nejspíš spadl přes palubu nějaké lodě a řeka ho vyplavila na břeh. Jestli voda nepoškodila obsah, mohli bychom ho v Helwánu výhodně prodat.“ Nepodíval se na Huiho a ukázal do rákosí. „Podívej se, jestli by stálo za to vytáhnout ho na palubu.“


  Hui hleděl do stínů. Adomovi nevěřil od samého počátku a po nočním zážitku už vůbec ne.


  „Jsi mladý a silný,“ naléhal majitel. „Abych ušetřil své staré nohy, jsem ochoten dát ti polovinu toho, co na tom balíku vyděláme.“


  Hui zvažoval nabídku. Neměl ani vindru a i malý výdělek mu na útěku pomůže. Přikývl, skočil do vody a brodil se bahnitou mělčinou k rákosí.


  „Kde to je?“ zavolal, když rozhrnul stébla a nic nenašel. „Žádný balík nevidím.“


  Za jeho zády zaburácel posměšný smích. Hui se otočil. Loďka odplouvala, Adom stál na palubě a křenil se.


  „Až pomašíruješ zbytek cesty do Helwánu po svých a s prázdným břichem,“ hulákal majitel člunu, „aspoň tě to odnaučí strkat rypák do cizích věcí.“


  Vedle něho stál chlapec s nekonečným smutkem v očích.


  Hui zaklel a brodil se mělčinou k loďce, ale ta už se vzdálila mimo jeho dosah.


  Byl pěkný hlupák, že se nechal zlákat vidinou materiálního prospěchu. A za naivní důvěřivost teď možná zaplatí smrtí hladem. Pokud se mu nepodaří přivolat ke břehu jinou loď plující kolem, bude muset najít nějaké kotviště. Ale ani pak není úspěch jistý, protože nemá co nabídnout.


  „Přežiješ,“ mumlal si sám pro sebe. „Ale jenom tehdy, když se dokážeš poučit ze svých chyb. Nikomu nevěř. Musíš být silný, rozhodný a připravený bojovat při nejmenší provokaci.“


   


  Den se nekonečně vlekl a noc také. Kus chleba nestačil naplnit žaludek mladého muže a jeho nutriční hodnota byla zcela nedostatečná vzhledem k námaze, kterou musel podstoupit. Hui se trmácel kolem rozlehlých žírných polí, a když slunce stálo nejvýš, hledal útočiště ve smaragdovém stínu pod palmami. Znovu a znovu přistupoval k dělníkům, kteří upravovali zavlažovací kanály, nebo klepal na brány izolovaných statků a prosil o práci, žebral o pár soust. Odpověď zněla pokaždé stejně. Zakrátko si již zvykl na přimhouřené oči a podezřívavé otázky. V Láhúnu by se zachoval stejně. Kdo by věřil tulákovi špinavému prachem cest, bez pána, bez práce? Opakovaným vysvětlováním zdokonalil líčení svých nesnází, jak jej nepříznivý zvrat osudu připravil o všechno, co na tomto světě měl. Ale když se bohové rozhodli jej potrestat, proč by mu měl kterýkoliv člověk pomáhat?


  Ale za všemi těmi odmítnutími Hui začínal vnímat jejich společný jmenovatel – strach. Děsivá reputace ťuhýků pronikla do všech koutů země jako červi do hnijícího masa. Lidé ho podezřívali, že slouží jako vyzvědač banditů, že odhaduje bohatství jednotlivých usedlostí – potenciálních obětí příštího loupežného nájezdu. A tento strach nedokázal rozptýlit, ať řekl nebo udělal cokoliv.


  Namáhavě se tedy vlekl dál a v duchu se vrátil k otcově smrti, aby posílil své odhodlání a obrátil myšlenky od své neutěšené situace k spřádání plánů na pomstu. Zatím bylo jeho hlavním a jediným cílem pouhé přežití. Sehnat alespoň suchou skývu, aby nezemřel hlady, vzdálit se co nejdál od pronásledovatelů, kteří ho stíhají na příkaz úředních míst, někam se skrýt a žít v utajení, dokud se na něj nezapomene. Teprve pak bude připraven zasvětit všechny síly pomstě. Nějak se zmocní potřebných nástrojů – zlata, osla, meče –, i kdyby je měl ukrást, a vrátí se do Láhúnu. Anonymní tulák s vraždou v srdci ztracený v davu. Do té doby nemusí spěchat. Nikdy nezapomene.


  Neustále v sobě živil bojovného ducha, ale hlad a vyčerpání jej nakonec začaly postupně připravovat o naději. Pochopil, že má-li přežít, musí zapojit nejen svaly, ale i prohnanost a lstivost.


  Když si prohlížel nabílenou vilu zářící na slunci, potlačil touhu rozběhnout se k ní a žebrat, stavěje na odiv svou zbědovanost. Místo toho odspěchal k řece, svlékl se a skočil do utišující chladné vody. Smyl ze sebe prach a špičkou prstu si naleštil zuby, pak vypral roztrhanou tuniku a nechal ji schnout na žhavém slunci. Se zcuchanými hustými vlasy ani s rašícím strništěm na bradě a lících nemohl nic dělat, ale teď už věděl, že v něm lidé nepoznají na první pohled žebráka.


  Potrhané roucho uschlo a vypadalo spíš šedé než bílé, ale krásná výšivka stále zářila a odvrátí, jak Hui doufal, pozornost od jiných nedostatků jeho zevnějšku. Spokojený, že udělal, co bylo v jeho silách, vykročil k vile.


  Prošel mezi poli, na nichž se hrbili sluncem sežehnutí otroci v suknicích a okopávali zeleninu. Tyhle osamělé venkovské domy byly obvykle soběstačné, jak potvrzovaly záhony salátu a česneku vedle rozměrnějších osevních ploch vyčleněných pro ječmen. Na cestičkách mezi nimi se vršily hromádky dobytčího trusu, jež zde zanechali tažní voli zapřažení do pluhu. Hui nakrčil nos, když k němu zavál čpavý pach ovcí. Vila se honosila zastřešenou terasou podobně jako příbytek, v němž donedávna žil, odkud mohl pán domu přehlédnout své pozemky. Statek byl obehnán zdí z nepálených cihel, při níž stály dílny, kde zruční domácí řemeslníci tkali plátno, vyráběli hliněné nádoby a denně vařili čerstvé pivo.


  Jak se Hui k vile přibližoval, zatočila se mu hlava, protože z kuchyně k němu zavanula ta nejlahodnější šťavnatá vůně. Pro žaludek rozbolavělý hladem přinášela příslib nejdelikátnějších lahůdek, i když nos rozpoznal obyčejnou dušenou rybu ochucenou kořením. Z úst mu doslova kapaly sliny a obával se, že začne z hladu blouznit.


  Opřel se ve stínu o kmen palmy a pozoroval bránu. Bude mít jedinou příležitost sehrát svůj výstup správně. Otroci vycházeli a vcházeli se sklopenýma očima a zády shrbenými pod úkoly, které dostali. Hui zvažoval, kterého z nich oslovit, když vtom spatřil dívku, jež vyšla z brány s košem v rukou. Rozšířily se mu nozdry, když ucítil čerstvě upečený chléb. Všiml si, že v košíku nese i malý džbán, bezpochyby s pivem, a zřejmě i další věci, které neviděl.


  Dívka vypadala o tři nebo čtyři roky mladší než on, byla menší a měla kulatý obličej a velké černé oči. Docela přitažlivá, pomyslel si, a plné rty zvlněné do laskavého úsměvu jí přidávaly na kráse. Hui sebral odvahu, a když odbočila na cestu mezi poli, rozběhl se za ní.


  „Mohl bych ti pomoct s tím košem?“


  „Ach!“ vykřikla a málem koš pustila. Otočila se k Huimu a pátravě si ho prohlédla. Než mohla dospět k závěru, že pro ni představuje hrozbu, mladík se rozzářil.


  „Jmenuju se Kyky. Ano, jsem opička, když jsem tě tak znenadání překvapil. Přijmi prosím mou omluvu.“ Hluboce se uklonil.


  Když k ní vzhlédl, usmívala se a v očích jí hořely jiskřičky.


  „Pověz mi, Opičko, proč obcházíš kolem našeho domu?“


  „Doslechl jsem se, že tu žije nejkrásnější žena v Egyptě, a chtěl jsem ji spatřit na vlastní oči.“


  Dívka zatřepetala řasami a nezdálo se, že by se jí nějak dotkl.


  „Před muži jako ty mě mockrát varovali,“ podotkla.


  „Jak se jmenuješ?“


  „Ahmes,“ odpověděla, „Znamená to…“


  „Dítě měsíce. Krásné jméno.“


  Její úsměv se rozšířil a tentokrát se její rty oddělily a odhalily zoubky jako perly.


  „Můžu jít s tebou?“ naléhal.


  Ahmes souhlasně přikývla a vykročila. Hui musel popoběhnout, aby jí stačil. Její stydlivost s každým krokem mizela a brzy s ním živě rozmlouvala. Hui usoudil, že život na tak odlehlé samotě jí nenabízel moc příležitostí těšit se mužské pozornosti, což zřejmě potrvá do té doby, kdy jí otec domluví vhodný sňatek. Provinile se zastyděl, že si tak zahrává s jejími city – po zážitku s ním jí kůže ztvrdne a bude méně důvěřivá a méně laskavá –, ale kručení v žaludku bylo silnější než hlas svědomí.


  Pověděla mu, že nese oběd svému bratrovi, jenž dohlíží na otroky, kteří kopou nový zavodňovací kanál. Vyprávěla o svém životě – právě tak nudném, jak si Hui představoval – a pak ho poprosila o nějaký zajímavý příběh ze světa mimo zdi farmy. Fascinoval ji pohádkou o lásce a dobrodružství. Bez dechu poslouchala a žadonila o další, ale po chvíli se zasmušila a sevřela rty.


  „Co se stalo?“ podivil se.


  „Už jsme blízko pole, kde pracuje bratr.“


  Teprve teď Hui postřehl zvuky motyk a lopat a melodický zpěv otroků.


  „Vsadil bych se, že tvůj bratr klidně počká, než si naplní břicho,“ prohodil s úsměvem. „Můžeme si chvilku odpočinout a ještě si povídat?“


  Podle jejího výrazu usoudil, že kdyby nedržela jednou rukou koš, radostně by zatleskala. Odvedl ji ke shluku keřů, nad nimiž se v jižním větru ohýbaly palmy, a usedl do stínu vedle ní. Široký úsměv mu však kysele ztuhl a náhle sám sebou pohrdal. Už nenacházel další sladká slova, jimiž by ji sváděl, a když už, uvázla mu v hrdle. Pak sundala ruku z ucha koše, aby si uhladila úzké bílé šaty, a Hui se už nedokázal ovládnout a vrhl se po jídle. Zprvu se domnívala, že si hraje na opičku, aby ji pobavil, ale pak se mu podívala do obličeje zkřiveného hladovou chtivostí, a škubla sebou, jako kdyby jí vlepil políček.


  Hui popadl koš a utíkal po stezce, jež se kroutila k řece. Ahmes hlasitě křičela a v hlase jí zněl tak zřetelný pocit zrady, že se prchajícími mladíkovi sevřely vnitřnosti odporem k sobě samému.


  Otroci mu budou brzo v patách, a jestli ho chytí, umlátí ho skoro k smrti, než ho předají úřadům – a nakonec skončí u lorda Bakariho. Přidal a běžel tempem, o němž nevěřil, že by ho byly jeho zesláblé nohy schopné. Nazdařbůh odbočoval na křížící se stezky a zanedlouho už se brodil bažinou k ostrůvku pevné půdy nedaleko břehu, kde se ukryl za vysokým rákosím a hladově se vrhl na obsah koše. Našel v něm bochník chleba, kameninový kastrůlek s tou voňavou dušenou rybou, kterou už z dálky cítil, kus měkkého sýru a velmi chutné olivy. Hostinu zapil pivem přímo ze džbánu – pěnivý nápoj mu stékal z úst a potřísnil čerstvě vyprané roucho.


  Svalil se na zem a pozoroval ibise, který se brodil tůňkami kalné vody, dolů zahnutým zobákem kloval do bahna a hledal chutné korýše. Ibis je pták Thovta – boha, jenž udržuje pořádek ve vesmíru – a Hui uvažoval, zda je to další znamení bohů. Nevěděl, co znamená, nad podobnými věcmi se nikdy nezamýšlel. Věděl pouze, že toto je teď jeho nový život. Stal se zlodějem, opovrženíhodným lupičem, jenž není o moc lepší než lumpové, kteří se přidali k ťuhýkům. Bez váhání podvedl malou Ahmes a vystavil ji hněvu jejího otce, který ji za naivní důvěřivost určitě potrestá.


  A když dokázal tohle, pak je asi schopen všeho.


  Hui směřoval podél řeky k severu, a kdykoliv ho trápil hlad, ukradl něco k snědku. V noci přelézal zdi kolem vil a podnikal nájezdy na kuchyně. Více než jednou ho přistihli při činu a pokaždé unikl jen o vlásek. Když mu těsně kolem ucha přeletěl oštěp, uvědomil si, že ho dosavadní štěstí dříve či později opustí.


  Domníval se, že by mohl sehnat práci na nějaké lodi, jež by ho svezla kus cesty, ale když se přiblížil ke skupince lodníků, kteří na břehu opravovali zlomené veslo, uslyšel, že rozmlouvají o neznámém tuláku, jenž plení farmy při řece, a uctivým obloukem je obešel.


  Jeho mysl užíraly stále vážnější starosti. Adom určitě rozšířil zprávu o psanci, který utekl z Láhúnu a teď se potuluje na západním břehu Nilu. Podobné řeči mohou snadno dospět k sluchu úředních míst a v konečném důsledku až k Bakarimu. A s každým dnem, který stráví v těchto místech, riziko poroste.


  Musí se dostat co nejdál, až tam, kde se o něm nebude mluvit.


  Nazítří krátce poté, co vycházející slunce zbarvilo oblohu fialovými a růžovými odstíny, Hui proklouzl k malému přístavišti s hrází z pálených cihel, u něhož kotvilo několik převozních člunů. Schovaný v porostu sledoval, jak se na nábřeží hromadí skupina kupců, kteří se chystali za obchodem na protější břeh. Neměl nic, čím by za přepravu zaplatil, ale když převozník odrazil člun s cestujícími od hráze, vyběhl z úkrytu a vrhl se do mělčiny. Zachytil se trupu na zádi a bojoval se zvlněnou brázdou za loďkou.


  Když si ho převozník všiml, vztekle zavrčel, ohnal se po něm bidlem a pokoušel se ho zasáhnout do rukou, aby ho donutit pustit se člunu. Kupci, kteří odpočívali na palubě, se převozníkově neúspěšné snaze vysmáli a pak řekli, ať nechá černého pasažéra být – jestli se tak zoufale potřebuje dostat na druhý břeh, ať riskuje, že se utopí nebo ho sežerou krokodýli.


  Huimu se nějakým zázrakem podařilo udržet brlení i v nejprudším proudu, a když převozní člun zakotvil u východního břehu, přebrodil mělčinu a utekl dřív, než ho převozník chytil za uši.


  Cesta do Helwánu mu trvala tři dny, ale když pak procházel prašnými ulicemi a vdechoval městské pachy přepáleného oleje a kouře a hromad hnoje, které mu připomněly Láhún, cítil se skoro jako doma. Ve městě si také dokázal snadněji opatřit jídlo, i když pocítil bodnutí viny pokaždé, když okradl některou hladovějící chudou rodinu v jejím brlohu. O tři dny později se doslechl o karavaně, která se připravovala překročit Sinaj a pokračovat za obchodem v oblastech dál na východě.


  Tvrdě vyjednával s pouštním průvodcem se zobákovitým nosem, který vedl expedici, jejíž členové chtěli ve východních zemích měnit jemné egyptské lněné plátno za koření. Nakonec Farída, jak se pouštní tulák jmenoval, přesvědčil, že mu poslouží jako neohrožený strážce, který je schopen držet noční hlídku, bojuje jako panter a je prohnaný jako šakal.


  Na Farída jeho vychloubání moc nezapůsobilo, ale stvrdil dohodu prohlášením: „Jestli nás přepadnou banditi, budeš další tělo mezi nimi a mnou a já tím třeba získám šanci uniknout.“


  Nad pustou planinou skučel silný vítr a hnal prašné víry k špičatým tesákům hor barvy bronzu. Za nimi se tyčily ještě vyšší vrcholy, které se ztrácely v mlhavé dálce pod safírovou oblohou. Hui dosud neviděl tak prázdnou krajinu. Jako by byli v celém vesmíru sami.


  Za ním se vlnila karavana, nesourodá sbírka ostřílených pouštních cestovatelů v bílých róbách a s barevnými šátky na hlavách. Táhli se za rozvrzanými vlečnými saněmi naloženými zbožím pro výměnný obchod a osly, kteří měli na hřbetě přivázány velké proutěné koše.


  Hui si ovázal smaragdově zelený šátek přes ústa a nos, aby nemusel vdechovat prach, a ponechal jen úzkou štěrbinu pro oči. Když k němu přistoupil Faríd, stáhl si šátek na bradu, aby ho bylo slyšet.


  „Vypadá to dobře.“


  Vůdce karavany hleděl k horám, pozoroval pásy stínů v místech, kde se do hor zakusovaly hluboké rokliny. Hui se v něm pořád nedokázal vyznat. Faríd toho moc nenamluvil a většinou kráčel sám v čele karavany. Zdálo se, že mu chybí i to málo smyslu pro družnost, jehož si Hui všiml u ostatních cestovatelů, kteří spolu živě rozmlouvali a často se smáli, jako by jim smích v těchto mimořádně drsných podmínkách pomáhal přežít. Faríd neustále něco nebo někoho pozoroval a působil dojmem, že nikomu nevěří. Hui usoudil, že to je docela moudrý přístup.


  „Pořád máš městské oči,“ nečekaně oslovil Huiho. „Vidí, co ti leží u nohou, ale tady jsou k ničemu. V poušti se naučíš dívat do dálek. Jednoho dne i ty rozeznáš lišku přebíhající přes skalní hřeben,“ ukázal k horám. „Ale do té doby jsi užitečný jinak.“


  Znovu se zahleděl na horské pásmo a zřejmě byl spokojený. Otočil se ke karavaně, vložil prsty do úst a hlasitě hvízdl. Řada poutníků přidala do kroku.


  Pokáraný Hui počkal, dokud ho nepředešel téměř celý průvod, a zařadil se mezi poslední. Už se mu dostalo několika tvrdých lekcí a musel se z nich rychle poučit. Když se zvedne vítr, musí si uvázat přes obličej šátek, jinak ho prudký poryv dokáže vmžiku udusit prachem. Slunce zde pálí ještě žhavěji, než jak ho znal z dřívějška, a vytáhne z těla každou kapku vláhy, ale přesto musí s vodou v koženém vaku u pasu šetřit, aby mu vydržela, než dorazí k další oáze. Zato noci bývají nepříjemně chladné. První noc v poušti se tak dlouho klepal zimou a drkotal zuby, až mu rozzlobený Faríd sehnal velkou přikrývku a ukázal mu, jak si ji třikrát omotat kolem těla.


  Měli za sebou teprve pět dní dlouhé cesty na východ. Podle původního plánu měli sledovat Hórovu stezku, starou vojenskou silnici do Kanaánu, která míjí několik pevností a tyrkysových dolů. Jenomže Faríd se v Helwánu dozvěděl, že právě tato trasa v poslední době přitahuje pozornost banditů, a rozhodl se, že přejde hory po jiné staré karavanní cestě.


  Jedna věc však Huiho těšila – tady ho znali pod jeho skutečným jménem. V poušti se už nemusel pronásledovatelů bát. Který strážný změkčilý životem ve městě by byl ochoten pustit se do tak nehostinného a nesmiřitelně drsného prostředí? Na Sinaji se může znovu narodit jako nový Hui a možná jako muž, jakým se vždycky chtěl stát. Vracely se mu síly a s nimi i myšlenky na Isetnofret a představy, jak se jí pomstí. Domníval se, že se nenávist k ní časem zmírní, leč zatím v něm hořela žhavým plamenem. Často vzpomínal na Ipwet a na těžkosti a nebezpečí, s nimiž se musí sestra potýkat. V duchu si přísahal, že se brzy vrátí a zachrání ji.


  Když karavana opustila planinu a začala stoupat po strmé kamenité stezce do hor, její tempo se zpomalilo. Ztratili půl dne opravou rozbitých vlečných saní. Stezka se vinula v prudkých zákrutech kolem balvanů a nad prudkými stržemi, nad kraji hlubokých propastí se někdy tak zúžila, že jediný chybný krok znamenal jistou smrt. První noc v horách byla nejstudenější, jakou Hui dosud na cestě zažil. Chlad mu zaryl drápy až do morku kostí, a když se zimou probudil a hleděl na hvězdnatou oblohu, všiml si, že se mu s každým výdechem sráží před ústy pára.


  Následujícího dopoledne překročili horský hřeben a s úlevou sestoupili do údolí mezi vysokými útesy. Rostla zde jen hrstka roztroušených tamaryšků, nízkých stromků a keřů s drobnými šupinkovitými listy na proutcích větviček. Hui zaznamenal jediný projev života – párek damanů skalních, kryse podobných chlupatých hlodavců, které Faríd nazýval dassie.


  Pomalu postupovali údolím a někdo v zadní části průvodu začal vysokým hlasem prozpěvovat melodii oblíbenou u východních národů. Hui si uvědomil, že poprvé od smrti svého otce a útěku z Láhúnu cítí v duši podivný klid a mír.


  Přikradl se k němu Ukáb, nevysoký mužík s širokým úsměvem, v němž chyběly tři zuby.


  „Příteli, je pravda, že jsi velký válečník, který zachránil život samotnému faraonovi?“


  Hui se zasmál. „Kdes to slyšel, Ukábe?“


  Chlapík neurčitě mávl rukou ke karavaně.


  „To víš, lidi pořád něco povídají. Až na tebe.“ Přátelsky Huimu zahrozil. „Ty nikdy nemluvíš o tom, cos dělal, než ses k nám připojil na této pouti.“


  „Můj život byl příliš nudný, aby o něm stálo za to mluvit. Tvoje pohádky jsou lepší.“


  Než stačil Ukáb odpovědět, zabodl se mu do tváře šíp. Pouštní tulák zavrávoral a z rány vytryskla sprška krve, která na okamžik zaclonila slunce. Padl k zemi, několikrát se křečovitě otřásl a znehybněl. Hui uskočil a vzápětí kolem něho propukla kakofonie zděšených výkřiků. Slyšel, jak Faríd do toho chaosu huláká rozkazy, ty však zanikly v povyku kupců, kteří prchali do úkrytů. Někteří se nasoukali pod potahy s nákladem, jiní se vrhali za balvany a skalní výstupky, kroutili hlavami ze strany na stranu a pátrali po nepříteli, jenž se skrýval kdesi mezi rozeklanými skalisky.


  Hui v šoku ztuhl s otevřenou pusou a teprve po chvilce si uvědomil, že na něho Faríd křičí, ať někam zaleze a schová se. Příkaz přišel opravdu v posledním okamžiku, protože ve vzduchu se zaleskl příval šípů. Hui se překulil za nejbližší balvan, právě když se déšť šípů snesl k zemi a dopadal na kamenitý terén, některé se odrážely od skalisek těsně vedle něho. Řada střel se zabodla do dřevěných postranic vlečných saní. Nedaleko se svalil osel, z jehož těla trčely šípy jako dikobrazí bodliny. Zpoza jiného balvanu vyskočil se zmučeným křikem kupec, jemuž trčel opeřený dřík z očního důlku. Zvedl ruce k hlavě, ale vzápětí se skácel k zemi.


  Všude, kam se Hui podíval, viděl své spolucestovatele roztroušené po horském úbočí. Někteří utrpěli zranění a hlasitě naříkali, jiní leželi nehybně, zřejmě mrtví. Půda kolem karavany zrudla krví.


  Faríd mával rukou a naznačoval Huimu, ať se nezvedá, jako kdyby mladík takové varování potřeboval. Při další vlně okřídlených střel Hui vykoukl zpoza balvanu, za nímž se krčil. Šípy přilétaly až odkudsi z útesu nad nimi. Jak je to možné? V životě nezažil, že by šíp dokázal doletět takovou dálku. Luky, které znal, dostřelily sotva na poloviční vzdálenost. Jako by ty střely pohánělo tajemné kouzlo.


  Šípy pršely všude kolem a zdálo se, že se země pod jejich dopady chvěje. Zazněly další bolestné výkřiky, krve přibylo.


  Jeden kupec ukrytý za potahem začal nepříčetně ječet, nenadálý prudký útok ho dohnal na práh šílenství. Nikdo se však neodvážil přiskočit mu na pomoc v obavě, že ho zasáhne další salva.


  Poté však útok přece jenom polevil a Hui znovu vyhlédl zpoza balvanu. Z úkrytů podél hřebene vystupovaly temné postavy. Přimhouřil oči, aby lépe viděl, ale ve slunečním jasu rozeznal pouhé siluety.


  Faríd už stál a oháněl se mečem, který vytáhl z naloženého potahu. Proti množství útočníků, kteří sbíhali ze svahu, působil naprosto bezmocně.


  „Hyksósové!“ křičel vůdce karavany. „Hyksósové!“


  Huimu ztuhla krev v žilách.


  Válečníky chránily kožené krunýře a suknice, na hlavách měli kožené přilby s klapkami přes uši a kovovým proužkem nad hřebenem nosu. Na rozdíl od hladce oholených Egypťanů měli husté černé vousy stočené pod bradou do špičky. Někteří nesli na zádech zavěšený toulec a v rukou třímali podivné luky, jaké Hui nikdy neviděl. Byly kratší, ale na obou koncích zakřivené jako harfy, na které hráli hudebníci na Isetnofretině hostině. Jiní mávali dlouhými meči, jež se na slunci nazelenale leskly. Jejich čepele svým tvarem připomínaly měsíční srpek a ani takové zbraně Hui dosud neviděl.


  Zalapal po dechu, když se mu naskytl ještě podivnější pohled – muž ujíždějící na mohutném zvířeti. Bylo oříškově hnědé a větší než osel a na bocích se mu vlnily mocné svaly. Hui jen zíral oslněný silou, jež ze zvířete vyzařovala, a obratností, s níž se pod vedením jezdce hnalo dolů hadovitou stezkou tak rychle, až se zdálo, že musí zakopnout a zřítit se ze svahu.


  Toto majestátní stvoření nemohlo být nic jiného než kůň. Hui se dosud s koněm nesetkal, v Láhúnu ho nikdo nikdy neviděl, slyšel však, že si Hyksósové koně ochočili a vycvičili a že právě jim barbaři vděčili za své krvavé úspěchy. Objevil se jiný jezdec a za ním další, až údolí dunělo dupotem kopyt.


  Přeživší pouštní cestovatelé se rozprchli, ale když se snažili utéct směrem, odkud přišli, Hui si všiml, že se k nim ze stejného směru blíží cvalem jiná skupina jezdců. Ocitli se v kleštích a z pasti nebylo úniku.


  Hui sevřel rukojeť měděného nože, který vzal Adomovi na člunu, ale pak si uvědomil, jak ubohá je to zbraň. Otočil se, skočil k okraji útesu a začal šplhat po téměř kolmé skále. Prsty na rukou i nohou hledal sebemenší spáru, která by mu poskytla oporu, a hnán hrůzou a výkřiky, jež mu zněly za zády, stoupal pořád výš. Když se zastavil a podíval se na krveprolití pod sebou, zatočila se mu závratí hlava. Hyksóští jezdci obkličovali karavanu a každého, kdo se pohnul, sekali krutými meči. Hui viděl, že křivá ostří jsou ozdobena krásnými rytinami, ukázkami dokonalé řemeslné práce.


  Faríd stál neochvějně na svém místě a napřahoval proti blížícím se nepřátelům rovný bronzový meč, ale Hyksósové se nedali zastrašit. Zdálo se, že si s ním hrají jako psi s krysou. Pak jeden jezdec pobídl koně přímo na vůdce karavany, naklonil se a prudce máchl mečem. Farídova čepel se pod úderem doslova rozpadla na kusy. Hui vytřeštil oči. Jakou šanci mají egyptští vojáci proti těmto barbarům, jejichž zbraně jsou mnohem mocnější?


  Přesto však hyksóský válečník neozbrojeného protivníka nerozsekal. Zastavil koně a namířil hrot meče Farídovi na hrdlo. Oba muži si chvíli hleděli do očí, pak pouštní tulák rezignovaně kývl, klesl na kolena a sklonil hlavu. Ostatní barbaři nahnali přeživší kupce na zakrvácené prostranství, kde zaskočili karavanu, a namířenými meči je nutili vykládat z vlečných potahů vlastní zboží, které teď připadne jako kořist vítězům, a odnášet je na určené místo.


  Vtom zazněl výkřik a Hui viděl, že jeden hyksóský bojovník zvedl paži a ukazuje na něj. Jiný barbar bleskurychle nasadil šíp na tětivu, napjal luk a vystřelil. Šíp narazil do skály na šířku dlaně od Huiho hlavy. Další výstrahu uprchlík nepotřeboval. V dešti šípů šplhal po skalní stěně jako opice a přes několik hnědých balvanů se přehoupl do hlubokého koryta. Dočasně byl v bezpečí, věděl však, že tady zůstat nemůže. Ze dna údolí se k němu donesly štěkané rozkazy v neznámém jazyce a dusot běžících nohou. Hyksóský velitel za ním vyslal ozbrojený oddíl.


  Hui prchal. Běžel a vrhal se do úkrytů, plazil se proláklinami sotva tak širokými, aby se do nich vešel člověk, zalitý potem hrůzy šplhal po strmých skalách, až měl lokty a kolena do krve rozedřené. Barbaři už byli všude kolem něho. Slyšel jejich blábolivé hlasy a poznal, že šplhají myriádami křižujících se stezek k hřebeni. Někteří hledali jeho stopy, jiní lezli rovnou nahoru. Kdyby se kdokoliv z nich podíval pod sebe, jistě by ho spatřil.


  Prolézal pod převisy a kryl se za balvany, jako krysa pobíhal sem a tam, až nakonec překonal hranu útesu nad údolím a ocitl se na podivné náhorní plošině pokryté zkroucenými skalními sloupy a rozsedlinami a proláklinami, v nichž se uchytilo pár neduživých zakrslých stromků.


  Na pohoří se snášel soumrak a Hui roztřesený chladem se choulil v prohlubni sotva velké pro pouštní kočku. Hlasy pronásledovatelů se vzdalovaly a uprchlík usoudil, že štvanici vzdali. Když se setmělo, sebral odvahu a vyplazil se z úkrytu, ale při každém zaševelení větru mezi skalisky sebou polekaně trhl.


  A v té chvíli mu sevřela srdce krutá realita situace, v níž se ocitl – sám v horách, daleko od jakéhokoliv lidského osídlení, polapený mezi spalující vedro dne a třeskutou zimu noci. Zůstal mu malý kožený měch se zbytkem vody, ale jinak nic, ani kousek chleba. A nikdo, kdo by ho naučil přežít v kruté pustině.


  Ztěžka usedl na kámen a složil hlavu do dlaní.


  Ale přece se tak snadno nevzdá! Nepřestane toužit po tom, co ztratil. Když k němu noční vánek zanesl vůni kouřícího dřeva, vstal a vydal se za ní.


  Z úkrytu za hranou útesu hleděl na mohutný táborový oheň, který plápolal na plochém dně údolí, ze tří stran chráněný před větrnými poryvy vysokými skalisky. Kolem ohně tábořili Hyksósové. Vítězní válečníci dřepěli poblíž ohniště, popíjeli pivo a se smíchem trhali kusy něčeho, co vypadalo jako sušené maso. Jeden barbar zvedl náruč klestí, bezpochyby nalámaných tamaryškových prutů, a přiložil ji na oheň. Plameny vyšlehly výš a do vzduchu se vznesly chomáče jisker.


  Jantarová zář osvětlila obličeje krmících se bojovníků. Hui spatřil Farída a další přeživší poutníky, kteří seděli opodál. Klidně jedli a na první pohled se zdálo, že jim věznitelé neublížili. Poblíž se ozývalo pofrkávání a dupot kopyt z místa, kde Hyksósové přivázali koně.


  Hui sledoval tábor a zvažoval své možnosti.


  Dosavadní události mu poskytly další lekci, z níž se musel poučit. V tomto krutém světě nemůže osamělý člověk přežít. Potřebuje spojence. Přátelé a sousedé Huiho opustili, zavrhli ho jako banditu. Proč se jím tedy nestát?


  Vytáhl se z úkrytu a vykročil dolů svahem k ležení Hyksósů.


  Hyksóský válečník, který oddílu velel, zamával Huimu před obličejem šavlí a natočil ji tak, aby po čepeli zatančily odrazy světla táborového ohně. Zakřivené ostří vyslalo do tmy jasné záblesky. Z ohniště vyletěl snop jisker a vznesl se vonný dým. Půlkruh bojovníků se zvedl jako jeden muž, ozvalo se dupání a tleskání.


  „Useknout mu hlavu,“ prohodil jeden z bojovníků nejistou egyptštinou a posluchači ho odměnili drsným smíchem.


  Veliteli oddílu se v hustých vousech zaleskly bílé zuby, v očích mu blikaly plamínky. Pohrával si se zajatcem a předváděl znuděným bojovníkům kruté divadlo. Hui před ním klečel se sklopenou hlavou, ale očima obrácenýma vzhůru nenápadně velitele pozoroval. Válečník měl na hlavě přilbici z leštěné kůže a na prsou kožený hrudní plát podložený plstí, který dokázal zastavit šíp. Olivově zbarvenou pokožku měl v obličeji ošlehanou větrem a sežehnutou sluncem.


  „Chtěl bych se k vám připojit,“ řekl Hui odhodlaně.


  Další výbuch smíchu.


  „Ty?“ zavrčel velitel. S výrazem nevíry se ohlédl na své muže. „Jsi sotva odrostlý kluk. Nemáš na sobě kousek masa a kůži hebkou jak ženská, co se koupe v oslím mléku.“


  „Není rozumné spoléhat se jen na dojem svých očí,“ poučil ho Hui odvážně. „Soudil bych, že ostřílený válečník jako ty by to měl vědět. Jsem bandita, jeden z nejobávanějších v celém Egyptě.“


  Hyksós přimhouřil oči. Ještě mu nevěřil, ale zajatec vzbudil jeho zájem.


  „Zabil jsem chlapa, co zneuctil ženu, kterou jsem miloval,“ improvizoval Hui. „Byl to férový souboj, ale jeho rodina podplatila soudce, aby mě co nejpřísněji potrestal. Kastrace a poprava. To samo o sobě dokazuje, za jak nebezpečného mě pokládali. Zavřeli mě do kobky a strážní mě tři dny mlátili palicemi. Přežil jsem. Hodili mě do hluboké studny. Přežil jsem. A nejen to. Dokázal jsem z té hrozné díry utéct a to se zatím nikomu nepodařilo. Od toho dne se za mnou ti úředničtí psi štvou přes rozpálený písek rudé a černé pouště, přes vesnice a města, dokonce až na Sinaj, ale ani jednou se ke mně nepřiblížili, natož aby mě lapili.“ Poklepal si ukazovákem na čelo. „Mozek. To je moje zbraň.“


  „A taky jazyk,“ uchechtl se velitel. „Umíš spřádat pěkné pohádky, to se musí uznat, ale já nemám čas zjišťovat, co je na nich pravdy. Ovšem dobrý vyprávěč se vždycky hodí. Mohl bys nás za dlouhé jízdy trochu pobavit.“ Otočil se ke svým mužům. „Co říkáte?“


  Válečníci zajásali a mávali ve vzduchu zaťatými pěstmi.


  Hui ulehčením svěsil ramena. Když vešel do hyksóského ležení, dal v sázku svůj život, a teď se zdálo, že usuzoval správně. Tito muži se nebáli ničeho. Strach plodí podezření a zlobu a smrtelně nebezpečnou reakci. Tihle bojovníci však důvěřovali své síle natolik, že v ničem nespatřovali hrozbu. A když viděl, jak dokonale zaskočili a rozprášili karavanu, nemohl proti jejich sebevědomí nic namítat.


  „Moji muži ti odpověděli. Ať je po jejich.“ Velitel zasunul plochou šavli do pochvy – čepel při zasunutí do hladké kůže potěšeně zazpívala – a prudkým škubnutím zvedl Huiho na nohy. „Jmenuju se Khyan. To znamená,ten, kdo uhání s větrem‘. Budeš se mi klanět. Bez odmluvy uposlechneš každý rozkaz. Čeká tě tvrdá práce a budeme toho od tebe chtít opravdu hodně, i na takového vznešeného banditu jako ty. Na oplátku ti nikdy nebude chybět jídlo ani pivo. Ale jestli neposlechneš, byť jenom jednou, můj Měsíční meč ti srazí hlavu a tvá krev vsákne do písku. Je to jasné?“


  Hui přikývl.


  Khyan si ho pátravě prohlédl.


  „Drobek. Malá krysa.“ Zamyšleně pokýval hlavou. „Pověz, co si myslíš o našich koních?“


  Hui vykulil oči. Těch zvířat se bál, jejich velikosti, jejich síly. Když zavřel oči, viděl je před sebou, jak očima dští oheň a z tlam jim trčí ostré tesáky, které by z člověka dokázaly vyrvat kusy masa. Současně však obdivoval jejich ladný půvab a inteligenci, jež v nich vycítil.


  „Jsou to úžasná zvířata.“


  „Jsou chytří, rozumnější než spousta lidí, to mi můžeš věřit. A také odvážnější. Buď na ně hodný a oni budou hodní na tebe.“ Khyan ho začal obcházet a Hui ho sledoval pohledem. „Každý nový voják si po čase vybuduje se svým koněm blízký vztah, něco jako rodinný svazek. Koně jsou pro nás cennější než zlato. V některých případech cennější než rodní bratři.“ Zasmál se spolu se svými bojovníky, ale Hui z jeho tónu cítil respekt, když už ne lásku ke koním.


  „Uvidíme, Malá kryso, jestli máš nějaké přednosti, které by se nám mohly hodit. Chovej se dobře a mezi Hyksósy tě čeká dlouhý život. Tak co, je to slušná nabídka?“


  Hui přikývl.


  „Výborně.“ Khyan objal jednou paží Huiho kolem ramenou a druhou mávl ke shromážděným mužům. „Pozdravte našeho nového štolbu, bratři!“ Bojovníci provolali slávu. „Uvidíme, jestli se naučíš pečovat o naše koně,“ dodal velitel. „Co říkáš, naučíš se být dobrým štolbou? Doufejme, že ano, protože naši koně rozhodnou, jestli budeš žít, nebo zemřeš.“


  Hui se s trhnutím probudil. Hrubé ruce z něj strhly pokrývku a zatřásly s ním. Do tváře mu zavanul horký dech. Zamrkal a hleděl do Farídových uhlově černých očí. Slunce dosud nevyšlo. Na obloze blikotaly hvězdy a Hui se zachvěl zimou. Všude kolem slyšel bručení vstávajících mužů, kteří se chystali složit tábor.


  „Je moc brzo,“ postěžoval si.


  Faríd přiblížil hlavu těsně k jeho obličeji.


  „Nevěř jim.“


  „Cože?“


  „Nevěř Hyksósům,“ šeptal pouštní tulák, aby ho nikdo jiný neslyšel. „Budou s tebou zacházet slušně, ale tvůj život pro ně nic neznamená a můj taky ne. Záleží jim jen na vlastních lidech. Jsou zrádní, objímají tě a dokážou tě vodit za nos. Ale zajímá je pouze jedno – moc. Vědí, že Egypt oplývá bohatstvím, a touží se ho zmocnit. A dříve či později se jim to podaří.“


  „Nehodlám čekat tak dlouho. Při první příležitosti uteču.“


  Faríd si odfrkl. „Chceš překročit Sinaj sám?“


  „Ty se ke mně připojíš. Znáš stezky přes poušť. Umíš stopovat. Můžeme objevit karavanní cestu…“


  Faríd znovu zafrkal, a než mu mohl Hui položit další otázku, otočil se a zmizel ve tmě. Hui se zadumal nad jeho slovy.


  Podupával a mnul si ruce, aby se zahřál. Noční zimu z celého srdce nesnášel. Složil si deku a stejně jako ostatní bojovníci přijal od jednoho z Hyksósů nabízený pruh sušeného masa. Tiše žvýkal a cítil, jak mu ostré koření vyhání z těla chlad.


  Khyan procházel mezi svými válečníky a povzbuzoval je. Všiml si Huiho a pokynul mu.


  Hui klusal za velitelem přes celé tábořiště k místu, odkud se vznášel čpavý pach koní. V řídnoucím šeru rozeznal šedé stíny podkoních, kteří přecházeli od jednoho zvířete k druhému a házeli jim hromádky sena, aby se mohla nažrat.


  Zdálo se, že velitel hledá konkrétní zvíře. V prvních paprscích nového dne se zaleskla kůže napínaná vlnícími se svaly a vzduch naplnilo hlasité frkání. Síla a elegance koní na Huiho hluboce zapůsobily.


  Khyan se zatahal za vousy a ukázal na majestátního hřebce mahagonové barvy s podélným bílým pruhem na hlavě.


  „Tenhle. Jmenuje se Měsíc. Budeš jeho služebník, Malá kryso, a budeš mu sloužit dobře.“


  „Co se stalo s jeho předchozím sluhou?“ zajímal se Hui.


  Velitel se na něj upřeně zadíval a jeho křečovitý úsměv neprozrazoval vůbec nic.


  „Nesloužil mu dobře.“


  „Jak se to mám naučit?“


  „Ostatní štolbové ti ukážou všechno, co potřebuješ vědět. Jsou jako bratrstvo a navzájem si pomáhají. Koně jsou pro Hyksósy vším. Bez nich nejsme nic, jen mravenci v písku pouště.“


  Hui pokýval hlavou. „Budu ten nejlepší štolba, jakého jste kdy měli.“


  „Dobře.“


  Khyan se otočil a luskl na Huiho prsty, ať jde za ním.


  Nedaleko koní se ze stínů vynořily velmi podivné předměty. Hui se na ně díval a zamyšleně vraštil čelo. Vypadaly jako malé vlečné sáně, ale s takovými se Hui ještě nikdy nesetkal. Každý byl vpředu zakřivený nahoru, měl nízké boky a nestál na ližinách, nýbrž na plných kruzích spojených tyčí. Vpředu z něj trčela další tyč, delší a silnější, a její konec ležel na kamenité zemi. Přední čelo korby zdobil tenký zlatý plech, který ve vycházejícím slunci jasně zářil. Na boku visel kožený toulec plný šípů.


  Hui na sobě cítil Khyanův pohled a usilovně se snažil rozluštit, na co se vlastně dívá. Jeden ze štolbů přivedl koně a přivázal ho k oji trčící z předku toho podivného výtvoru. Zvíře zabralo a celá ta věc se na otočných kruzích pohnula dopředu s lehkostí, jakou Hui u přepravních saní používaných doma nikdy nezažil. V Egyptě se náklady přepravovaly na vlečných potazích nejrůznější velikosti, které spočívaly na dřevěných ližinách, a zapřahovali je většinou za tažné voly. Zejména na kamenité půdě měla spřežení co dělat, aby s nimi pohnula.


  Cítil se, jako by vedle něj uhodil blesk. V tom okamžiku totiž pochopil obrovskou výhodu takové konstrukce. Slyšel, jak se velitel hlasitě směje.


  „Vy Egypťané,“ chechtal se Khyan. „Myslíte si, že jste vyvolený národ požehnaný bohy. Tisíce let civilizace a věříte, že jste se za tu dobu naučili všechno, co lze na širém světě poznat. Jaká arogance. Uvidíš, že na ni jednou doplatíte. Dej na má slova.“


  „Co je to za kouzlo?“ vydechl Hui.


  „Válečný vůz, Malá kryso. Když ho koně táhnou ze všech sil, jede jako vítr a pohybuje se lehce a plynule. Vozataj – to je voják, který na něm jede – může za jízdy snadno střílet. Až naše vozy zaútočí na vaše vojsko, rozdrtí je.“


  „Chci se naučit na takovém voze jezdit.“


  Khyan se zachechtal. „To není pro tebe. Myslíš si, že tě zasvětím do našich tajemství? Kdepak, Malá kryso, tvé místo je jinde a zůstaneš tam.“


  Velitel odkráčel. Hui stál jako přikovaný a díval se, jak válečníci nasedají na korby, lehce udržují rovnováhu a vyjíždějí s těmi podivnými vozy kupředu. Tažené koňmi se opravdu pohybovaly tak plynule, jak Khyan říkal.


  Ten pohled zapálil v Huiho mozku plamen a za chvíli už měl mysl rozžhavenou doběla. Fantazie o pomstě Isetnofret se z jeho vědomí nikdy příliš nevzdálily, ožívaly každé ráno, když se probudil, a těžce na něj doléhaly, když v noci zavřel oči. Jenže za těmi vizemi se rýsovala jedna velká starost: není dost mocný, aby porazil čarodějnici, která mu zničila život. Je slabý a nezkušený. Není bojovník. Je tak nanejvýš zloděj, malá krysa, jak říká Khyan, která se přiživuje na odpadcích a při prvním náznaku nebezpečí odcupitá někam do díry.


  Ale Hui si byl své slabosti vědom a s tímto vědomím se dokáže změnit, tak jako se mění kovová ruda ve zlato. Představil si, jak se na jednom z hyksóských vozů řítí k bráně Láhúnu. Všichni pak pochopí, že z něj vyrostl velký válečník, a Isetnofret se bude třást hrůzou, až se před ní zastaví.


  Pozorně si prohlížel všechny detaily vozů a hyksóských bojovníků, kteří se připravovali k odjezdu. Možná by se dost naučil i pouhým pozorováním. Studoval podivně zakřivené luky, které dokázaly vyslat šíp dvakrát dál než běžné egyptské zbraně, a srpovitě zahnuté šavle, jež zpívaly, když se míhaly vzduchem, a podle všeho se zasekávaly hlouběji než rovné meče obránců Láhúnu. Ano, naučí se všechny tyto věci mistrovsky ovládat. Proto jej bohové přivedli do tábora Hyksósů. Naučí se to a Isetnofret pak konečně zaplatí za to, co mu udělala.


  Válečný oddíl vyjel z prolákliny usazené mezi vysokými skalními stěnami, projel průsmykem a po kroutících se stezkách sjel na planinu. Válečné vozy se nezadržitelně valily dopředu a na obou křídlech jeli jezdci na koních. Štolbové a otroci se trmáceli vzadu s velkými vozy naloženými zásobami. Ale Faríd se protlačil dopředu, kde mohl uplatnit své zkušenosti zvěda a stopaře. Hyksósové nezabíjeli pro radost, naučili se využívat schopností a dovedností zajatců, které ušetřili. Země duněla pod kopyty a do vzduchu se vznášela oblaka prachu.


  Postupovali od oázy k oáze, každý večer naplňovali kožené měchy vodou a odpočívali pod palmami, zatímco koně shromáždění poblíž podupávali a odfrkovali. Když nastal čas spánku, uchýlili se bojovníci do stanů, ale otrokům byl takový komfort odepřen. Hui rychle pochopil, že Měsíc bude jeho nerozlučným společníkem. Večer uléhal pod jeho břicho, aby se chránil před zimou, a ráno podojil nějakou kobylu, aby měl mléko k snídani. Ostatní štolbové ho seznámili s jeho povinnostmi. Naučil se, jak česat hřebci hřívu, aby z ní odstranil cizopasníky, a jak mu každý večer umývat tělo jako nějakému princátku. Když bylo kolem oázy málo pastvy, házel hřebci náruče sena, a rychle se naučil ošetřovat zranění, k nimž byla zvířata za dlouhých cest drsným terénem náchylná. Vztah mezi štolbou a jeho svěřencem byl mnohem bližší než mezi jezdcem a koněm. Tak to mezi Hyksósy prostě chodilo.


  A Huiho tento vztah těšil, protože Uthan, Měsícův jezdec, byl nepříjemný chlap. Neustále zamračený, snadno vybuchoval zlostí, a přestože byl Měsíc v pojetí Hyksósů jeho koňským bratrem, zacházel se zvířetem až příliš neurvale.


  Jednou časně ráno nesl Hui od vozu s pící náruč sena, když do jitřního ticha zaznělo hlasité ržání. Rozběhl se mezi ubývajícími stíny ve směru zoufalého řehtání a našel Měsíce, který se vyděšeně hrbil a koulel očima. Jeho jezdec stál před ním a rozháněl se těžkým bičem. Rána dopadla a kůň se vzepjal na zadní. Uthan zlostně vrčel a od úst mu odletovaly sliny.


  „Nejsi k ničemu,“ odplivl si.


  Hui odhodil snop sena. „Co se stalo?“ vykřikl.


  „Ta bestie je za úsvitu strašně líná. Potřebuje lekci.“


  Vyděšený Měsíc ržál stále hlasitěji a Huimu se dělalo zle. Bez rozmyšlení přiskočil k Uthanovi a pokusil se mu bič vykroutit.


  Jezdec se otočil a hřbetem ruky zasadil mladíkovi tvrdý úder do tváře. Hui upadl a hyksóský válečník na něho vztekle zasyčel: „Za tohle zaplatíš.“


  Hui nedal najevo strach. Zvedl se a znovu se na Uthana vrhl.


  „Dej mu pokoj!“ zaječel.


  Uthan zvedl bič a chystal se svého podkoního šlehnout.


  „Udělej, co štolba říká!“


  Hui se ohlédl za hlasem. Khyan sledoval střetnutí s ledovým výrazem v obličeji.


  Uthan svěsil chvějící se ruku s bičem.


  „Chci s tebou mluvit,“ ucedil Khyan.


  Uthan poslušně nakráčel k veliteli. Hui zatím sebral ze země věchet sena a spěchal utěšit Měsíce. Hladil ho po hřívě a šeptal mu něžná slůvka, až se hřebec uklidnil. Po chvilce do něj kůň žduchl nozdrami a Hui mu podržel u tlamy hrst sena.


  V očích zvířete spatřil mladý štolba výraz, který v nich nikdy dřív neviděl. Že by skutečně cítilo vztah mezi nimi dvěma? Možná pochopení? Ať už to bylo cokoliv, cítil, jak v něm klíčí vřelá náklonnost k tomu zvířeti, snad dokonce zalíbení.


  Vycítil na sobě cizí pohled a ohlédl se. Khyan ho pozoroval s podivně nečitelným výrazem, pak se otočil a odešel.


  Toho dne se Hui naučil dívat na koně se sympatiemi a začínal rozumět jeho instinktům pouhým pohledem do těch velkých kaštanových očí. A věřil, že Měsíc zase dokáže číst jeho myšlenky.


  Hui se probudil se slzami v očích, protože se mu zdálo o Ipwet. Chvíli ležel ve tmě a čekal, až se snový obraz rozplyne, ale pořád viděl Isetnofret, jak se hrozivě sklání nad jeho sestrou a za ní se tyčí Sethův stín.


  Zlé znamení? Nemohl si být jistý, ale srdce mu v hrudi bušilo jako splašené a věděl, že by si nikdy neodpustil, kdyby ten sen ignoroval.


  Po čtyřech přelezl k Farídovi, zatřásl mu ramenem a vzbudil ho. „Odcházím,“ zašeptal. „Ještě dnes v noci.“


  „Jsi blázen,“ zavrčel Faríd, otočil se na druhý bok a hned zase usnul.


  Hui se vyplazil ze stanu do noční tmy. Věděl, že se na noc uložili poblíž jedné karavanní cesty. Otázkou zůstávalo, jestli ji dokáže najít bez Farídovy pomoci, ale toto riziko musí podstoupit.


  Chvíli pozorně naslouchal. Znal rozmístění hlídek a věděl, že pozorují okolí tábora, ne to, co se děje uvnitř. Všichni ostatní spali.


  Na loktech a kolenou se odplazil mezi stany k okraji tábořiště. Od koní se držel co nejdál v obavě, aby je nepoplašil, a přelézal přes balvany, až narazil na úzkou pěšinu, jíž si dříve všiml. Stoupala vzhůru svahem, který chránil stany před prudkým větrem.


  Krátký výstup ho dovede na širší stezku ke svobodě.


  Přikrčený se plížil pěšinou a srdce mu prudce bušilo.


  Jestli neuteču dnes, ztvrdnu u Hyksósů navěky, běželo mu hlavou. Bojovníci ho již začínali brát za vlastního.


  Je nejvyšší čas.


  Došel asi do poloviny svahu, když vzduch rozřízl ostrý hvizd a hned po něm další. Hui ztuhl. Hlídky ho nemohly v takové tmě spatřit, přesto však nedaleko instinktivně vycítil pohyb. Zoufale se škrabal k vrcholu stoupání.


  Utíkej, nabádal se v duchu. Máš dostatečný náskok.


  Vystoupil na stezku a podíval se nahoru. Hvězdy zakrývala tmavá silueta.


  „Tady je!“ vykřikl hyksóský bojovník.


  Hui sykl bolestí, jak ho vojenská bota zasáhla do čelisti. Ztratil rovnováhu a koulel se po svahu, narážel do kamenů a zastavil se až dole.


  S vyraženým dechem si ohmatal hlavu a podivil se, že nemá rozraženou lebku, ale to už ho obklopily temné postavy a za okamžik vzplála pochodeň. Hui hleděl podél čepele šavle na Khyanovu zasmušilou tvář.


  Hyksós natáhl paži, až se špička čepele zaryla Huimu do kůže na krku. „Teď si vezmu tvou hlavu,“ prohlásil.


  „Počkej!“ vyjekl Hui, jemuž z ranky na krku vytrysklo několik kapek krve.


  „Zabij ho,“ vyhrkl kdosi. „Zradil nás.“


  „Varoval jsem tě, co se s tebou stane, když ti nebudeme moci věřit,“ ucedil Khyan. „Považuješ nás za hlupáky, kteří dovolí, aby kdejaká krysa mohla volně vstupovat do našeho tábora a zase z něho odcházet?“


  Hui se kroutil pod mečem a Khyan jako by vycítil jeho nevyřčenou otázku.


  „Naše stráže nepotřebují oči. Ucítí ve vzduchu i malou kapku potu. A teď…“


  „Počkej! Zapřísahám tě, počkej.“ Huiho mozek pracoval na plné obrátky a našel spásné východisko. „Jsem jeden z vás. V žilách mi koluje hyksóská krev.“


  „Lžeš,“ vyštěkl Khyan.


  „Ne! Když jsem ti vykládal, jak jsem utekl z Egypta, ne… Nebyla to pravda. Unikl jsem jen o vlásek. Odepřeli mi spravedlivý soud, protože moje matka byla Hyksóska.“


  „Navykládal bys nám cokoliv, jen aby sis zachránil krk.“ Khyan přitlačil a hrot se zaryl hlouběji.


  „Dřív jsem o tom nechtěl mluvit, protože… Protože jsem se styděl,“ vzlykl Hui. „Celý život jsem se domníval, že jsem čistokrevný Egypťan. Když jsem se dozvěděl pravdu, odmítal jsem jí uvěřit.“


  Khyan mu pohlédl hluboko do očí. Musel v nich něco spatřit, protože stáhl ruku se šavlí.


  „Hyksóská krev není nic, za co by ses měl stydět. Jiní muži mohou o takovém požehnání jenom snít.“


  „Já… Já vím,“ koktal Hui. „Učím se znát pravdu.“


  „Proč ses pokusil o útěk?“


  „Protože mně nestačí být štolbou. Kdysi jsem byl svobodný člověk.“


  Khyan na něho hleděl a zdálo se, že zvažuje jeho slova. Jeho rozhodnutí viselo na vážkách snad celou věčnost, alespoň Huimu to tak připadalo. Pak zasunul šavli do pochvy.


  „Jestli ještě jednou zkusíš utéct, nebudu s tebou mít slitování. Osobně ti setnu hlavu a pověsím si ji na válečný vůz.“


  Hui s jistou námahou vstal.


  „Už nikdy se nepokusím o útěk,“ slíbil a ta slova mu duněla v hlavě jako rány kladivem. Faríd se nemýlil. Hyksósům nelze uniknout. Ale co bude s Ipwet? A co Isetnofret, která představuje hrozbu pro celý Egypt?


  Khyan položil těžkou ruku Huimu na zátylek a přitáhl ho k sobě. Oči mu hořely.


  „Budeš se muset osvědčit znovu od začátku,“ zabručel tiše, takže ho slyšel jen Hui.


  A Hui se vskutku osvědčil – tvrdou prací a poslušností. V průběhu následujících dnů se také změnilo jeho vnímání Hyksósů, protože lidé, kteří projevují takovou lásku ke koním, těm nádherným zvířatům, nemohou být skrznaskrz špatní. Ve velké většině si svých ořů vážili a respektovali je, neviděli v nich jen nákladní soumary nebo jiný druh zbraní jako luky a šavle. Znali osobnost každého z nich, jejich klady a přednosti stejně různorodé jako u lidí.


  Hyksósové byli v minulosti potulný zemědělský národ, než je posedla dobyvatelská horečka. Tak to alespoň vyprávěly dávné pověsti. Tento barbarský kmen žil v horách na vzdáleném severu.


  Hui vyslechl mnoho rozhovorů, které válečníci mezi sebou vedli, a neubránil se údivu. Dokázali zkonstruovat úžasný válečný vůz na kolech a dvojitě zakřivený luk, přesto však neuměli číst a psát. Žili pod tyranií jediného krále, jenž se jmenoval Salitis, a museli snášet všechny jeho rozmary.


  Starostlivě pečoval o přiděleného hřebce a při této činnosti si pozorně všímal válečníků a jejich zvyklostí. O své meče se starali jako matky o batolata, láskyplně přejížděli brouskem po čepeli, aby ji udrželi ostrou jako břitva. Každý den cvičili se šavlemi a vykreslovali srpovitými čepelemi do vzduchu dechberoucí obrazce. Hui si jejich tanec se zbraní zapamatoval a po jisté době si byl jistý, že by ho uměl dokonale napodobit, jen kdyby se mu někdy dostala šavle do ruky. I zacházení se zvláštním lukem mu připadalo snadné. Dvojí zakřivení činilo jeho napínání lehčí než u luků, které používali jeho lidé, a vymršťovaly se s takovou silou, že poslaly šíp dvakrát až třikrát dál než běžný egyptský luk. S takovou zbraní by proklál Isetnofretino srdce, i kdyby stál na střeše otcova domu a ona na městských hradbách. Usoudil však, že by to nebylo ono. Chtěl by se jí dívat do očí, až bude umírat, aby pochopila, jak strašných zločinů se dopustila, a věděla, že to byl on, Hui, kdo ji za ně potrestal.


  Míjely týdny, snad sedm nebo osm – Hui je přestal počítat. Křižovali sem a tam východní pouští a pátrali po kořisti. Hyksósové přepadávali karavany, aby získali zásoby a nové otroky, útočili na osady poblíž oáz. V žáru bitvy byli krvežízniví, jak se o nich tradovalo. Ale i když barbaři, nebyli divoši. Zabíjeli s chladnou efektivitou zkušených bojovníků – klidní, neúnavní, soustředění na porážku protivníka. Ovlivněn předsudky Hui očekával, že budou pojídat srdce svých nepřátel a trhat jejich těla na kusy, Hyksósové však projevovali padlým úctu. A když nebojovali a odpočívali u táborových ohňů a popíjeli pivo, zpívali a často se smáli, prostě žili stejně plně jako obyvatelé Láhúnu.


  Dychtivě hledal poučení ve všem, co viděl a slyšel. Soustředil se na jedinou věc, která měla v jeho životě nějaký smysl: zabít Isetnofret. Když jednou večer přehlížel tábořiště, zatínal pěsti tak vášnivě, že se mu nehty zarývaly do kůže.


  Druhý den hned ráno zašel za Khyanem. „Nauč mě zacházet se svým mečem a lukem. Chci bojovat po tvém boku.“


  Khyan pohodil hlavou a zasmál se.


  Hui cítil, jak rudne, ale stál na svém.


  „Je to mé rodové právo.“


  Khyan se na něj podezřívavě zadíval přimhouřenýma očima.


  „Rodové právo, říkáš? Hm, snad ano. Dobře tedy. Podíváme se, z jakého jsi těsta.“


  Křikl na své generály a mával paží, až se shromáždili kolem něho.


  „Malá krysa se chce stát bojovníkem.“


  Generálové se rozřehtali.


  Khyan přikázal Uthanovi, aby podal Huimu svůj meč.


  „No tak bojuj,“ vyzval velitel mladíka a vytasil vlastní zbraň.


  Hui potěžkal zakřivený meč. Byl těžší, než čekal, a líbilo se mu, jak jílec sedí v ruce. Prudce švihl čepelí a cítil, jak svaly paže protestují.


  Khyan natáhl šavli vodorovně. Držel ji volně, bez sebemenšího náznaku námahy.


  „Zaútoč na mě.“


  Hui se ohnal šavlí, jak to odkoukal od válečníků, ale zbraň mu náhle připadala strašně neohrabaná a netrénovaná, ochablá paže ji neudržela vztyčenou. Khyan líně mávl mečem a vyrazil Huimu zbraň z ruky, pak přiskočil k soupeři, vykopl pravým chodidlem a podrazil mu nohy.


  Generálové se řehtali ještě hlasitěji a Hui cítil, že už je v obličeji rudý jako vařený rak.


  „Luk,“ přikázal Khyan stručně.


  Jeden z generálů podal Huimu luk a šíp.


  Khyan ukázal na neduživý strom při úpatí vyvýšeniny.


  „Tref ho.“


  Tohle bude snazší, pomyslel si mladík.


  Luk byl pozoruhodně lehký. Nasadil šíp, napjal tětivu a vystřelil. Šíp se zaryl do země na délku oštěpu od místa, kde Hui stál.


  Tentokrát už byl smích generálů přímo ohlušující.


  Khyan mu vzal luk z ruky a hodil ho majiteli.


  „Tobě koluje v žilách oslí mléko, ne hyksóská krev,“ utrousil.


  Nešťastný Hui se díval za odcházejícími válečníky, kteří se pořád ještě pochechtávali. Cítil, jak mu v hrudi sílí vzdor. Tímhle to nekončí.


  Jednou za svítání si Hui všiml, že Khyan vyšel z tábora a zamířil až za řadu palem, které lemovaly svěží oázu. K hrudi si tiskl jakýsi balíček. Hui se rozhodl, že půjde za ním.


  Ve svitu vycházejícího slunce si velitel klekl, rozbalil raneček a vytáhl z něho předmět, který vypadal jako nějaká soška. Byl ebenově černý, ale leskl se jako sklo. Hui napínal zrak, ale nerozeznal žádné detaily. Khyan odlomil kus chlebové placky a rozdrobil jej před soškou, která nejspíš zpodobňovala nějakého hyksóského boha. Pak se naklonil, až se čelem dotkl písku, a začal tiše mumlat.


  Modlí se, pomyslel si Hui.


  Po jisté době proud hyksóských slov ustal. Velitel se zvedl, zabalil sošku do plátna a otočil se zpátky k táboru. Vtom spatřil mladíka, který jej sledoval.


  „Omlouvám se,“ řekl Hui kajícně a zvedl ruku. „Nechtěl jsem tě rušit při modlitbě.“


  „Jsi zvědavý. To je pochopitelné.“


  „Modlíš se k bohům?“


  „Každý člověk má své bohy. Tak to na světě chodí.“


  Khyan rozbalil raneček a objevila se lesklá ebenová soška. Hui zalapal po dechu, když spatřil protáhlou zvířecí hlavu s dlouhýma ušima.


  „Ty uctíváš Setha!“


  „Nazýváme ho Sutech, bůh bouří.“


  Khyan popsal děsivé atributy svého boha a Hui již nepochyboval, že je to skutečně Seth.


  „Jsou úplně stejní,“ zašeptal.


  „Jeden moudrý muž mi kdysi řekl, že bohové jsou známí všude, ale na různých místech je v jazyce jejich uctívačů nazývají odlišně. Bohové jsou věční a neměnní. Mění se jen lidé, tak jako roční období nebo příliv a odliv na moři.“


  „Hrají bohové nějakou roli ve vašich životech?“


  „Bohové nás utvářejí a vedou a trestají. Berou nám a posílají dary.“ Khyan se odmlčel a zahleděl se k obzoru. „Všude se mluví o kamenu, který spadl z nebes na zemi a je naplněn mocí samotných bohů. Ten, kdo kámen vlastní, se může postavit na roveň králům. To by byla úžasná kořist, nemyslíš? Kořist, která by měla po právu náležet Hyksósům. Vsadil bych se, že mí bratři by udělali cokoliv, aby se toho bohy seslaného kamene zmocnili.“


  Hui hleděl na sošku, ale viděl jen Isetnofret, nahou a potřísněnou krokodýlí krví, jak žádá Setha, aby do ní vstoupil. Cítil, jak se jeho přátelský vztah k barbarům rozplývá.


  Isetnofret a Hyksósové si byli v mnoha směrech podobní. Hui byl sice zajatec, ale tito lidé ho přijali mezi sebe a chovali se k němu slušně. Přesto by je bez nejmenších výčitek zradil, až se naskytne příležitost k útěku.


  Když se Hui jednou v noci choulil k břichu Měsíce a vdechoval uklidňující koňskou vůni, zdálo se mu o otci. Khawy seděl na střešní terase jejich domu, díval se na Láhún, vyprávěl kouzelné příběhy o minulých dobách a chválil syna, že je hodný chlapec, odvážný a se srdcem naplněným laskavostí. Když se probudil, měl líce mokré slzami.


  Prodral se mezi koňmi a zívajícími štolby, zastavil se až u Farída a zadíval se k východnímu obzoru. Po způsobu babiru zdravil každé ráno vycházející slunce a každý večer se ukláněl k západu, když klesalo za horizont.


  Faríd si protřel oči a vyčítavě se na něho podíval.


  „Myslíš, že to byl dobrý nápad, vyrušit mě z poklidu?“


  „Trávíš příliš času o samotě. Jsi zahořklý jako pět dní staré mléko.“


  Faríd cosi zabručel a otočil se k horizontu. Byla ještě tma, ale zdálo se, že již vycítil přicházející světlo.


  Navzdory jeho drsným způsobům se Hui postupně naučil mít toho pouštního tuláka rád. Nacházel v něm moudrost, která mu dávala určitý pocit jistoty. Faríd znal nejen poušť a vítr, ptáky a čtyřnožce, ale vyznal se i v lidských srdcích. Jeho vrásčitá tvář byla jako mapa života, jenž mu dodal tolik vědomostí.


  „Mluv,“ vyzval Huiho, jako by mu četl myšlenky.


  „Musím hodně myslet na svou sestru Ipwet,“ začal Hui, „a na neveselý život, který v Láhúnu vede.“


  Faríd si už poskládal mnoho útržkovitých informací, aby věděl, že Hui tajně utekl z domova, ale nikdy se ho na nic nezeptal.


  „Děláš si o ni starosti?“


  „Nemá nikoho, kdo by se o ni postaral,“ a najednou ze sebe vychrlil všechny nashromážděné obavy. „Nemá manžela ani otce, který by jí toho manžela našel. Její matka… Její bratr… Ti jí nepomůžou. Není jako oni.“


  Matka by byla schopná ji zabít, pomyslel si.


  Faríd pokýval hlavou. „Máš pocit, žes ji ponechal osudu, viď?“


  „Ano! Myslel jsem jenom na sebe. A ona mně vždycky zcela nesobecky pomáhala…“ Nešťastně se odmlčel.


  „Byla by šla s tebou, kdybys ji o to požádal?“


  „Ne.“


  „Mohl jsi zůstat a pomáhat jí?“


  „Ne.“


  „Tak proč to sebemrskačství? Dělá ti radost trestat sám sebe? Vyžíváš se v trápení?“


  „Chci, aby se jí dobře žilo a byla v bezpečí.“


  „Jsi tedy dobrý bratr. A jednoho dne najdeš způsob, jak zajistit, že se jí nic nestane.“


  „Ale musí to být brzo, Faríde. Musím se k ní vrátit, jakmile to bude možné.“


  „Copak ses nepoučil?“


  „Musím najít nějaký způsob, jak se odtud dostat. Půjdeš se mnou?“


  „Nejsem blázen.“


  „A kdyby se mi podařilo najít bezpečnou možnost útěku, šel bys?“


  Faríd neodpověděl.


  „V zacházení s mečem a lukem jsem každý den lepší. Tvrdě trénuju. Rychle se učím. Dokážu nás po cestě ochránit. A v Láhúnu na nás čeká veliká odměna. Za mé nepřítomnosti proudilo do města nezměrné bohatství.“


  Hui řekl Farídovi o kameni Ka, jak ho získal a přinesl do Láhúnu. Při troše štěstí již lord Bakari odvezl kámen daleko z Isetnofretina dosahu, ale pořád mohl jeho dům obohatit, jak si to otec představoval.


  Když domluvil, Faríd pohrdavě odfrkl.


  „Síla bohů,“ ušklíbl se. „O kamenech, které padají z nebe, jsem slyšel už mockrát. Ano, skrývá se v nich síla, ale jiného druhu – když je zahřeješ na žhavém dřevěném uhlí, vytéká z nich stříbřitý kov, z něhož lze vykovat čepel, která se nikdy nezlomí.“


  Hui zakroutil hlavou. „Z tohoto kamene ne, příteli. Každý, kdo ho viděl, měl pocit, že se ho dotýkají bohové.“


  Faríd znovu odfrkl.


  „Ale o to teď nejde,“ pokračoval Hui. „Mohu ti slíbit bohatství, o jakém se ti nesnilo ani v těch nejdivočejších snech. Půjdeš se mnou?“


  Faríd na něj dlouho hleděl a pak bez odpovědi odešel.


  O devětadvacet dní později Khyan svolal své muže. Usadili se do kruhu a on je obcházel a promlouval k nim hromovým hlasem. Hui nerozuměl, co jim říkal, ale Faríd si dal tu práci a hyksóský jazyk se naučil.


  „Jezdec, který za svítání přijel do tábora, přivezl rozkazy od krále Hyksósů,“ překládal pouštní tulák. „Mají se uskutečnit dlouho připravované plány.“


  „Jaké plány?“


  „Máme zaútočit na tyrkysový důl a sebrat tam všechny zásoby, než přijde další rozkaz k invazi do Egypta. Hyksósové pronikají do Egypta stále hlouběji. Dlouho drželi své grandiózní záměry v tajnosti, ale brzy budou připraveni uvést je do chodu.“ Faríd sklonil hlavu a poslouchal.


  „Invazi do Egypta přece nebudou riskovat,“ namítl Hui. „Jejich luky a vozy jsou sice úžasné, ale není jich zdaleka tolik, aby… Nebo snad ano?“ zeptal se váhavě.


  „Podobné ozbrojené oddíly jako tento jsou roztroušené po celém Sinaji i v egyptském vnitrozemí. Když se všechny spojí, bude jich dost, aby porazily armádu, která se jim postaví?“ Pokrčil rameny. „Egypt je rozdělený. Soupeřící faraoni Horního a Dolního království bojují jeden proti druhému, což rozdělenou zemi velmi oslabuje.“


  „Ale i kdyby Hyksósové zvítězili ve všech bitvách, jak by si mohli podmanit a ovládnout tak hrdý národ jako Egypťany?“ naléhal Hui.


  „Podle mých zkušeností lidé touží žít v klidu a udělají všechno možné, aby toho dosáhli. Hlavně aby měli plné břicho.“ Bodl holí k východnímu obzoru. „Opakovaně ukázali, jak dokážou vládnout i při relativně malém počtu. Když Hyksósové dobydou nějaké město, vyberou si mezi poraženými a utlačovanými ty, kteří je budou poslouchat. Vysoké pozice obsadí svými lidmi, ale občané mohou žít dál jako dřív. Ale skutečnými vládci se stanou Hyksósové. Oni rozhodují, jaké zákony budou platit, jaké daně a poplatky se budou odvádět.“


  „Něco takového se v Egyptě nemůže stát. Egypťané jsou příliš hrdí, aby se nechali takto podrobit.“


  Faríd neodpověděl. Hui se díval, jak Khyan buší pěstí do dlaně druhé ruky, a vzpomněl si na svého bratra, který mluvil o možném soužití s Hyksósy v Láhúnu.


  Začal se děsit, co ho asi doma čeká.


  „Vidíš to?“ vyštěkl Khyan.


  Velitel stál na podlážce vozu a ukazoval kamsi do dálky, kde se vzduch tetelil vedrem. Mluvil s Farídem, který vedl oddíl po pouštních stezkách k tyrkysovému dolu západně od Sinaje, ale Hui ho slyšel a zamžoural před sebe. Z bezútěšné planiny stoupal v dálce téměř neviditelný sloup kouře. Hyksósové měli zrak i ostatní smysly ostřejší než on, při jejich dlouhých cestách nehostinnou krajinou představovalo včasné rozpoznání vzdáleného nebezpečí rozdíl mezi životem a smrtí, ale i Hui teď ve vzduchu ucítil štiplavý závan.


  „Tím směrem se nachází důl,“ odvětil Faríd.


  Velitel poklepával dlouhým ukazovákem na čelní desku vozu a zvažoval možnosti. Nakonec zvedl paži a prudce jí máchl dopředu. Válečný oddíl pokračoval v cestě. Hui čekal, že Khyan zavelí k útoku, ale podezřelý úkaz v dálce jej přiměl k opatrnějšímu postupu. Vozy a jezdci se pohnuli a Hui zpocený vedrem klusal vedle nich.


  Když v ostrém slunečním svitu konečně spatřili provozní budovy dolu, velitel přikázal oddílu zastavit. Pozoroval sloupec černého kouře a naslouchal. Někdo v dole si musel všimnout oblaku prachu zvířeného koňskými kopyty, v plochém terénu z daleka viditelného a nápadného. Jenomže tady nebyly slyšet žádné zděšené výkřiky, nikdo nevyhlašoval poplach.


  Khyan dospěl k rozhodnutí. Zvedl paži, chvíli počkal, pak zaklonil hlavu a zařval vzteklý rozkaz. Oddíl vyrazil jako jeden muž. Vzduch se rozechvěl válečným pokřikem, země duněla pod pádícími kopyty. Huimu vnikl zvířený prach do plic. Rozkašlal se a ztratil nájezdníky z dohledu, cítil však, jak mu buší srdce. Představil si hrůzu, jaká se musí zmocnit každého, kdo se stane svědkem útoku Hyksósů. Válečné vozy řítící se rychleji než vichřice. Dusot mohutných koní. Bojový pokřik, při němž tuhne krev v žilách. Šavle vířící v bleskovém reji nad hlavami útočníků.


  S ostatními štolby po boku vběhl do hustého mraku a rychle si natáhl šátek přes obličej, aby se chránil proti okrově zbarvenému prachu. Zakrátko však válečný pokřik utichl a země se přestala zachvívat. Usoudil, že barbary postihlo něco hodně zlého.


  Pak vítr odvál prach a Hui spatřil bojový oddíl, který se zastavil na hranici dolu. Šavle jim poklesly v rukou a válečníci zírali na něco, co Hui neviděl. Protlačil se do čela zástupu sloužících.


  Na okraji důlního komplexu posetého odpadky a navršenou hlušinou se tyčila hromada lidských hlav.


  Rozlitou krev na zemi slunce vypálilo v pevný koláč. Pouštní ptáci vyklovali oči a z lebek visely cáry masa, jak na nich dravci a mrchožrouti hodovali. Ale kosti nebyly zdaleka čisté. K masakru zřejmě došlo teprve předchozího dne.


  „Ťuhýci!“ zazvonil v klidném vzduchu Farídův hlas.


  Hui přenesl pohled z děsivé pyramidy na Khyanův temný obličej. Všichni věděli, že pokud důl přepadli bandité, barbaři získají jen chabou kořist.


  Velitel máchl paží zleva doprava a válečníci se rozvinuli po celém areálu, meče vytasené, kdyby náhodou narazili na odpor. Hui se ve vzpomínkách vrátil k oné noci, kdy v táboře ťuhýků v kopcích ukořistil kámen Ka, a ucítil hořkou chuť žluči. Nedokázal určit, jaký osud je horší – být přepaden bandity, nebo barbary.


  Dole doutnalo několik nízkých budov z nepálených cihel a všude kolem nich se v půdě rýsovaly velké jámy, jako kdyby se tu do pouštní půdy zavrtaly desítky obrovských červů. Nad dutinami vrzaly dřevěné jeřáby, používané ke spouštění horníků do prašných hlubin a vytahování proutěných věder se vzácnými tyrkysy. Hui poklekl na okraj jedné prohlubně a nahlédl do ní. Jáma měla tvar zvonu. Horníci se prokopali k žíle a pak rozšiřovali dno jámy do stran tak daleko, jak se odvážili, a převislý strop dobývky vyztužovali hráněmi z nepálených cihel.


  Jak se jeho zrak přizpůsoboval šeru na dně jámy, rozeznal děsivé obrysy těl bez hlavy – útočníci naházeli mrtvé horníky do temnoty, v níž žili a posléze našli poslední odpočinek.


  Na rameno mu dopadla těžká ruka. Hui vykřikl leknutím a málem se svalil do díry. Faríd ho naštěstí zachytil.


  „Modli se, abychom se tu nezdrželi moc dlouho,“ vydechl pouštní tulák. „Jakmile se rozkřikne, že trh s tyrkysy dostal tvrdou ránu, ihned sem vyrazí vojsko.“


  Hui ustoupil od otevřeného hrobu. Suchý vzduch zněl bzukotem vypasených much. Viděl, že barbaři prohledávají důlní komplex, pohlížejí pracovny techniků a skladiště. Khyan s děsivým výrazem pozoroval, jak se jeho plány zhroutily. Jak a kde teď Hyksósové doplní rychle se tenčící zásoby?


  Podle stop v prachu, které prozrazovaly vlečení těžkých předmětů, odsud ťuhýci odvezli tolik vzácných tyrkysů, kolik dokázali pobrat a unést, a spolu s drahokamy také zásoby potravin pro horníky. Hui věděl, že průsvitné modrozelené kameny si velmi oblíbili lidé u faraonova dvora nejen pro jejich krásu, ale také pro kouzelnou moc zahánět zlé duchy. Každý náhrdelník, jenž zdobil krk šlechtice či jeho ženy, byl mlčenlivou modlitbou k bohyni Hathor, Tyrkysové paní. Ta měla také bdít nad horníky, kteří zde pracovali, ovšem v tomto případě jim moc nepomohla. Ťuhýci vymění obrovsky cennou kořist za nepředstavitelné bohatství a získají tolik chleba a piva, že jim naplní břicha od jedné nilské záplavy k druhé.


  Hui se ohlédl ke Khyanovi – a ve stínu za hromadou trámů postřehl pohyb.


  Z úkrytu se vyplazil zcela nahý svalnatý muž s tělem pokrytým nánosem bílého prachu. Krčil se jako zvíře zahnané do kouta, divoký pohled krví podlitých očí vyzařoval šílenství vyvolané strašlivým masakrem, jehož se nechtěně stal svědkem. V ruce svíral měděný nůž, a když spatřil Khyana, vycenil zuby v děsivém úšklebku.


  Hui zaječel a rozběhl se, jeho nohy tepaly kamenitou půdu. Velitel se při jeho varovném výkřiku prudce otočil a v tom okamžiku se na něho šílený horník vrhl. Hui se odrazil k zoufalému skoku a narazil ramenem do útočníka, právě když lesklá čepel svištěla ke Khyanovým zádům.


  Oba muži padli k zemi a zvedli oblak prachu. Horník se pod Huim svíjel a házel sebou jako při záchvatu, ale to už mladíka uchopilo několik párů rukou a zvedly ho, na hruď útočníka mířilo několik hrotů šavlí. Šílenství však horníka zcela pohltilo a navzdory bezprostřednímu ohrožení vlastního života se chystal pokračovat v útoku. Khyan vyštěkl rozkaz, po kterém tři jeho muži popadli šílence a svrhli ho do jámy dříve, než se Hui zmohl na jediné slovo protestu. Z hlubiny zazněl výkřik, po něm tupé žuchnutí a praskot kostí a pak se rozhostilo ticho.


  Na další Khyanův rozkaz se jeho podřízení vrátili ke koním a vozům. Velitel položil Huimu ruku na rameno.


  „Projevils odvahu a předvídavost,“ pochválil ho. „Zřejmě ti vděčím za svůj život, Malá kryso, a já své dluhy platím. Dnes večer dostaneš odměnu.“


  Válečný oddíl postupoval pustinou k úpatí kopců, kde se utábořil v úzkém údolí vedle nádrže s nazelenalou vodou, odkud se otevíral volný výhled na všechny přístupové trasy. Jakmile Khyan rozmístil hlídky a jeho bojovníci vztyčovali stany a snášeli dřevo na oheň, pokynul Huimu. Obešli ležení k místu, kde se pásli koně a v zapadajícím slunci se leskly válečné vozy.


  Hui si všiml, že jeden hřebec zůstal zapřažený, štolba mu jen sundal kožené chrániče boků. Khyan nasedl do dvojkolky a pokynul Huimu. Mladík vyskočil na korbu a chytil se čelní desky, jako kdyby se bál, že se v příštím okamžiku vznese vysoko k nebi.


  „Pro jízdu není lepší chvíle, než když zapadá slunce,“ poznamenal velitel. „Vzduch je chladný a vítr hladí po tváři. Jsi připravený?“


  Hui beze slova přikývl.


  Khyan uchopil dva dlouhé kožené řemeny připevněné k šíji zvířete a zatáhl.


  „Říká se tomu otěže,“ vysvětlil. „Různě silným tahem lze koně řídit na jednu nebo druhou stranu, zrychlit ho nebo zpomalit.“


  Švihem zápěstí vyslal velitel hřebci signál a kůň zabral. Vůz se plynule rozjel a pohyboval se hladce, jako kdyby plul po hladině Nilu. Hui vzrušeně vykřikl a silně sevřel čelo vozu, až mu zbělely klouby prstů.


  „Vychutnej si tuhle chvíli, Malá kryso. Podobnou už nikdy nezažiješ. Je to tvoje první projížďka na válečném voze.“


  Sjížděli od tábora příkrou stezkou, jednou z mnoha, jež křižovaly vysočinu, udusanou kopyty a koly i chodidly pěších, dokonalý povrch pro hyksóské vozy. Vinula se kolem skalních výhřezů a stromů, až klesla na planinu a napřímila se. Khyan vyrazil vysoký, jásavý výkřik, jenž skončil několika mlasknutími jazykem. Švihl otěžemi a hřebec se rozběhl, že Hui málem přepadl dozadu.


  Držel se přední desky jako o život a pevně přivřel víčka. Uvědomoval si, že ječí jako batole odtržené od matčina prsu, ale dusot kopyt a kvílení větru přehlušily všechny ostatní zvuky.


  Zprvu cítil ledovou hrůzu. Tak rychle se ještě žádný člověk nepohyboval. Ale pak se jej zmocnilo radostné vzrušení a zase otevřel oči. Khyan se blaženě zubil, ztracený v euforii z jízdy, a pravou rukou práskal bičem nad hlavou, aby hřebce přinutil ještě zrychlit.


  Řítili se planinou a pak Khyan tahem za otěže stočil koně do širokého oblouku a zamířil zpět k táboru. Huim projel záchvěv zklamání, že čarovná jízda tak brzy skončí, ale Khyan měl pravdu – nikdy na ni nezapomene.


  Když se vrátili do tábora a velitel hodil otěže štolbovi, Hui řekl: „Máš můj vřelý dík.“


  Khyan se usmál. „Není lepší pocit, co říkáš? Dnes v noci se ti bude zdát, že lítáš v oblacích.“


  Hui přitakal, ale při vší radosti z nádherného zážitku si uvědomoval, že se naučil zase něčemu novému, co jej přiblížilo snu stát se válečníkem.


  V následujících dnech ho Khyan vzal několikrát na projížďku a učil nezkušeného rekruta vozatajskému umění, které si on sám za dlouhá léta osvojil.


  „Učíš se dobře,“ pochválil svého žáka. „Asi v tobě přece jenom koluje kapka hyksóské krve. Viděl jsem, jak cvičíš s lukem a mečem. Nakonec z tebe možná uděláme bojovníka.“


  „Tak mě nauč jezdit na koni,“ požádal Hui. „Se všemi těmito dovednostmi budu pro tebe mít v budoucnu větší cenu.“


  Khyan se zatahal za vousy a pak odešel, aniž Huimu odpověděl, ale o něco později přivedl Uthan s kyselým výrazem tváře svého hřebce.


  „Jestli si zlámeš vaz, bude to tvoje chyba,“ zavrčel otráveně.


  Huimu se chvěly ruce, když ho nerudný bojovník popadl v pase a jako pytel obilí vyhodil na Měsícův hřbet. Srdce mu bušilo jako splašené a na těle vyrazil studený pot. Sedět na tak mohutném zvířeti mu připadalo strašně nepřirozené. Cítil pod sebou jeho sílu pulzující ve svalech a křečovitě objímal koňský krk.


  Zdálo se však, že hřebce těší mít ho na sobě. Pohodil hlavou a roztančil se na místě.


  Uthan pronesl několik jednoduchých povelů a pleskl hřebce po pleci. Měsíc se rozběhl. Huimu se zdálo, že plachtí vzduchem – a za okamžik skutečně plachtil. Sjel z koňského hřbetu, ani nevěděl jak, tvrdě dopadl na kamenitou zem a vyrazil si dech.


  Aspoň že se Uthan nesmál. Hui usoudil, že mu Khyan dal přísné instrukce.


  „Znovu!“ štěkl Uthan.


  Hui se ještě čtyřikrát vysoukal na Měsícův hřbet a čtyřikrát sebou žuchl o zem. Ale jeho sebedůvěra s každým nezdarem rostla. Uvnitř hořel odhodláním. Vše, co se tady u Hyksósů naučí, mu pomůže, až se konečně vrátí do Láhúnu.


  Při pátém pokusu se dostavil Khyan.


  „Každá modřina je pro tebe poučením,“ prohlásil. „Važ si jich. Nepotrvá dlouho a získáš znalosti a dovednosti, po kterých toužíš.“


  Ráno následující po dni, kdy se Hui konečně udržel na koňském hřbetě, ukázal velitel na válečný vůz.


  Hui přimhouřil oči. „Sám?“


  „Zasloužíš si to. Uvidíme, jestli tahle malá krysa má v sobě vlastnosti potřebné k tomu, aby se z ní stal hyksóský vozataj.“


  Hui vylezl na korbu válečného vozu. Švihl otěžemi a kůň pohodil hřívou. Za okamžik již vůz hladce vyjel z ležení. Hui křečovitě svíral otěže, až se mu na čele perlil pot, ale zanedlouho se uvolnil do rytmu jízdy. Zatáčel neohrabaně, kůň ne vždy reagoval, jak si vozataj přál, ale zmocnilo se jej radostné vzrušení.


  Když se vrátil, seskočil z podlážky a přijal velitelovo pochvalné kývnutí.


  „Jestli se někdy uvolní vůz, budeš bojovat po našem boku, co?“ prohodil Khyan.


  Teplé noci míjely jedna za druhou a krušné zážitky z Láhúnu si už Hui sotva dokázal představit. Staly se pouhým zlým snem a on se zrodil do nového života. Svaly mu neobyčejně zesílily, zocelil se a získal dovednosti, jež mu pomohou pomstít otcovu vraždu.


  Jedenáctou noc ho probral ze spánku dusot kopyt na kamenité stezce vedoucí do tábora. Proti hvězdnaté obloze se rýsovala silueta jeho věrného společníka Měsíce a vzduch voněl kouřem dohasínajícího ohně.


  Zahlédl stíny, které vybíhaly ze stanů a mířily k žhnoucím oharkům v ohništi. Barbaři se shromažďovali.


  V tuto pozdní hodinu to byl vzácný jev a v Huim se probudila zvědavost. Přikradl se k táborovému ohni. Khyan stál v kruhu bojovníků vedle vysokého muže s dravčím obličejem, jehož Hui neznal. Byl to bezpochyby jezdec, který právě přijel do tábora. Navzdory hluboké noci byli vojáci úplně probraní a v pohotovosti – jasnýma očima hleděli na velitele a čekali, co jim řekne.


  Hui si všiml jiného muže, který se krčil opodál opřený o vysokou stanovou tyč. Byl to Faríd. Pouštnímu tulákovi jako vždy nic neuniklo, všechno viděl.


  Hui se k němu připlazil a zašeptal: „Co se tu děje?“


  Farred ho umlčel zvednutou dlaní. Jeho tvář byla obvykle tvrdá a necitelná jako pouštní krajina, ale teď Huimu připadal jeho výraz ještě pochmurnější.


  Faríd se na něj podíval a zamumlal: „Oddíl dostal nové rozkazy. Invaze byla prozatím odsunuta. Khyan už bodal jako vosa egyptské křídlo příliš dlouho. Všimli si ho. Zdá se, že faraon teď viní tuto partu nájezdníků za masakr v tyrkysovém dole.“


  „Hyksósové nestínají hlavy.“


  Faríd ho sjel potutelným pohledem. „Tohle slabochům, kteří radí králi, vůbec nevadí. Po pravdě řečeno je snazší obvinit cizí barbary než egyptské bandity, kteří přicházejí a zase mizí jako duchové a už dlouho se vyhýbají spravedlnosti.“


  „Potřebují snadné vítězství.“


  „Jako kdyby byla bitva s Hyksósy snadná,“ ušklíbl se Faríd a se svraštělým obočím se zadíval na skupinku kolem ohniště, v němž již šlehaly plameny. „V této chvíli se k nám blíží regiment egyptských vojáků. Khyan nemá jinou možnost než bojovat. A do boje povolají každého schopného muže. Mě… Tebe…“


  „Hyksósové jsou nelítostní válečníci. Můžou zvítězit,“ mínil Hui.


  „Ano, můžou.“ Faríd na něj upřeně hleděl a jeho nevyřčená slova signalizovala zřejmou volbu. „Anebo může za svítání naše krev vsakovat do písku Sinaje.“


  Hui se zamyslel. Představil si, jak barbaři táhnou do boje a v jejich středu on a Faríd. V duchu viděl, jak na ně zkušení egyptští vojáci čekají a jejich bronzové meče a štíty se na slunci oslnivě lesknou. Nebude se kde skrýt, kam utéct. V zuřivé bitvě je s největší pravděpodobností rozsekají na kusy hned v první vlně.


  „Odplížíme se odtud ještě před úsvitem,“ navrhl mladík. „Strávil jsem s těmi barbary už moc dlouhou dobu. V Egyptě mě čeká úkol, který musím splnit.“


  „Přijali tě a jednají s tebou jako s vlastním. Zejména Khyan. Poctil tě svou důvěrou jako otec syna.“ Faríd hleděl mladíkovi hluboko do očí, ovšem Hui neměl tušení, po čem tam pátrá. „Dokážeš tak velkou důvěru zradit? Dokážeš odvrhnout velkorysost, kterou ti prokázali?“


  Hui nasadil chladný výraz. „Nejsem slabé děcko. Víš stejně dobře jako já, že by nás Hyksósové klidně zabili, kdyby už z nás neměli žádný užitek.“


  „Možná.“


  „Zdá se, že jsi nějak změkl za tu dobu, co mezi nimi žiješ,“ obořil se Hui na staršího muže.


  Faríd na něho beze slova hleděl.


  „Pro mě Hyksósové nic neznamenají,“ prohlásil Hui. „Ani Khyan pro mě nic neznamená. Kdyby to bylo nutné, bez mrknutí oka bych mu podřízl krk.“


  „To by nebylo nejrozumnější řešení. Nezapomeň, že je tu plný tábor barbarů, kteří by se na tebe vrhli s meči a pomstili by smrt svého velitele.“ V hlase pouštního tuláka zazněl ironický podtón.


  Hui se v duchu zatvrdil. Jeho dny mezi barbary byly sečteny. Bez dlouhého rozmýšlení zradí Khyana i jeho Hyksósy, přestože se během společných týdnů naučil je respektovat, dokonce v nich viděl přátele. Zítra je ponechá jejich smutnému osudu a už si na ně ani nevzpomene. Musí být tvrdý. Hui z Láhúnu musí zemřít a povstane Hui habiru – muž, který nepotřebuje nikoho a nic, jen to, co leží v jeho ledovém srdci.


  „Odejdeme, nebo zemřeme,“ prohlásil odhodlaně. „Je nejvyšší čas.“


  Faríd přehlédl dlouhým pohledem ležení. „Dobře. Ale všude okolo jsou hlídky. Jestli nás chytí tak jako tebe, když ses poprvé pokusil o útěk, postarají se, aby na nás za rozbřesku hodovali supové.“


  Hui nakrčil nos a rozmazal si po těle koňské koblížky. Zvířata odpočívala nedaleko, štolbové pod nimi.


  Faríd si připlácl smrduté výkaly na kůži a hleděl na Huiho, jako kdyby mu chtěl vrazit dýku mezi žebra.


  „Je to pro tvé vlastní dobro,“ sykl mladík. „Překryje to pach našeho potu. Když hlídky ten smrad ucítí, budou si myslet, že jde od zvířat.“


  Skončili a Hui se po břiše vyplazil z tábora. Pouštní tulák nevydal sebemenší zvuk, ale mladík vnímal jeho přítomnost těsně za sebou.


  Hlasy Hyksósů brzy ztichly v pouhý šepot, téměř přehlušený větrem. Hui znal rozmístění stráží a snažil se zvolit nejvhodnější trasu postupu mezi nimi.


  Ale jak se odplazil o kus dál, zaslechl blížící se cvakot kopyt na kamenech.


  Ztuhl, srdce mu bušilo v hrudi.


  Přiblížila se silueta, která se zřetelně rýsovala proti hvězdám. Muž se zastavil na tři délky oštěpu od Huiho a Farída, zahalených rouškou tmy, zaklonil hlavu a nasál nosem vzduch.


  Huiho pálil dech v hrdle.


  Strážný položil ruku na jílec meče.


  Hui ztuhl. Šance vrátit se rychle do tábora byla nulová. Hlídka hvizdem vyvolá poplach a barbaři je polapí dříve, než se dostanou mezi stany. Zbývala jediná možnost – bojovat, vyzkoušet znalosti boje s mečem, které načerpal od zkušeného a ostříleného válečníka, a pokusit se přemoci strážného, než stačí vykřiknout.


  Ale když Hui napjal svaly a chystal se vyskočit, strážný znovu začichal kolem sebe a pak pokračoval v obchůzce. Zřejmě cítil jen koně, finta zabrala.


  Hui chvíli nehybně ležel a sbíral ztracený klid, než se co nejrychleji odplazil hlouběji do tmy.


  Oba muži se namáhavě vlekli přes písek rozžhavený sluncem k západu. Skučel silný vítr, jenž zvedal prašné víry, a na oba poutníky těžce doléhala samota.


  Byli jediní živí tvorové, kteří se na rozlehlé pusté planině pohybovali. Faríd vpředu skláněl hlavu a řídil se nepatrnými značkami, které viděl jen on. Hui se každých pár kroků ohlížel do šedavé dálavy, mihotající se žárem na obzoru.


  „Proč ztrácíš čas a síly ohlížením?“ zachraptěl pouštní tulák. „Jestli si pro nás Khyan půjde, uvidí nás na vzdálenost denního pochodu. Tady se není kde schovat.“


  Byla to pravda. Hui však cítil spalující vztek hyksóského velitele, který v něm určitě vzplál, když barbaři zjistili, že dva zajatci pod rouškou tmy utekli z jejich tábora. Pokud se velitel rozhodne uprchlíky pronásledovat, trest bude rychlý a krutý.


  „Už se aspoň blížíme?“ zasípal Hui.


  Faríd se zahleděl přes pustou planinu do mlhavé dálky.


  „Vidíš náš cíl?“


  „Ne.“


  „Tak neplýtvej dechem na kladení hloupých otázek.“


  Pouštní tulák znovu sklonil hlavu a pátral v prachu po neviditelných otiscích. Snad na každém kroku projevoval úžasné stopařské nadání. Ponechán sám sobě by se Hui v divočině už dávno ztratil a hodovali by na něm supi, kteří jim teď kroužili nad hlavami.


  „Sám víš, že jsme tam nemohli zůstat.“


  Faríd jen něco zavrčel.


  „Velmi pravděpodobně bychom zemřeli už v prvních fázích bitvy,“ snažil se Hui rozproudit hovor.


  Pouštní tulák však mlčel a teprve po chvíli utrousil: „A ty si pořád myslíš, že tvůj plán není tak nebezpečný?“


  „O tom nepochybuju,“ odsekl Hui. „Dostaneme se dovnitř a najdeme tam ochranu.“


  Faríd cosi nesrozumitelně zabručel a pohroužil se do mlčení. Jen bohové věděli, proč vložil důvěru do svého mladého společníka, a teď musel doufat, že navzdory riziku nakonec všechno dobře dopadne.


  Ťuhýci se utábořili ve skalnaté proláklině na úpatí pahorkatiny chráněné proti dorážejícím větrům. Když se Faríd vztyčil a zadíval se na neuspořádanou změť stanů, Huiho se zmocnil strach. Musel věřit, že zvolil správně. Jinou alternativu neviděl.


  Faríd se na něj zkoumavě zadíval, jestli nezměnil názor.


  „Přiblížíme se k nim odvážně jako kupci, kteří mají na prodej náklad asyrského hedvábí,“ navrhl Hui. Přehlédl tábor, na okamžik se ve vzpomínce vrátil ke kopcům u Láhúnu a znovu jej zachvátila hrůza jako tehdy, když se plížil mezi hrdlořezy ke stanu s kořistí. „Pomyslí si, že jsme nejspíš blázni…“


  „Ano, blázni,“ skočil mu do řeči Faríd.


  „… ale tím líp pro nás. Uklidní je to. Kdyby v nás viděli nepřátele, byli bychom mrtví, jen co bychom překročili hranici tábora.“


  Faríd přimhouřil oči.


  „Už jsem se mezi ťuhýky jednou vplížil,“ prohlásil Hui a doufal, že tím svého společníka povzbudí.


  „A jak to dopadlo?“


  „Ach,“ vzdechl Hui, „docela dobře…“


  „Zatím nevím, jestli jsi chytrý a mazaný, nebo blázen, který si myslí, že je chytrý a mazaný.“ Faríd pokračoval k táboru.


  Hui kráčel za ním. Určitě je šílený, jak ho obvinil Kyky, když oné osudné noci následoval přítele a našel svou smrt. Kdo s trochou zdravého rozumu by se opovážil vstoupit do tábora ťuhýků?


  Blížili se ke stanům, když vtom se ozval hvizd. Jeden ze strážných je spatřil.


  „Teď už se vrátit nemůžeme,“ utrousil Faríd.


  Tábor ožil změtí hlasů – rozkazy, výkřiky, odpovědi. Z tábora vyběhla skupina asi patnácti mužů, v rukou se jim blýskaly nože.


  Faríd pokračoval v chůzi klidný jako oáza v měsíčním svitu. Hui potlačil touhu otočit se na podpatku a zdrhnout do pouště.


  „Nesmíš udělat nic, čím bys je naštval,“ sykl varovně Faríd.


  „Proč mi to říkáš?“


  „Máš totiž přirozenou schopnost naštvat lidi. Nemusíš se ani snažit.“


  Bandité se k nim řítili za divokého křiku. Připomínali smečku honicích psů připravených roztrhat kořist na cucky. Hui zíral do tváří sešklebených vražedným vztekem. Hyksóští válečníci byli silní, hbití, jakoby od přírody uzpůsobení k boji a zabíjení. Ve srovnání s nimi tvořili tihle bandité ubohou tlupu. Mnohým chyběly zuby či prsty, jiným oko, špinavé obličeje měli poseté jizvami a jejich těla halily potrhané hadry potřísněné krví a blátem. Ale pohled na ně nebyl o nic méně hrozivý.


  Hui stál jako skála, když se banda špinavců shlukla kolem něj a Farída, a v uších mu zvonil jejich štěkot.


  Rozpřáhl paže a zahájil proslov: „Přišli jsme…“


  Do hlavy jej zasáhla rána palicí a myšlenky mu odumřely.


  Do mysli se mu vkrádaly různé vjemy a pocity a zase odplouvaly. Země pod ním jako by se pohybovala v okrové mlze a Hui si uvědomil, že ho nesou obličejem dolů. Vzteklé hlasy bouřily a utichaly. Do chřípí jej udeřil pach potu, výkalů a moči a zemitý zápach dávno nepraných oděvů.


  Pak se svět na chvíli změnil v chaos, než si Hui všiml, že ho vlečou mezi stany, a myšlenky se mu začaly projasňovat. Otočil hlavu, aby se podíval, zda je Faríd v bezpečí, ale do zátylku se mu zaryla tvrdá rána pěstí a on znovu omdlel.


  Probral ho prudký náraz, jak dopadl na zem vedle hromady šedého popela, a ucítil studený pach spáleného dřeva. Nějakým zázrakem se mu podařilo udržet dvojitě zahnutý luk. Hlasitý povyk neutichal, ale tón se změnil z výhružného v posměšný. Zaklonil se a spatřil nad sebou les tváří a mávajících nožů. Brutální kopanec do žeber mu srazil obličej do prachu. Ozvalo se chrchlání a Hui cítil, jak na něho prší nechutná sprška vykašlaných hlenů.


  Po jisté době rámus zmlkl a v nastalém tichu Hui uslyšel blížící se kroky.


  Zvedl hlavu a v duchu se obrnil proti očekávaným ranám, ale bandité stáli kolem něho v uctivém postoji, otočení k nově příchozímu.


  Slunce viselo náčelníkovi nad hlavou a Hui musel mhouřit oči proti oslňujícím paprskům. Vůdce ťuhýků se pohnul, aby zaclonil slunce a zajatec si mohl prohlédnout, kdo ukončí jeho život.


  Hui ztuhl hrůzou a vzpomínky jej přenesly k okamžiku, kdy nůž přeřízl hrdlo jeho přítele Kykyho.


  Hleděl do tváře Krutého Bastiho. Tentýž zobákovitý nos, tytéž černé oči a sluncem sežehnutá kůže, znaky krve habiru. Vysoký a štíhlý, jeho bílé roucho zářilo v porovnání se špinavými hadry banditů. Basti si zajatce prohlížel a ústa v husté houštině černých vousů měl pevně sevřená.


  Hui čekal, až z očí vůdce ťuhýků vyšlehne záblesk poznání. Pak zazní strohý rozkaz a čepel meče mu oddělí hlavu od krku.


  Na kratičký okamžik Basti přimhouřil oči a nakrčil čelo. Že by ho opravdu poznal? Ale pak se náčelníkovy rysy uhladily, jak těžko postižitelná vzpomínka vyvanula.


  Ale co v následujících dnech? Nastane chvíle, kdy si mocný vůdce banditů vzpomene na nedorostlou krysu, která mu ukradla kámen Ka, jeho nejcennější vlastnictví?


  Hui sebral všechnu kuráž a pomalu vstal. Vnímal, jak se kruh hrdlořezů kolem něho zavlnil. Náčelníkovy temné oči se zavrtaly do jeho a Hui cítil, jak se jeho strach přetavuje do dosud nepoznaného chladného hněvu. Vzpomněl si na necitelný výraz Bastiho tváře, když zbavil Kykyho života a odhodil jeho mrtvolu jako zbytky po uspěchaném obědě. Zatoužil pomstít tento brutální čin a uvědomil si, kolik vražedných myšlenek, jaké dřív neznal, se v něm probouzí.


  Zmítaly jím kruté vášně a věděl, že má schopnosti, které je vhodně doplní a napomohou jejich naplnění. Trpělivost. Prohnanost. Rozhodnost.


  „Jsem psanec,“ začal Hui. „Jeden z nejobávanějších v Egyptě…“


  „Psanec, říkáš?“ usmál se Basti a zjevně si mladíčka vychutnával.


  „V Láhúnu, na západě, jsem zabil muže, který mi ublížil. Prořízl jsem mu hrdlo a to samé jsem udělal jeho příteli, který se mi chtěl pomstít. Úřady mě pronásledovaly po celém toku Nilu, ve městech Dolního království a až sem na Sinaj. Pokaždé jsem utekl, protože jsem chytřejší než oni.“ Hui si poklepal na čelo.


  „A proč jsi zahodil svůj život tím, žes přišel do mého tábora?“


  „Přišel jsem, abych se k tobě připojil.“


  Basti se rozesmál.


  „My jsme nejobávanější muži v celém Egyptě,“ prohlásil loupežnický baron slavnostně. „Myslíš, že máš na to, stát se ťuhýkem?“ Prohlédl si mladíka od hlavy k patě. „Já si to nemyslím.“


  „Jsem chladnokrevný. Nikdy neucuknu, když bych mohl zabít muže, ženu nebo dítě, abych obohatil tvé truhlice. Nabízím ti svou chytrost a prohnanost – a mnohem víc. Přináším ti dar, který dokáže, že jsem takový, jak o sobě tvrdím.“


  Vytáhl luk schovaný za zády a natáhl ruku. Bastimu zazářily oči, když spatřil charakteristické dvojité zakřivení.


  „Je to…?“


  „Luk Hyksósů. Zdroj jejich síly a moci. Šíp z něho vystřelený doletí třikrát dál než šíp z egyptského luku.“


  „Jak ses k němu dostal?“


  „V noci jsem se vplížil do ležení barbarů a ukradl ho. A při útěku jsem zabil tři jejich strážné.“


  Bastimu zasvítilo v očích a Hui přistrčil luk k němu.


  „Vezmi si ho. Je tvůj.“


  „Ta věc má obrovskou hodnotu.“


  „Stát se jedním z tvého kmene má ještě větší hodnotu. Toto je moje nabídka. A je první z mnoha pokladů, které díky mně získáš.“


  Loupežnický baron převzal luk a převracel ho v rukou. Když vzhlédl, do úsměvu se mu vkradlo šibalství.


  „No dobře. Zdá se, že by z tebe nakonec mohl být cenný přírůstek.“


  Tím se završila první fáze Huiho plánu, ale zbytek nebude o nic snazší.


  Basti předal luk muži, jenž stál za ním.


  „Své místo mezi námi si musíš zasloužit. Dostaneš férovou šanci, ale jestli selžeš, zaplatíš životem.“


  „Neselžu. O tom ani v nejmenším nepochybuju.“


  Bastimu se jeho sebedůvěra zjevně líbila. Zadíval se za Huiho k místu, kde stál Faríd.


  „Zabij ho.“ Pokynul a kdosi vložil Huimu do ruky nůž.


  Loupežnický baron si mladíka klidně měřil a rty mu zkroutil krutý úšklebek.


  „Jestli jsi tak chladnokrevný zabiják, jak o sobě tvrdíš, neměl bys trpět žádnými výčitkami.“


  Bandité strhli Farída na kolena a škubli mu hlavou dozadu, aby odhalili hrdlo.


  „Zabij ho,“ zopakoval Basti.


  Hui třeštil oči na Farída. Pouštní tulák měl v obličeji chladný výraz prostý všech emocí, ale v očích se mu tetelil strach.


  Zabití přítele mohla být jeho jediná šance, jak se uchytit mezi ťuhýky, možná jediná šance na záchranu vlastního života, ale to přece nemůže! Navlhčil si rty, zatímco jeho mozek pracoval na plné obrátky, a pak řekl: „Opravdu bych mu mohl podříznout krk, ale kdybych to udělal, přišel bys o něco stejně cenného jako ten luk.“


  „Pouštní tulák přece žádnou cenu nemá,“ zavrčel Basti.


  „Faríd je zkušený zvěd…“


  „Takových zvědů máme plno.“


  „Jako on ne. Všichni vaši zvědové jsou ve srovnání s ním jako malé děti. Faríd sledoval vaše stopy přes pustý a nehostinný Sinaj až sem, a to byly řadu dní staré. Nikdo není lepší. Proto jsem si ho vybral za spojence. Ti, kteří mě pronásledují? Nikdy mě nenajdou, když Faríd povede mé kroky pryč od nebezpečí. A dokáže najít správnou cestu i v té nejodlehlejší pustině.“


  Loupežnický baron zvažoval Huiho slova. Zadíval se na Farída a chvíli mu hleděl do očí. Hui mezi nimi vycítil němou komunikaci, a když vůdce banditů znovu promluvil, vycházela z jeho úst slova, jimž Hui nerozuměl. Usoudil, že mluví tajným jazykem habiru. Faríd odpověděl stejným dialektem.


  Loupežnický baron přikývl. „Vítáme tedy v našem kmeni dvě nové tváře. Ale jestli se oba chcete dožít svítání, učte se rychle, co znamená být ťuhýkem.“


  Jeden z banditů hodil nováčkům potrhaný stan. Na několika místech byl zalátaný, ale jinak žádnou velkou ochranu před živly neposkytoval. Vztyčili si ho na okraji zapáchajícího tábora v závětří strmého svahu, na němž rašily trsy tenké, zažloutlé trávy. Ťuhýci usazení u vchodů do svých stanů je sledovali podezřívavými pohledy a brousili si nože o hladké kameny. Hui usoudil, že každému cizinci trvá hodně dlouho, než ho tohle zabijácké společenství přijme mezi sebe jako plnoprávného člena. Nevadilo mu to. Nepotřeboval přátele ani spojence. Chtěl pouze dosáhnout takového stavu, aby mu natolik věřili, že by mu Basti popřál sluchu.


  Mezi stany se prohlubovaly stíny a ostrý skřek přivolal všechny k ohništi, v němž znovu plápolaly vysoké plameny. Bandité dřepěli v kruhu kolem táboráku a muži, kteří zastávali funkce stolníků a číšníků, jim rozdávali chlebové placky, nakládané olivy a sušené maso a nalévali jim do pohárů pivo nebo silné červené víno. Netřeba dodávat, že všechny zásoby pocházely z loupeží. Hui s údivem zaznamenal, že Basti se v mnohém choval jako faraon, Staral se, aby se těm, kdo pro něho pracovali, dostalo slušného zacházení a měli dostatek jídla a pití. Touto velkorysostí si kupoval jejich věrnost – dokud byli v jeho službách, nic jim nechybělo.


  Hrdlořezové se zpili do otupělosti a Hui zakrátko zjistil, že to dělají každý večer. Jak nahlíželi stále hlouběji do pohárů, mohutný bandita s vyholenou hlavou a bledě modrýma očima přivlekl k ohni skupinu žen a dívek. Všechny byly nahé, těla měly pokrytá modřinami a kousanci a hlavy svěšené jako spráskaní psi. Ve většině byly docela pohledné a dobře rostlé, měly velké tmavé oči a plné rty. Musely to být zajatkyně, jichž se ťuhýci zmocnili při nájezdech na obydlené osady. Mnohé zřejmě pocházely z bohatých rodin a bandité je zajali kvůli výkupnému, ale ty nejkrásnější si podrželi pro pobavení mužů i po zaplacení.


  Opilí bandité hrábli po ženách jako vyhladovělí žebráci po skývě chleba, kterou jim hodila soucitná duše, a odvlekli si je mezi stany, odkud se za okamžik začaly ozývat zvuky divokého páření. Jedna žena si v sobě uchovala víc hrdosti a vzdoru než ostatní. Její oválný obličej zářil, když na něj dopadlo světlo ohně, a krátce střelila očima k Huimu. Rozeznal v nich silnou vůli a inteligenci a vycítil, že ho tím krátkým pohledem hodnotila. Místo aby čekala, až si ji někdo vezme, jako ostatní její družky, protáhla se mezi bandity, kteří k ní natahovali nenechavé ruce. Prohlédla si ničemy, vybrala si nejopilejšího z nich, popadla ho za ruku a odtáhla stranou. Hrdlořez se sotva držel na nohou a s největší pravděpodobností nebyl schopen žádného sexuálního výkonu. Hui obdivoval pronikavou inteligenci, kterou v ní rozpoznal. Alespoň na jednu noc si ušetřila trápení.


  Táborem zněly milostné vzdechy a sténání a Hui s Farídem se nenápadně vytratili ke svému stanu.


  „Tohle není místo pro chlapce jako ty,“ poznamenal Faríd, když se usadili ve vchodu a pozorovali zářivé hvězdy. „Přes veškeré vychloubání nejsi žádný zabiják. Za tu dobu, co se známe, jsem nahlédl do tvého srdce. Jestli mezi těmito šakaly zůstaneš déle, vnikne ti do duše jejich jed.“


  „Jsem psanec…“


  „Vsadil bych se, že nevinný.“


  „Dělám, co musím.“


  Hui na sobě cítil pohled, jímž ho pouštní tulák vybízel, aby mu odhalil plán, který v něm vzklíčil, když se díval na pozůstatky masakru v tyrkysovém dole. Nepromluvil, místo toho si lehl a předstíral spánek. Ale jeho myšlenky se ubíraly temnými stezkami a obával se, že se již začalo naplňovat, před čím ho Faríd varoval.


  Na krajinu těžce dolehla noc. Palmové listy šustily ve větru, který voněl žírnou zelení vyrůstající z úrodné půdy kolem Nilu a po mrtvých pláních Sinaje působil na duši jako balzám. Hui se krčil ve strouze a srdce mu bušilo tak silně, až se bál, že mu vyskočí z hrudi. Černé bahno mu sálo chodidla a kolem kotníků šplouchala špinavá voda. Cítil, jak se mu o lýtka otírají vodní krysy.


  Ve slabém máslově žlutém svitu srpku měsíce rozeznával stísněný výraz ve tvářích ťuhýků rozestavěných do řady podél zavodňovacího kanálu. V rukou většiny se leskly nože, ale někteří se ozbrojili meči, jiní holemi.


  Několik desítek kroků před nimi za zvlněným lánem ječmene svítily lampy nad bránou statku. Na okraji dlouhého pásu obdělávané půdy stál osamělý bíle nalíčený domek.


  „Jejich křik nikdo neuslyší,“ smál se Basti, když shromáždil své muže, aby se připravili na tento loupežný nájezd.


  Při vědomí, co je v nejbližších chvílích čeká, se Huimu zvedl žaludek. Naučil se bojovat mečem i lukem, ale toto bylo něco jiného. Ach, jak si přál být někde jinde! Pronásledovala jej Farídova slova o otrávené duši. Hyksósové byli válečníci, a i když i oni podnikali nájezdy na osady a karavany, uchovali si čest vojáků. Ťuhýci jsou banda vrahů ochotných podřezat každého muže, ženu či dítě, když tím získají nějaký prospěch.


  Jak rychle se všechno změnilo! Basti sedával ve svém stanu, popíjel víno a vyptával se všech zvědů, kteří se vrátili z průzkumu, co zjistili.


  Osmého dne svolal loupežnický baron své muže k táboráku, aby vyslechli jeho rozkazy. Během hodiny složili tábor, spakovali stany a naložili na sáně naloupené bohatství a zbytky zásob. A pak následoval usilovný pochod, kdy se dnem i nocí přesouvali na západ. Faríd a další zvědové je vedli mimo obchodní trasy krajem, do nějž snad nikdy nevstoupila lidská noha, dál a dál k západu, ven ze Sinaje a přes hranici zpátky do Egypta.


  Hui hleděl na mírumilovný statek a představil si rodinu shromážděnou uvnitř: veselý rozhovor po večeři, všude klid, unavení otroci končí denní práci a chystají se k odpočinku. Zvědové Bastimu ohlásili, že zde žije bohatý farmář a kupec s manželkou a dcerou. Všude jinde by dceru unesli kvůli výkupnému, ale farma byla tak izolovaná, že se Basti rozhodl všechny pozabíjet a pobrat co nejvíc kořisti.


  Hui na sobě ucítil něčí oči a ohlédl se na banditu vedle sebe, muže se zahnutým nosem a vylámanými zuby. Zvedl měděný nůž, který ho věrně doprovázel od osudového nájezdu na tábor ťuhýků před mnoha měsíci. Hrdlořez mu pokynul a znovu zaměřil pozornost na statek.


  Svět jako by se zastavil, až nakonec proťal ticho noci hvizd, jenž zazněl na konci řady.


  Bandité se jako jeden muž zvedli ze strouhy, Hui spolu s nimi, a začali přikrčení jako kanálové krysy postupovat po břehu k farmě.


  Přiblížili se k domku a z řady vyrazil muž mohutný jako hora. Postavil se zády ke zdi, přikrčil se a propletl prsty před sebou.


  Hned nato se k němu rozběhl jiný bandita, jemuž všichni přezdívali Opičák – drobný mužík sotva větší než dítě s očima jako hrozinky a olivovou pletí. Vložil jednu nohu do obrových složených dlaní a nechal se vyhodit nahoru, kde se pevně zachytil koruny zdi. Bleskurychle se na ni vyšplhal, přikrčil se a pátravě rozhlédl. Vzápětí jeho silueta zmizela, jak seskočil na druhé straně.


  Brána se s tichým zavrzáním otevřela. Ťuhýci jí prošli tiše jako duchové. Otrok, který bránu hlídal, ležel uprostřed nádvoří obličejem v kaluži krve – Opičák ho bezhlesně zabil.


  Hui si všiml, že byl jediný, kdo tomu ubožákovi věnoval alespoň pohled. Ostatní ho nevšímavě obešli a rozdělili se do dvou skupin. Jedna zamířila k ubikaci otroků, druhá ke dveřím domku. Hui se rozběhl, aby stál v čele útoku na rodinu.


  Bandité vztekle zavyli. Hui se při tom vítězoslavném a současně krvežíznivém pokřiku otřásl. Vtom do noci zazněl jekot z ubikace otroků a splynul s vytím u domu.


  Hui se vřítil dveřmi před ostatními bandity. Z kuchyně vybíhali domácí otroci a oháněli se noži na maso a sekáčky, čímkoliv, co se jim dostalo do ruky. Hui se podíval přes jejich hlavy a spatřil několik postav, které právě mizely dveřmi směrem, kde se musela nacházet zahrada.


  Záplava banditů se srazila s obrannou linií otroků. Hui proklouzl kolem bojujících mužů ohlušený bitevním pokřikem, bolestnými výkřiky a nárazy čepelí do lidských kostí.


  Zahrada ležela ve stínu. Podle vůně kouře z hořícího oleje, jenž se dosud vznášel ve vzduchu, Hui poznal, že uprchlíci před okamžikem zhasli lampy.


  Rozhlédl se a postřehl v šeru šedivou skvrnku, zřejmě se tam mihly bílé šaty. Jedna z žen se krčila za vavřínovým keřem, olejovitá vůně věčně zelených listů překrývala její parfém.


  Hui spěchal k ní, ale cestu mu zahradila tělnatá postava. Kupec byl silně otylý, dvojitá brada se mu třásla strachem a povislé břicho přetékalo přes okraj suknice. Po tváři mu stékaly slzy děsu. Zvedl paži a pokusil se o neohrabaný úder v zoufalé snaze zachránit ženu a dceru, ale užíval si ovoce svého bohatství příliš dlouho, aby mohl být vážným soupeřem.


  Hui se ráně lehce vyhnul a otevřenou dlaní praštil muže do hrudníku. Kupec se svalil na záda a rozvzlykal se.


  „Mlč,“ okřikl ho Hui polohlasně a ohlédl se přes rameno. V domku pořád ještě zuřila bitva. „Chci vám pomoct, jestli to půjde.“ S vraždou nevinných obětí se nemohl smířit.


  Kupec zamrkal a ztišil se, ale jeho ústa lapala po dechu a prázdné oči prozrazovaly, že nepochopil, co mu Hui řekl. Na dlouhé vysvětlování však nebyl čas.


  „Dobře mě poslouchej.“ Hui popadl kupce za ramena. „Ti bandité chtějí jenom tvoje peníze a zásoby, ale jakmile někoho z vás uvidí, na místě ho zabijí.“ Rozhlédl se a spatřil vzrostlý, rozložitý fíkovník, jehož pokroucené větve přesahovaly hřeben zdi. „Máš šanci uniknout i se svou rodinou, ale musíte sebou hodit.“


  Kupec se vrávoravě postavil. Nemarnil čas dotazy, proč mu ten podivný lupič pomáhá, a mávl na manželku a dceru, ať vylezou z úkrytu. Hui zatím doběhl k fíkovníku a spojil dlaně do stoličky, jak to před chvílí odkoukal od mohutného bandity.


  „Sem!“ zvolal tiše. „Na strom, pak po větvi ke zdi a na druhé straně seskočte.“


  Kupec strčil manželku a dceru před sebe.


  „Rychle,“ naléhal Hui. „Pořád máte naději.“


  Hui pomohl oběma ženám nahoru, a když se přikrčily na koruně zdi, otočil se k hlavě rodiny. Lomoz bitvy v domku utichal. Bandité prohledají stavení kvůli kořisti, ale dříve či později vyjdou do zahrady.


  „Teď ty,“ vyzval ho.


  Kupec zakroutil hlavou. „Jsem moc těžký.“


  „Můžeš to aspoň…“


  „Ne,“ odvětil pevně a podíval se na manželku a dceru. „Utíkejte, mé milované. Schovejte se na Magedově farmě. Přijdu za vámi.“


  Ženy seskočily ze zdi a zvuk pádících nohou se rychle rozplynul v noční tmě. Když se kupec otočil k Huimu, znovu měl oči plné slz, ovšem tentokrát ne strachu, nýbrž smutku.


  „Vezmi si můj život.“


  „Ne.“


  „Udělej to! Znám reputaci ťuhýků a vím, čeho jsou schopni. Budou mě mučit, abych jim prozradil, kam moje žena a dcera utekly. A já…“ Slova mu uvázla v hrdle. „Nejsem žádný hrdina. Dovol mi pro ně získat čas, aby šťastně unikly. Miluju je z celého srdce a udělám pro ně cokoliv.“ Sevřel Huimu předloktí. „Zabij mě.“


  Hui nasucho polkl. Za celý svůj život nikdy žádnému člověku neublížil, natož aby někoho připravil o život. A takto – chladnokrevně? Jenže v hloubce těch uslzených očí viděl zoufalství… a lásku. Nevyhovět mu by bylo kruté.


  „Máš někde schované zlato? Drahé kameny?“


  Kupec přikývl a zabloudil pohledem k domku.


  „Pověz mi kde. Získáme něco málo času, zatímco je ťuhýci budou hledat.“


  „V rohu mé pracovny je dlaždice. Zvedni ji a najdeš pod ní mělkou jámu. Tam hledej…“ Ztuhl a Hui podle jeho výrazu poznal, že na prahu dveří stanul bandita. Kupec mu zaryl nehty do předloktí. „Na kolenou tě…“


  Hui švihl nožem milosrdně rychle. Kupec si sevřel hrdlo a mezi prsty se vyřinula krev. Klesl na kolena, zachroptěl, ale oči upíral na Huiho, jenž viděl, jak v nich uhasíná plamínek života. A zdálo se mu, že v nich vidí i odpuštění. Modlil se, aby to byla pravda.


  Za zády mu zaduněly kroky a čísi ruka mu sevřela rameno.


  „Moc dobrá práce. Krásně jsi tu pijavici podřízl.“


  Huimu se zdálo, že umírá. Zrak mu zahalila studená tma, a vlastní slova mu zněla v uších, jako kdyby je pronášel úplně cizí člověk.


  „Než zemřel, vypáčil jsem z něho, kam schoval zlato. Dnes budeme zpívat píseň vítězství.“


  „Pozvedněte poháry! Tady jsou naši dva noví bratři! Přivítejte je do našeho kmene, do kmene ťuhýků!“


  Hlas Krutého Bastiho burácel nad hlavami opilých banditů, kteří souhlasně zavyli a vymrštili ruce s poháry, až z nich pivo stříkalo.


  Huimu hořely tváře od plamenů táborového ohně, v očích ho štípal palčivý kouř a nos se mu kroutil, když nasál nakyslý pach vařených ryb v bublajícím kotli. Od nájezdu na farmu uplynul celý den, ale pořád se cítil otupělý. Nikdy by ho nenapadlo, že připravit člověka o život může být tak těžké. Ale udělal, co bylo nutné, neměl na vybranou. A přes veškeré trápení, které mu přineslo, mu zabití kupce poskytlo důležitou lekci, která mu v budoucnu hodně pomůže. Už nikdy před zabitím nezaváhá.


  Faríd stál vedle něho a v černých očích mu tančily medové odlesky plamenů. Neprojevoval žádné emoce.


  Už když ťuhýci opouštěli vyloupený statek a k nebi šlehaly plameny z ohně, který rozdělali v kuchyni, kolovala mezi nimi zpráva, že Hui zabil farmáře a že ho před smrtí mučil, aby ho donutil prozradit, kam ukryl své poklady. Bandité mu provolávali slávu.


  A když se konečně vrátili do nového tábora, který si zbudovali v široké skalní rozsedlině hluboko v kopcích, Basti se nad Huiho úspěchem rozzářil pýchou. Nebyl samozřejmě pyšný na nováčka, nýbrž sám na sebe, na moudrého vůdce, jenž rozeznal mladíkovy vynikající schopnosti, jen co vkročil do tábora.


  Hui hleděl náčelníkovi do obličeje a v jeho krutých očích, v zakřivení úst a každé vrásce spatřoval stezku či mezník na mapě krutosti. Dokázal si živě představit, jak mu jediným švihem nože podřízne krk, jako to udělal nešťastnému kupci, a pomstí Kykyho smrt. Jeden švih – jak prosté a jednoduché. Ještě před nedávnem netušil, že v sobě dokáže najít tolik chladné zloby, aby toho krvelačného dravce zabil. Dnes věděl, že je schopen všeho.


  Jenomže Bastiho potřeboval, zakalkuloval ho do svých plánů. Ale jednoho dne… Jednoho dne…


  Loupežnický baron zvedl pravou paži a lusknutím prstů si předvolal oba nováčky.


  Hui prošel rojem jisker z ohniště a zastavil se před Bastim, Faríd těsně za ním. Náčelník natáhl pravici dlaní vzhůru a naznačil oběma mužům, ať udělají totéž. Jakmile poslechli, ohnal se dvakrát zakřiveným nožem a čepel oběma rozřízla dlaň.


  Huimu vystřelila bolest do paže, ale třesoucí se rukou neucukl. Teď si nemohl dovolit projevit slabost. Krev stékala z řezu na dlani a kanula na tvrdou půdu.


  Basti ho pozoroval s lehkým úsměvem na rtech a čekal na jeho reakci. Po chvíli přikývl a nastavil pod Huiho krvácející ruku pohár, pak pod Farídovu. Jakmile do něj nateklo dostatečné množství životodárné tekutiny, zakroutil pohárem, aby ji promíchal, a pak vychrstl obsah nádoby do ohně, kde zasyčela a zaškvířila.


  „Pokrevní bratři!“ zařval a vyhodil pohár vysoko do vzduchu.


  „Pokrevní bratři!“ vykřikli bandité jednohlasně.


  Otočil se k oběma nováčkům a oslovil je ponurým hlasem jako velekněz v chrámu: „Teď patříte k nám. Navždy. Budete se řídit našimi zákony. Budete poslouchat jenom mě. A já vám na oplátku přísahám, že nikdy nebudete trpět hladem ani žízní. Na vaše hlavy bude pršet bohatství tohoto světa. Jste s námi svázáni nerozborným poutem krve. Od dnešního dne jste ťuhýci a nemůžete to zapřít. Nikdy nesmíte opustit kmen.“


  „Jsem hrdý, že jsem se mohl stát vaším pokrevním bratrem,“ prohlásil Hui.


  Na Bastiho pokyn k nim přiběhl Opičák se dvěma mokrými hadry, jimiž jim ovázal rány na dlani.


  „Dnes večer budeme slavit,“ oznámil loupežnický baron. „Najíte se a napijete líp než kdy dříve. A později…“ Zazubil se.


  Hui ztěžka dosedl na kámen a kdosi mu vrazil do jedné ruky misku s vařenou rybou a do druhé džbánek piva.


  Faríd přidřepl vedle něho. „Tohle je teď náš život. Navždy svázáni s ťuhýky.“ Vypil trochu šťávy z vařené ryby a znechuceně se ušklíbl. „Život naplněný vraždami, loupežemi a znásilňováním. Tohle měl být ten tvůj velký plán?“


  „Tohle je první fáze mého velkého plánu. Musíš mi dál věřit…“


  Faríd si odplivl. „Moje víra se začíná vyčerpávat.“ Zadíval se na mladšího muže a jeho pronikavý pohled dosáhl až na dno duše. „Nejsi stejný člověk, jakým jsi býval, a já se bojím muže, v jakého se pomalu, ale jistě měníš.“


  Odhodil misku s rybou a odešel.


  Hui přemítal nad jeho slovy, zatímco všude kolem hodovali ťuhýci a ochraptělými hlasy vyřvávali sprosté popěvky. Číšník určený jemu osobně pohotově doléval prázdný pohár, ale on pivo jen usrkával. Věděl, co přijde, a potřeboval jasnou hlavu.


  Přiloudal se k němu Basti.


  „Vidím, že si na pití moc nepotrpíš,“ poznamenal. „Zřejmě máš vášeň pro něco jiného. Nikdo ti to nemůže mít za zlé. A teď je vhodná chvíle, aby sis dopřál, co hrdlo a smysly ráčí.“


  Loupežnický baron zatleskal a z hlubin tábora se vynořila řada nahých žen. Bandité začali provolávat slávu, ale Hui si pomyslil, že smutnější pohled se mu v životě nenaskytl. Shrbená ramena, svěšené hlavy, žebra vystupující pod tenkou kůží.


  Basti máchl paží k bezútěšnému zástupu.


  „Dnes se ti dostává velkého daru. Můžeš si vybrat jako první. Požádej o kteroukoliv ženu a je tvoje.“


  V prvotním popudu chtěl nabídku rázně odmítnout, i kdyby tím měl u chlípných banditů vyvolat podezření, potom si však uvědomil, že může alespoň jednu ženu zachránit před nocí plnou utrpení. Rozhlédl se po nastoupené řadě a jeho pohled se zastavil na té, jíž si všiml už dříve, na té, která projevila inteligenci a nepoddajnost. I ona na něj upřela zrak a přímo ho vybízela, ať si vybere ji.


  „Tamtu,“ ukázal na vzdorovitou ženu s oválným obličejem.


  Basti se zazubil a několik banditů pochvalně zahalekalo.


  „Blýská se jako diamant, viď?“ usmál se loupežnický baron. „Ale varuju tě, kamaráde, budeš potřebovat všechny síly, abys ji zkrotil. Dej si pozor na její zuby a drápy.“


  Žena sežehla náčelníka ťuhýků sotva postřehnutelným pohledem, ale hned zase nasadila masku lhostejnosti a Hui pochopil Bastiho varování. Ta žena je lvice, která se tváří jako domácí kočka.


  „Vezmu si ji,“ potvrdil.


  „Výborně.“


  Loupežnický baron znovu zatleskal a bandité se vrhli na zbylé ženy jako vyhladovělí na hostinu. Hui se odvrátil, aby se nemusel dívat. Za okamžik vycítil, že si k němu kdosi přisedl.


  Žena se na něho svůdně usmála plnými rty. Hui toho věděl dost, aby poznal, že je to z její strany přetvářka, nic víc. Naučila se, jak si omotat muže kolem prstu, aby si zajistila, že přežije.


  „Jmenuju se Ahura,“ představila se.


  Hui jí prozradil své jméno a odešel s ní do svého stanu na okraji tábora. Zatáhl vchod chlopní a řekl jí: „Vyspi se. Nic od tebe nechci.“


  Ahura se k němu naklonila a s dalším svůdným úsměvem ho konečky prstů pohladila po tváři.


  „Ale já chci tebe.“


  Zdálo se, že se za svou nahotu vůbec nestydí, a pohybovala se, jako by vystavovala tělo pečlivé prohlídce. Hui ji chytil za zápěstí a odtáhl jí ruku.


  „Nejsem jako ostatní.“


  Žena ho udeřila do obou ramen a strhla ho na záda, pak se na něj obkročmo posadila a předklonila se, až se mu ňadry třela o hrudník a její obličej se ocitl tak blízko, že ji mohl políbit.


  „Slyšela jsem, jak o tobě chlapi mluvili,“ zašeptala. „Říkali, že zabíjíš bez nejmenšího slitování. A že jsi při posledním nájezdu sám a bez pomoci objevil schovaný poklad, který by nikdo jiný nenašel. Jsi prý smrtelně nebezpečný. A taky chytrý, říkali.“


  Hui se zvedl na lokty, ale Ahura ho zatlačila zpátky na záda.


  „Domnívám se, že takovému muži by i Krutý Basti dopřál sluchu. Alespoň v něčem. Vsadila bych se, že by mu dovolil vybrat si ženu, které dává přednost. A vyhověl by jeho žádosti, aby ji měl jenom pro sebe.“


  Hui se přestal vzpírat na lokty. Tahle žena převyšovala inteligencí snad každého v celém táboře. A on měl možnost udělat něco dobrého alespoň pro jednoho člověka.


  „Dobrá,“ souhlasil. „Požádám Krutého Bastiho, abych tě mohl mít sám pro sebe.“


  Ahura zkroutila rty do tvrdého, ostrého úsměvu. Přejela Huimu nehty po hrudi a začala ho svádět. Přitiskla se rozkrokem ke ztopořenému údu a její úsměv zněžněl.


  Přiložila mu jednu ruku na ústa a druhou jej zkušeně navedla do svého lůna. Začala se rytmicky zvedat a Hui za okamžik ejakuloval.


  Skulila se vedle něho a tiše se rozesmála.


  „Tys přede mnou dosud neměl ženu.“


  Hui v přítmí stanu viditelně zrudl.


  Ahura se znovu zasmála, tentokrát hlasitěji, ale ne krutě.


  „Takže tě toho musím hodně naučit,“ vydechla mu do ucha. „Dáme si s tím pěkně na čas a já naplním tvé noci potěšením, o jakém se ti ani nesnilo.“


  Přitiskla rty na jeho a dlouze, hluboce jej políbila, až cítil, že znovu tuhne.


  Hui brzy pochopil, proč tolik chtěla, aby si ji vybral. Dokonale rozuměla slabostem mužů a teď jí cele patřil. Mohla ho ovládat stejně, jako Hyksósové řídili otěžemi koně zapřažené do válečných vozů, a moc dobře si uvědomoval, že jí nedokáže odolat.


  Druhé spojení již trvalo déle, a když vyvrcholil, pevně ji přitiskl k sobě a počkal, až se mu zklidnil dech.


  „Jak ses dostala mezi bandity?“


  „Otec odmítl zaplatit výkupné,“ odpověděla věcně, ale slova zněla tvrdě jako skály, které se všude kolem vypínaly k obloze. „Zdá se, že zlato bylo pro něj důležitější než já.“


  „On tě dobrovolně odevzdal tak krutému osudu?“ vyhrkl nevěřícně.


  „Pro mě to byla lekce k nezaplacení. Nikdy nevěř žádnému muži. Žena může spoléhat jen sama na sebe.“


  Utrpení ji zocelilo. Po všem, co musela od těch násilníků vytrpět, žádné překvapení. Hui však věděl, že ani on jí nesmí důvěřovat. Často se usmívala, ale nikdy ne upřímně, a když se na něho dívala, oči se jí třpytily jako ty diamanty, o kterých mluvil Basti. Tímto způsobem přežila. Dávala své tělo, ale nikdy ne duši.


  Ahura odplula do náruče spánku. Hui zpod ní vyprostil paži a vyšel ze stanu do noci. Tábor se ponořil do ticha. Nedaleko dřepěl Faríd a hleděl k obloze. Uviděl Huiho a pokýval hlavou, ale zdržel se komentáře.


  Hui kráčel ležením ke stanu Krutého Bastiho. Uvnitř hořela lampa a otevřenou chlopní vchodu vrhala na zem trojúhelník světla. Nastal okamžik největšího nebezpečí. Cokoliv Hui řekne nebo udělá, Basti si to nějak může spojit s nocí, kdy bandité přišli o kámen Ka, své nejcennější vlastnictví. Ale musel to riziko podstoupit.


  Sklonil se a vstoupil do stanu. Basti pil z poháru víno. Na lůžku z polštářů ležela nahá žena. Náčelník ťuhýků mávl rukou a poslušně odběhla.


  „Užil sis s naší královnou drápů?“ zeptal se s úsměvem.


  „Užil,“ odpověděl Hui. „A chci tě o něco požádat. Ale nejdřív ti dám pár informací, které by pro tebe mohly být užitečné.“


  Basti zvědavě přimhouřil oči.


  „Doslechl jsem se o neskutečně cenné kořisti,“ začal Hui. „O kořisti, kterou lze docela snadno získat.“


  V hustých vousech loupežnického barona se zableskly bílé zuby. Nalil do poháru karmínově červené víno a podal ho mladíkovi.


  „Taková slova rád slyším. Pokračuj.“


  Hui vdechl ovocnou vůni vína, napil se a ucítil na jazyku sladkou příchuť.


  „Pocházím z Láhúnu. Než jsem utekl před úřady, ve městě se hodně mluvilo o velkém divu, kterého se zmocnila jedna z nejbohatších rodin.“


  „Zlato?“ vyzvídal Basti. „Klenoty?“


  „To je na celé věci nejdivnější,“ předstíral Hui nevědomost. „Zlato – to bych chápal. Ale ne, mluvilo se o jakémsi kusu černého skaliska, o kameni, který se nijak neliší od těch, které najdeš na úpatí vrchoviny. Není to divné?“


  Hui vycítil, že Basti ztuhl, ale přímo se na něho nepodíval. Napil se vína a vyhlédl otevřeným vchodem stanu na tábor.


  „Ale teď dávej pozor,“ pokračoval po chvíli. „Každý, kdo ten kámen viděl, tvrdil, že má kouzelnou moc. Takovou, že dokáže změnit život kteréhokoliv člověka, jenž ho vlastní.“


  V těžkém tichu, které následovalo, naskočila Huimu husí kůže. Bál se otočit, aby nespatřil, jak ho Basti spaluje pohledem a natahuje k němu obviňující prst. Výsledek by byl jediný – jeho smrt.


  „Říkají mu kámen Ka.“ Hui dopil víno, sebral odvahu a konečně se obrátil k Bastimu.


  I náčelníkův obličej teď vypadal jako kámen. Basti zíral do temné noci a v očích mu blýskaly ještě temnější myšlenky.


  „Kámen Ka,“ zopakoval tiše.


  „Dlouho jsem o té věci přemýšlel,“ navázal Hui. „Jestli je ten poklad tak cenný, jak všichni tvrdí, nebylo by mu líp v našich rukou? Jen si představ, za co všechno by se dal vyměnit.“


  Basti sevřel pohár tak silně, až se zdálo, že ho rozdrtí.


  „Víš, kde teď kámen Ka jeho majitel skrývá?“


  „V jednom domě v Horním městě.“


  „A znáš Láhún tak dobře, abys nás k tomu domu dovedl?“


  „Snadno nás provedu přes městskou bránu. Stráže se dají koupit.“


  Kámen Ka už samozřejmě v domě jeho otce v Láhúnu nebude. Toto dobou už jej mají kněží na Elefantině a modlí se nad ním faraon. Ale na tom jen málo záleželo. Hui potřeboval, aby ho ťuhýci doprovodili do Láhúnu a zlikvidovali každého, kdo se jim opováží postavit do cesty, prostě aby mu proklestili cestu do Horního města. Tam už se postará, aby ulice zrudly krví těch, kdo ho zradili. Představil si hrůzu v Isetnofretině obličeji, až uvidí zkázu, která se na ni řítí. Chtěl, aby trpěla stejně jako Khawy, jako trpěl on sám.


  A pak konečně naplní svou pomstu.


  „Své místo mezi námi sis víc než zasloužil,“ řekl Basti a odhodil pohár. „Za úsvitu odjedeme domů, do mé pevnosti, kde začneme plánovat útok. Ten kámen Ka musí být náš. Za každou cenu.“


  Zástup mužů namáhavě překonával poslední úsek pekelné cesty pouští k úpatí hory s plochým temenem. Hlavy měli skloněné a obličeje omotané šátkem na ochranu před pískem, který vítr hnal tak prudce, že je bodal do kůže jako ostré dýky.


  „V této poušti nemůže nikdo přežít,“ podotkl Faríd, když ťuhýci zamířili do vražedné pustiny. „Habiru si o ní povídají za dlouhých cest pod nekonečnou oblohou.“ A Hui mu věřil, jak mu slunce vysávalo z těla každou kapku vlhkosti a spalovalo mu mozek v hlavě a skučící vítr se stal neměnnou kulisou, jež promlouvala jazykem mrtvých a říkala mu, že neodvratný konec je nedaleko.


  Nyní se však pomalu blížili k cíli ukrytému kdesi v měděně zbarvených horách. Hui zaklonil hlavu a zahleděl se na panoráma tyčící se před ním jako neproniknutelná stěna, zakončená plochou korunou. Už věděl, proč si Krutý Basti vybral jako svou citadelu právě toto místo. Obklopená nejnehostinnější krajinou, jakou si lze představit, byla pevnost dokonale skryta před pátravými pohledy nepřátel. Trůnila na plochém vrcholu hory tak blízko nebesům, jak se mohl člověk dostat, na všech stranách chráněna strmými útesy. Vypadala nedobytná, a přesto ležela jen dva dny pochodu od východního břehu Nilu a frekventovaných karavanních cest podél řeky.


  Stoupali úzkou stezkou a cítili, že vítr polevil, ale slunce žhnulo o to větší silou. Ťuhýci byli unavení, někteří padali únavou, ale Basti jim slíbil dlouhý odpočinek, než vyrazí na další loupežnou výpravu.


  A ta zamíří do Láhúnu, pomyslel si Hui se sotva skrývaným radostným vzrušením.


  Na jazyku téměř cítil chuť pomsty, za kterou se tak dlouho modlil. Právě touha po pomstě mu dávala sílu, aby kladl nohu před nohu na pekelné pouti zemí spálenou sluncem.


  Nedaleko vrcholu na široké skalní římse kryté přirozenou stěnou zubatých balvanů přikázal Basti vybudovat tábor pro ženy. Náčelník bandy ťuhýků nedovolil nikomu kromě pokrevních bratrů spatřit poklady, jež v pevnosti ukryl, v obavě, že by se o nich dozvěděl někdo cizí. Třináct klanů ťuhýků vytvořilo volnou alianci, všichni však věděli, že kdyby některý z nich vycítil možnost obohatit se na úkor druhého, okamžitě by vzplál bratrovražedný boj. Bandité postavili stany, nechali v táboře zásoby potravin a vody a ponechali zde jednoho muže na hlídce, aby se ženy nepokusily o útěk, i když Hui nechápal, jak by někoho vůbec mohlo napadnout, že by sám dokázal překonat krutou poušť.


  Procházel kolem Ahury a zachytil její pohled, Opírala jednu ruku o bok a vystavovala mu své tělo, aby viděl, o co přichází. Měl z ní smíšené pocity. Nemiloval ji, ale potřeboval teplo, jež mu poskytovala.


  Od římsy se až k vrcholu táhla řada schodů vytesaných do skály. Byly široké tak akorát pro jednoho muže. Nepřítel, který by chtěl pevnost napadnout, by riskoval krvavý masakr přicházející shora mnohem dříve, než by mohl zaútočit na samotnou citadelu. Basti byl stejně prohnaný jako krutý.


  Hui konečně vystoupal na vrchol a nohy se mu třásly slabostí. Otevřel se mu dechberoucí výhled – jako by mu celý svět ležel u nohou. Oblaka okrového prachu se vznášela nad plochou krajinou až k dalekému obzoru. Utřel si pot z čela a vychutnával si úlevu chladnějšího vzduchu.


  Palác, jak Basti své sídlo pyšně nazýval, byl sotva víc než základová zeď z obrovských balvanů s vchodem, trámovou střechou a baldachýnem ze sešitých pruhů stanového plátna, dost rozměrným, aby pod ním mohl stolovat loupežnický baron se svými nejbližšími pobočníky. Kolem něj se nacházely podobně chatrné stavby: skladiště plná zrní a oleje, kuchyně s dírou ve střeše, z níž stoupal tmavý kouř, a řada dalších přístěnků pro kořist, kterou banda nashromáždila a zatím se jí nezbavila. Stanové městečko ťuhýků stálo v závětří osamělé skalní věže, která se tyčila nad náhorní plošinou. Ve skalním kráteru se leskla nazelenalá hladina malého jezírka a nedaleko se zvedala vysoká hromada odpadků – pokaždé, když vítr změnil směr, se Huimu zvedl žaludek.


  Bandité, kteří strážili pevnost, když náčelník se svou družinou vyrazil na loupežnou výpravu, posedávali všude kolem a pomalými, znuděnými pohyby přejížděli brusnými kameny čepele svých zbraní. Zdálo se, že po většinu dne nic jiného nedělají. Navrátilci se ztěžka vlekli ke svým stanům, aby si odpočinuli po vyčerpávající cestě. Hui a Faríd si postavili stan co nejdál od hromady odpadků.


  Jen co zalezli pod plachtu, Hui padl na záda a zakryl si dlaněmi obličej.


  „Nikdy by mě nenapadlo, že mi bude tak smutno po mém lůžku v Láhúnu.“


  „Jsi moc měkký,“ zabručel Faríd dřepící u vchodu do stanu.


  „To je pravda. A sním o tom, že budu ještě měkčí. Jemné prádlo. Víno, které nepálí v krku, a maso tak mastné, že mi tuk poteče po bradě. Jednoho krásného dne hodím tenhle drsný život za hlavu a bude ze mě zase normální člověk, jaký jsem býval dříve.“


  „S tou ženskou, co sis vybral, vedle sebe?“


  „Ta mizerná existence vysála z Ahury všechnu lásku, kterou v sobě měla.“


  „Zdá se, že přece jenom nejsi tak hloupý.“


  „Nemiluju ji, ale…“


  Faríd si povzdechl.


  „Mám ji rád, protože je silnější než většina mužů. A taky jí to myslí rychleji než většině z nich.“


  „V tom případě je hotový poklad na vrcholku hory, kam nevede žádná stezka. Obdivuj ji zpovzdálí, ale nedej se vést ztopořeným ocasem. Dříve či později bys zjistil, že ti do něho zabodla nůž.“


  V příštích několika dnech se Hui hrbil pod tíhou přidělených úkolů. Pomáhal odnášet kořist z nájezdu na farmu do krytu, mělnil kukuřici, stál na hlídce a hleděl ke vzdálenému obzoru. Čas od času ho zvali na porady, které Basti vedl se svými nejdůležitějšími pomocníky, a společně plánovali útok na Láhún. Náčelník bandy ťuhýků si byl vědom rizika. Při nájezdech na izolované farmy jeho bandě vrahů prakticky nic nehrozilo. Ovšem při přepadení města obehnaného hradbami a střeženého hlídkami bude nucen postupovat v utajení, aby neztratil příliš mnoho mužů. Ale kámen Ka představoval příliš neodolatelné lákadlo. Hui viděl hlad v jeho očích a slyšel hořkost v hlase, kdykoliv se o kameni zmínil. Basti musel napravit ponížení, jež utrpěl, když ztratil tak cennou trofej.


  Povolal Huiho, aby detailně popsal situaci v Láhúnu – směr a rozložení ulic, počet strážců, kteří se mohou zapojit do obrany města, přesné umístění domu, v němž se kámen Ka nachází. Ve stínu paláce, kde se porada konala, Hui klopil hlavu a třel si spánky, když předstíral, že bojuje s vynechávající pamětí. Sdělil banditům spoustu polopravd nebo vyložených lží. Nechtěl, aby ti zlotřilci pobili nevinné. Potřeboval pouze, aby ho ťuhýci dostali za hradby do města a odvedli pozornost ozbrojených obránců, on pak ukončí život nevlastní matky. Potom už mu bandité k ničemu nebudou. Ať si klidně zmizí v pustině. Sám počká, až budou hodně daleko, než se znovu vydá do ulic Láhúnu.


  Když se z porady loudal do svého stanu, pokaždé cítil, jak se v něm dme vlna vzteku. Před očima mu tančila Isetnofretina tvář tak zřetelně, až se zdálo, že by jí mohl stisknout krk a zbavit ji dechu jednou provždy. A nechyběl ani Qen, jeho skvělý bratr, jehož miloval víc než vlastní život a který ho bez výčitek vydal krutému osudu. Nedojde klidu, dokud s ním nezúčtuje.


  Často vzpomínal na sestru, věrnou a odvážnou Ipwet, která riskovala úplně všechno, aby ho zachránila. Nedopustí, aby se jí při útoku ťuhýků něco stalo, bude ji bránit i za cenu vlastního života. Dokáže ji udržet mimo dosah krutých hrdlořezů? Modlil se, aby to dokázal.


  Klesal pod tíhou neveselých myšlenek, když se blížil ke svému stanu, a zatoužil po útěše prostého lidského kontaktu. Jenomže Ahura jako by byla na opačném konci světa. Mžoural do houstnoucího šera a rozeznal siluety dvou strážců u záhlaví kamenného schodiště, jediného přístupu do pevnosti. Basti je tam umístil spíš proto, aby zabránil svým mužům v odchodu, než v obavě z nepřátelského útoku. Loupežnický baron nikomu nevěřil.


  „Myslíš na svou ženu?“


  Hui se lekl a otočil se za hlasem. Ve stínu stál Faríd, téměř neviditelný.


  „Já vím, je to ztráta času. Basti chce, aby se všichni muži soustředili výhradně na útok na Láhún. Ženy dostanou jako odměnu, až se vrátí.“


  „Dolů vede ještě jiná cesta.“


  „Kde? A jak o ní víš? Nikdo jiný o ní nikdy nemluvil.“


  Faríd se zadíval ke hvězdám a jeho zahnutý nos se jasně rýsoval proti noční obloze.


  „Já využívám čas rozumně. Basti v nás pořád vidí zajatce a já pokaždé hledám nějakou únikovou trasu pro případ jakýchkoliv potíží.“ Ukázal přes tábor k hromadě odpadků, kam se zatoulal jen málokdo. „V přirozené stěně kolem planiny je mezera. Vypadá jako pouhá škvíra, která nestojí za pozornost, ale já jsem si dal tu námahu a vsoukal se do ní. A hned za ní začíná úzká stezka. Pozor, výstup i sestup po ní by byl mimořádně obtížný, na jednom úseku se musí šplhat po téměř kolmé skalní stěně. Kdo by to chtěl zkusit, musel by mít opravdu pádný důvod.“ Odmlčel se. „No ale řekl bych, že ty ho máš.“


  Během chvilky již Hui spěchal po obvodu tábora. Málem se zadusil, když ucítil odporný smrad odpadků, a do očí mu vyhrkly slzy, ale nakonec se mu podařilo objevit škvíru, kterou mu Faríd popsal, a spustil se do ní.


  Na dně pukliny ve skále opatrně vstoupil na úzkou pěšinu. Musel se přidržovat stěny útesu a při pohledu dolů se mu zatočila hlava. Při každém prudším poryvu se mu srdce divoce rozbušilo strachem, že ho vítr srazí do propasti. Nerad by skončil s roztříštěnými kostmi kdesi hluboko dole. Zatínal prsty do štěrbin, které ani neviděl, a levou nohou opatrně zkoumal půdu před sebou, než se odvážil došlápnout. Pěšina prudce klesala, ale po několika krocích se rozšířila a vítr se utišil. A když Hui obešel kamenný výstupek, měsíční srpek mu posvítil na další cestu.


  Konečně ucítil kouř z hořícího suchého oslího trusu a za okamžik se ocitl na římse, kde se v stříbřitém svitu rýsoval tábor žen. Osvobozeny od mučení v mužských rukou, byť jen nakrátko, neskrývaly radost a na několika místech se ozýval veselý zpěv. Hui volně vydechl. Jásavá melodie přehluší jeho kroky.


  Strážný nestál na svém místě, bezpochyby neviděl důvod, aby hlídal. Hui se kradl mezi stany až k místu, kde si svůj příbytek vztyčila Ahura. Když odsunul chlopeň, polekala se, ale přiložil si prst na rty a ona se rozzářila potěšením, které by Hui moc rád považoval za nefalšované.


  Připlazil se k ní a zašeptal: „Naléhavě jsem zatoužil být s tebou.“


  „Pochopitelně. Jak se ti podařilo proklouznout kolem hlídky nahoře u schodů?“


  Hui jí řekl o tajné pěšině a ona se zjevně zaradovala, že nebudou odloučeni tak dlouho, jak očekávali. Ale je také možné, že měla radost, jak si ho podrobila, když riskoval život, jen aby se s ní setkal.


  Chvíli se líbali, pak ho zase povalila na záda a usedla na něj. Když vyčerpal mužnou sílu, leželi v objetí a poslouchali zpěv z tábora.


  Po odchodu z Láhúnu se Hui naučil snadno upravovat a přikrášlovat vlastní minulost. Tu a tam svůj příběh měnil, když mu z toho kynula nějaká výhoda. Ale když teď ležel a hřál se v teple jejího těla, přemohla jej potřeba zjevit jí pravdu.


  „Brzy se budeme muset rozejít,“ začal.


  „Už ses mě nabažil?“ zeptala se tónem, z nějž čišel chlad.


  „Ne. To nikdy. Ale za tři dny vyrazí ťuhýci k útoku na Láhún na západě.“


  „A ty se bojíš, že při nájezdu zahyneš?“


  „Ne. Ale až se ťuhýci vrátí, už s nimi nebudu.“


  „Složil jsi krvavou přísahu!“


  „V poslední době jsem navykládal spoustu věcí. Jestli mě bohové za nedodržení přísahy proklejí, budiž. Ale odmítám nadále žít mezi bandou hrdlořezů. V Láhúnu mám jednu nedořešenou záležitost a její uzavření je jediné, na čem mi záleží. A jestli mě při tom zabijí, zemřu šťastný.“


  Vycítil, že se Ahura nad jeho slovy hluboce zamýšlí. Takto s ní dosud nikdy nemluvil.


  Přitiskla mu rty k uchu a vydechla: „Pověz mi všechno o té záležitosti.“


  A Hui jí vypověděl celý příběh. Ahura ležela s hlavou na jeho hrudi a bez jediného slova jej vyslechla až do konce. Pak řekla: „Hodně jsi trpěl.“


  Slova zněla ploše a postrádala soucit – pouhé gesto, nic víc. Věděl, že od ní víc čekat nemohl, ale tajně doufal v alespoň malou útěchu. Až příliš dlouho mu v životě chyběla. Napadlo ho, zda se nevystavil smrtelnému nebezpečí, když jí prozradil své tajemství, mohla by tu informaci využít proti němu.


  „Ten Láhún – je to hezké místo?“


  „Je.“


  V mozku se jí uhnízdila jistá myšlenka, která se pomalu proklubávala na povrch. Prožil s ní již dost intimních chvilek, aby poznal příznaky.


  „Na co myslíš?“


  „Na nic, co by se tě týkalo.“ Obdařila jej důvěrně známým úsměvem, podle kterého poznal, že z ní víc nedostane. Byla neoblomná jako kámen z pyramidy, která shlížela na jeho někdejší domov.


  Slíbil, že ji zase brzy navštíví, vylezl ze stanu a kradl se již ztichlým táborem. Spěchal přes římsu k tajné pěšině, která vedla na vrchol hory.


  „Stůj a ani se nehni!“ zastavil ho přísný hlas v polovině cesty.


  Sevřel se mu žaludek. Jak mohl být tak pitomý? Úplně zapomněl na strážného a teď za tu chybu zaplatí životem. Krutý Basti nebude v žádném případě tolerovat neuposlechnutí rozkazu. Každého, kdo se toho odvážil, bez milosti zlikvidoval. Jedině tak dokázal mezi svými lidmi udržet pořádek.


  „Otoč se,“ poručil drsný hlas.


  Strážný byl nevysoký muž s levou polovinou obličeje znetvořenou spáleninou. Vytaseným mečem mířil vetřelci na hrdlo.


  „Akorát jsem si odskočil za jednou ženskou,“ hájil se Hui.


  „Teď tě odvedu k Bastimu. A potom se proletíš z vrcholku téhle hory a supové ti udělají doprovod.“


  Hui se rozhlédl, ale neměl kam utéct.


  Ozvalo se ohavné zachrčení a strážný se chytil za hrdlo. Mezi prsty mu proudila krev. Když klesl na kolena a svalil se bokem na studenou skálu, Hui spatřil postavu, která stála za mrtvým.


  „Pomoz mi shodit ho přes okraj,“ vybídla ho Ahura a zamávala rukou. „Ostatní si budou myslet, že zakopl a přepadl dolů.“


  „Ty máš nůž?“ zalapal Hui po dechu a vykulil oči na zakrvácenou zbraň v její dlani.


  Ahura ho sjela pohrdavým pohledem, jako kdyby ho měla za slabomyslného. Utřela čepel o šat oběti. Hui k ní přiskočil a pomohl jí odtáhnout mrtvolu k okraji téměř kolmého srázu. Pak ji popadli za nohy a ruce, rozhoupali a shodili do propasti.


  „Proč jsi šla za mnou?“ zajíkl se Hui nadějí, že ji přemohla láska k němu.


  „Napadlo mě, že nebudeš dost opatrný. Někdo na tebe musí dávat pozor.“


  „Patří ti můj vřelý dík.“


  „Patří mi víc než to. Od této chvíle mi vděčíš za svůj život.“


  „Uznávám, jsem tvým dlužníkem. A splatím ti plnou cenu. Žádej cokoliv.“


  Cítil k ní morální závazek, svědomí mu dosud neztvrdlo na kámen.


  „Splatíš. A povím ti, co od tebe žádám.“ V měsíčním svitu se jí zaleskly oči. „Až se vrátíš do Láhúnu, vezmeš mě s sebou. Jako svou manželku.“


  „To přece nemůžu,“ protestoval.


  „Však už něco vymyslíš. Tvůj život teď patří mně. Na to nesmíš nikdy zapomenout.“


  Ahura se otočila a bez jediného ohlédnutí se vrátila do tábora. Huimu se točila hlava. Její požadavek nebude moci splnit, přesto však musí svůj dluh nějak splatit. Až se o tom dozví Faríd, bude si ho donekonečna dobírat.


  Proklel bryndu, do které se vlastní vinou dostal, a rozběhl se k tajné stezce.


  Když se konečně vyškrábal ze spáry vedle zapáchající hromady odpadků, vykulil oči na tábor kypící horečnou aktivitou. Všude blikaly lampy a bandité se hrnuli ze stanů.


  Ti, kdo si jej všimli, na něho vztekle mávali. Zachvěl se strachem, že vyšla najevo jeho nepřítomnost a to, na co se dívá, je začátek štvanice na dezertéra, aby ho dovlekli před trestající spravedlnost. Uklidnil ho pohled na lampy v rukou ťuhýků – všichni směřovali k paláci Krutého Bastiho.


  Zvědavě se zařadil do proudu. Hrdlořezové se tlačili před vchodem do paláce, ale Huimu se podařilo protlačit mezi nimi a nahlédl přímo dovnitř.


  V záplavě světla mnoha lamp Basti odpočíval na mahagonovém trůnu, jenž se blýskal zlatými intarziemi, bezpochyby ukořistěném při přepadu nějaké velmi bohaté oběti. Jednu nohu přehodil přes područku, napil se krvavě červeného vína a mhouřil oči na muže podobného kryse, který stál před ním.


  „Přináším zprávu od Maa-En-Tefova klanu,“ říkal právě cizinec. Hlavu držel uctivě sklopenou a nervózně si mnul ruce. Pokaždé, když přešlápl z nohy na nohu, zvedl se z jeho špinavého roucha oblak prachu, který svědčil o dlouhé a namáhavé cestě přes poušť. „Bylo svoláno shromáždění všech třinácti klanů, což se za našich dnů zatím nikdy nestalo, ale hrozba je příliš děsivá.“


  Basti máchl pohárem na otrhaného a špinavého banditu.


  „Co je to za hrozbu, že vyžaduje takové shromáždění?“


  „Barbaři tvrdě pronikají do naší země.“


  „Hyksósové?“


  „Ano, ti krvaví cizí psi. Podnikají nájezdy na naše území. Lidé se jich děsí a opevňují města i usedlosti. A my získáváme zasloužené odměny stále obtížněji.“


  Hui se musel usmát ironii obsažené v cizincových slovech.


  „A nedávno pobili hromadu Serekových mužů. Pravda je průzračná jako horské jezírko.“


  „Takže to neudělal Shufti?“ zeptal se Basti a jeho muži vybuchli chraplavým smíchem.


  Nově příchozí zrudl, ale neúnavně dál naléhal.


  „Barbaři ohrožují základy naší existence a my se jim musíme postavit, jinak přijdeme o všechno. A můžeme je porazit pouze společně, bok po boku.“


  Basti nasadil samolibý výraz a v davu zaznělo ojedinělé zachechtání.


  „Maa-En-Tef mě zmocnil mluvit jeho jménem,“ pokračoval posel a slova se z něj sypala, jako by se je naučil nazpaměť. „A říká toto: Ano, v uplynulých letech jsme mezi sebou měli jisté nesrovnalosti a některé vedly ke krveprolití. Ale teď není čas ohlížet se do minulosti. Při společné poradě může všech třináct baronů nalézt společnou řeč a poradit se, co podniknout, abychom nadcházející týdny a měsíce přežili bez úhony a zachránili vše, za co jsme tak tvrdě bojovali.“


  Basti zamyšleně popíjel víno.


  „Kde se má ta porada konat?“


  „Na sever od Gallaly.“


  „Na Shuftiho území?“


  Emisar přikývl.


  Basti ještě chvíli přemýšlel. „No dobře. Žádný člen třinácti klanů nemůže ignorovat pozvání k poradě. Klan Krutého Bastiho na ní bude zastoupen.“


  Jen co posel odešel, Basti vyskočil z trůnu a odhodil pohár.


  „Oni si snad myslí, že jsem se zbláznil, když čekají, že vstoupím na území ovládané tím zrádným jednookým šakalem Shuftim!“ hulákal na shromážděné pobočníky. „Nikdy mi neodpustil, že jsem mu vyfoukl před nosem tu bohatou karavanu.“ Pokrčil rameny. „Kdybych si měl sednout vedle toho proradného hada, skončil bych s dýkou v zádech.“


  „Pozvání k poradě všech třinácti baronů přece nemůžeme jen tak odmítnout,“ namítl jeden z pobočníků.


  „Taky že ne. Budeš mluvit mým jménem,“ řekl mu Basti. „Ukážeme dobrou vůli. Vezmi si kompletní oddíl. Já zůstanu tady a počkám, až se vrátíš. Svolej chlapy, vyrazíte hned za svítání.“


  „A co bude s útokem na Láhún?“ vyjekl Hui a okamžitě si uvědomil, že zašel příliš daleko.


  Basti ho probodl očima. „Láhún může počkat. Naše kořist tam bude i ve chvíli, kdy budeme připraveni se jí zmocnit.“


  Huiho zahltila frustrace. Toužil po pomstě tak dlouho, že téměř cítil na jazyku její chuť.


  Loupežnický baron se ledově usmál. „Ty půjdeš s našimi muži do Gallaly, ty i tvůj kamarád zvěd. Jste v tomto klanu noví. Účastí na shromáždění získáte cennou zkušenost. Seznámíte se s našimi… přáteli a uslyšíte jejich slova. Aspoň líp pochopíte, co znamená být ťuhýkem.“


  Hui vycítil, že jde o trest za to, že mluvil, aniž se ho někdo zeptal na jeho názor. Čeká ho další namáhavá cesta spálenou pouští, omezené příděly a kručení v břiše. A samozřejmě nekonečné hodiny otupujících úvah, než se bude moci vrátit a zaměřit se na jediné, po čem opravdu touží. Ale nakonec usoudil, že ve srovnání s trestem, jaký mu Basti mohl vyměřit, vyvázl z té šlamastiky docela lehce.


  Uklonil se a odspěchal upozornit Farída, co je čeká.


  Přirozená proláklina na dně mělkého údolí kypěla životem. Hui dřepěl ve stínu vysoké rozeklané skály, vdechoval suchý vzduch páchnoucí potem a špinavými oděvy a pozoroval dmoucí se masu banditů. Odhadoval, že se jich ve skalní aréně shromáždilo nejméně tisíc.


  Přicestovali z celého Egypta oblečení v hadrech, ale ověšení meči a sekerami, dýkami a luky, aby žádného rivala ani nenapadlo, že jsou slabí nebo zralí na přepadení.


  Kolem Huiho posedávali jeho pokrevní bratři z Bastiho klanu a podezřívavě se rozhlíželi. Tito bandité a hrdlořezové mohli předstírat cokoliv, ale vzájemnou lásku a úctu byste mezi nimi nenašli. Svést je dohromady mohla pouze závažná hrozba a Hyksósové takovou hrozbu jistě představovali. A Hui byl neochvějně přesvědčený, že přes veškerou svou dravou krvežíznivost by ťuhýci proti barbarským nájezdníkům neměli nejmenší šanci, jakmile by se na ně z nebe snesl déšť šípů a do jejich řad se zařezaly válečné vozy.


  Cesta na místo velké porady byla krajně namáhavá, vedla přes „žíznivé písky“, jak to pokrevní bratři nazývali. Sálavé vedro vysávalo z těla vlhkost a kameny rozpálené jako tavicí pec cítili i přes silné kožené podrážky sandálů. Snad mu slunce popletlo smysly, ale Hui začínal v té nehostinné pustině, kde černá skaliska vystupovala ze zlatohnědých dun, vnímat určitou krásu. Možná se tak projevovalo pouštní šílenství, o němž mluvili všichni habiru.


  Olízl si vedrem rozpukané rty a polkl příděl jednoho hltu vody. Zásoby jim sotva vystačí na zpáteční cestu pouští. Faríd se právě hrabal do svahu a opíral se o svou hůl. S nastraženýma ušima celý den procházel mezi jednotlivými klany a zkoumal lidská srdce stejně jako kamenité pustiny.


  „Zapomněl jsem ti poděkovat, žes mi zařídil pozvání na toto shromáždění,“ řekl kysele.


  Hui se mu už mnohokrát omluvil, ale postupně si získali pověst nerozlučné dvojice, kdy jeden vždycky pyká za chyby toho druhého.


  „Cos zjistil?“


  Faríd se k němu naklonil, aby ho nikdo jiný neslyšel. „Dostavila se většina baronů, ale ne všichni, a dochází jim trpělivost. Nikdo nikomu nevěří, nikdo si nikoho neváží. Maa-En-Tef, který poradu svolal, se snaží s pomocí svých lidí udržet jakýs takýs pořádek.“


  „Jeho klan je doma na západním břehu Nilu?“


  „Až u El Chargy. Viděl jsem tu Urův klan. Nechybí Akheku, hlava jižního klanu, který operuje v krajích kolem Asuánu a Elefantiny až k prvním vodopádům, ani Selek, náčelník severního klanu Kom-Ombo. A také se dostavil Nefer-Temu z Qeny, jeden z nižších hodnostářů. Ale po Shuftim zatím ani vidu, ani slechu.“


  „Basti měl nejspíš pravdu, když mu nedůvěřoval. Co když Shufti čeká, že se náš náčelník dostaví později, a teprve potom se ukáže?“


  Pouštní tulák pokrčil rameny. „Čím dřív tahle porada skončí, tím dřív se budeme moci vrátit ke skličujícímu životu, který jsme si koupili.“ Upřel na Huiho nečitelné tmavé oči. „Ale později si my dva musíme promluvit o cestě, která vede pryč od místa, kde jsme uvázli.“


  Faríd se zvedl a klouzal dolů svahem, aby znovu obešel shromáždění ťuhýků.


  Den se ploužil k soumraku, frustrovaní bandité začali zvyšovat hlas. Propukaly pranice, muži si pomocí zubů a nehtů vzájemně rvali kusy masa z těla. Maa-En-Tefovi lidé je zasypali ranami holí, až se od sebe odtrhli a odplazili se jako spráskaní psi.


  A pak ve chvíli, kdy se slunce dotklo západního obzoru, zazněl bolestný nářek. Mezi shromážděnými bandity se okamžitě rozhostilo ticho. Hui se zadíval na protější stranu prolákliny, kde se ze stínů vybelhali tři muži a vlekli se k čerstvě zapálenému táborovému ohni. Podle držení těla byli vážně zranění a na sobě neměli ani kousek oděvu.


  „Shufti.“


  To jméno šumělo davem, neslo se jako mělký dech od úst k ústům přes celé shromáždění. Hui v šoku vykulil oči. Shufti, jehož předcházela pověst nejkrutějšího a nejbrutálnějšího loupežnického barona, ještě krvežíznivějšího než Basti. Kdo ho mohl takhle zřídit?


  Doběhli k němu dva vysoko postavení ťuhýkové, zřejmě Shuftiho pobočníci, a přiložili mu k ústům měch s vodou. Žíznivě lokal vzácnou tekutinu, nechal si ji stékat na prsa. Jiný bandita mu přehodil přes ramena plášť, aby mu dodal alespoň kousek lidské důstojnosti, ale ne dříve, než si Hui a většina ostatních všimli pravidelného vzoru purpurově naběhlých stop po těžkém biči na jeho zádech, hýždích a stehnech. Někdo ho umrskal téměř k smrti stejně jako ty dva, co přišli s ním.


  Shufti byl vysoký muž s obličejem zkřiveným do hrozivého šklebu. Tmavou kůži měl od hlavy k patě posetou jizvičkami po neštovicích, skobovitý nos připomínal zobák supa a z pravého očního důlku hledělo kalné, rosolovité bělmo, dílo červa slepýše, který sužuje obyvatele nilských břehů tím, že se zavrtává hluboko do oční bulvy své oběti.


  Shufti se namáhavě zvedl a několikrát sebou škubl bolestí, když se mu záhyb pláště otřel o naběhlé podlitiny na zádech.


  „Bratři!“ hřímal zlomeným hlasem. „Byli jsme napadeni. Můj dobrý přítel baron Maa-En-Tef svolal toto shromáždění, abychom se poradili a našli způsob, jak se vypořádat s barbary, kteří ohrožují naše živobytí. Teď však máme naléhavější práci.“ Loupežnický baron se chvěl vztekem a od úst mu létaly kapičky, které syčely v praskajícím ohni. „Strach – ten nám dává sílu. Strach, pouze strach. Jakýkoliv odpor je nemilosrdně a hned v zárodku udušen. Pomocí strachu držíme zemi pod krkem.“ Zaťal pěst a udeřil jí do vzduchu, jako by drtil samotná nebesa. „Kdyby lidé zjistili, že jsme slabí, že je možné na náš svět zaútočit, strach se rozplyne jako kouř z tohoto ohně a s ním i naše moc. A my skončíme v nicotě.“


  Shufti zavrávoral a dva bandité mu přiskočili na pomoc. Hrubě je odstrčil, nechtěl projevit slabost.


  Hui se rozhlédl po zaražených zločincích, kteří po předchozím hulákání upadli do ohromeného ticha. Shuftiho respektovali bez ohledu na klan, ke kterému příslušeli, a byli připraveni důvěřovat jeho slovům.


  Shufti se napřímil a zhluboka se nadechl.


  „Mým územím projížděla asyrská karavana, a jak je mým nezadatelným právem, vyžadoval jsem výkupné výměnou za pírko ťuhýka, náš glejt pro volný průchod – dvacet otrokyň hned na místě a při návratu polovinu výtěžku z prodeje dalších šedesáti. Naše požadavky znají všichni kupci a obchodníci. Výkupné platí dobrovolně každá karavana, která projíždí přes naše území, protože moc dobře znají následky odmítnutí. Ale vůdce této karavany odmítl zaplatit.“


  Armáda banditů hlasitě zalapala po dechu. Výdechy přešly do rozzlobeného vrčení a pak do vzteklých výbuchů.


  „Toto nesmíme připustit!“ bouřil Shufti.


  „Asyrský otrokář mě zrádně překvapil, stejně jako dva mé pobočníky,“ pokračoval ve zjevné snaze zakrýt vlastní selhání. „Tento otrokář, Kárik, jak se představil, se odmítl sklonit před mou hrozbou, a když odvedl mou pozornost, udeřil jako kobra. Zkroutil mi paži za záda, strhal ze mě oděv a jeho muži, po zuby ozbrojení zakřivenými meči asyrských šakalů, nás všechny tři zbičovali, až nám málem vymlátili duši z těla. Bránili jsme se s odvahou, kterou dobře znáte, ale byla jich zdrcující přesila. Povalili nás na zem, roztáhli nám ruce a nohy a všichni tři jsme pocítili kruté šlehy otrokářského biče. Přežili jsme, protože jsme tvrdí jako skály této země. Ale Kárik si vzal naše pírko, a když od nás odcházel v domnění, že zanedlouho zemřeme, posmíval se všem třinácti klanům. Vysmíval se nám, bratři! Nazval nás houfem ukřičených, zbabělých opeřenců, kteří dělají trochu větší hluk než hejno vrabců. Toto! Nesmíme! Připustit!“


  „Toto nesmíme připustit!“ skandovali bandité.


  Hui těkal pohledem po proláklině na dně údolí, kde ťuhýci vyskakovali a mávali tasenými meči. Společný nepřítel je rázem sjednotil. Mladík viděl, jak se přímo před jeho očima nesourodá banda chátry mění v odhodlanou armádu, a napadlo ho, že by se bandité přece jenom mohli postavit Hyksósům na účinný odpor.


  „S barbarskou hrozbou se včas vypořádáme!“ řval Shufti. „Naším prvním úkolem je dokázat, že ťuhýci stále představují opravdovou sílu a moc v této zemi. Rozdrtíme jakýkoliv odpor proti naší nadvládě. Povstaneme jako jeden muž a smeteme asyrskou karavanu i s jejím vzpurným vůdcem z povrchu země. Předvedeme ukázku neporazitelné síly a Egypt znovu zachvátí strach. Strach z ťuhýků!“


  Bandité halekali a vyli jako psi na měsíc. Rozbouřené moře lidských těl vlnící se kolem táborového ohně zakrylo plameny, takže byl vidět jen trychtýř jisker vznášejících se ke hvězdám.


  Huiho ten pohled uchvátil, ale do mysli mu pronikly obavy. I ten troufalý otrokář se určitě vyleká, až se na jeho hrstku ozbrojenců vrhne tato zuřivá armáda. Faríd se vrátil z výzvědné obchůzky a s kamennou tváří sledoval bouřící se bandity.


  „Zdá se, že čas mluvení skončil,“ poznamenal. „Teď poteče krev.“


  Do nejhlubší tmy před úsvitem zazněl skřek paviána. Hui se zachvěl zimou a zaposlouchal se do kakofonie podrážděného štěkotu, jak se další opičí samci zapojili do hlasitého protestu proti armádě vetřelců, která narušila jejich poklidnou existenci. Ale opičí koncert brzy umlkl a útesy nad opuštěným městem, kam se Asyřané uchýlili na noc, se znovu zahalily tichem. Pak kdosi vlevo od Huiho upustil meč a do průzračného nočního vzduchu zaznělo cinknutí kovu o kámen hlasitě jako úder zvonu. Pokud otrokáři dosud netušili, že jejich karavanu někdo tajně pronásleduje, teď už to věděli.


  Hui si představil řady ťuhýků na okrajích útesů obklopujících oázu. Bandité zanechali v táboře jen hrstku ozbrojenců, aby hlídali potahy, osly a ženy, které si některé klany s sebou přivedly. Na Shuftiho signál k útoku při prvních paprscích svítání čekalo téměř tisíc ostřílených bojovníků, děsivá síla, která zaseje do srdcí Asyřanů smrtelnou hrůzu, až se na ně vrhne dolů ze svahů. Podle Shuftiho tvrzení tvořilo karavanu nanejvýš sto lidí, ale velká většina z nich byly otrokyně zahalené po asyrském zvyku v dlouhých róbách a šálech. Dvacet mužů proti tisícovce ťuhýků. Huimu se při představě toho masakru zvedl žaludek.


  Zanedlouho problesklo na východě slunce a jeho světlo odplavilo oceán tmy. Dole pod útesy se ze stínů vynořily temné obrysy Gallaly. Tmavé útesy kolem oázy byly protkány nesčetnými výklenky a jeskyněmi starodávných hrobek. Před staletími zde vzkvétalo rušné město, jak se Faríd doslechl z vyprávění habiru za dlouhých cest přes poušť, ale zemětřesení rozhoupalo kopce a zavalilo zdroje vody. Životodárná voda tekutina se téměř ztratila, třebaže prokopali studny hluboko za mizející vláhou. Dnes jich zde na úpatí mohutných skalních stupňů zůstalo jen málo. Voda sice stačila k naplnění kožených měchů putující karavany, ale zdaleka ne pro celé město.


  Hui shlížel na žalostné pozůstatky opuštěné osady a vzpomínal na Láhún. Představil si bohaté kupce a povyk pracujících lidí, údery kovářských kladiv a písně farmářů, přepychovou výzdobu harémů a vůni květin linoucí se ze zahrad. Tady se na nádvořích slunily jen ještěrky. Sluneční paprsky dodaly hroutícím se stěnám medový nádech. Zřícené střechy jen umocňovaly dojem zmaru a zkázy, který těžce dolehl na kdysi kvetoucí sídlo.


  Hui však neviděl žádný náznak, že by v opuštěné oáze přenocovala otrokářská karavana. Usoudil, že se cestovatelé uchýlili do trosek chrámu boha Gallaly, patrona města, v samotném srdci ruin, kde jim jediný vchod přes pobořenou bránu na západní straně poskytoval alespoň nějakou naději na úspěšnou obranu. Z někdejšího vznešeného svatostánku k uctívání městského boha zůstaly jen sutiny obklopené zdí.


  Prohlížel si chrám a mezi ruinami postřehl míhající se stíny. Jeho bratři ťuhýci si jich také všimli, protože v řadách za sebou zaznamenal nervózní pohyb. Zločinecká sebranka byla vybavena do boje, ve vycházejícím slunci se leskly bronzové štíty a meče, přes špinavé hadry si bandité navlékli kožené hrudní krunýře. Hlavy si omotali černými vlněnými šátky a ponechali jen štěrbiny pro zlovolné oči. Shufti nebude spokojený, dokud nerozsekají karavanu na kousky. Ušetří jediného muže, aby mohl šířit hrůzu krvavého ranního masakru.


  V dosud matném přísvitu Hui marně pátral po Farídovi. Pouštní tulák strávil noc nahoře na útesech s ostatními zvědy a mezi vřeštícími paviány se snažili vytyčit nejlépe schůdné přístupové cesty k úderu na skupinku otrokářů. Za pokračujícího úsvitu Hui konečně protivníky uviděl. Protahovali se na žíněnkách vedle studeného popela vyhaslých ohníčků ze suchého oslího trusu, sestupovali po schodech k hlubokým studním, aby doplnili kožené měchy vodou, starali se o zvířata, budili otroky a ulevovali si v temných zákoutích pobořeného chrámu.


  „Ho.“


  Signál se šeptem šířil dlouhými řadami a všichni ťuhýci vstali. Čas útoku nadešel.


  Bandité, stejně disciplinovaní jako Hyksósové, svírali v rukou meče a čekali. Od štítů a mečů se odrážely hroty oslepujících paprsků. Shufti si vychutnával poslední okamžiky před bitvou.


  „Káriku! Už jsi vzhůru?“


  Shufti stál uprostřed západní hradby skal v místě, kde se do nich zařezávala cesta do oázy.


  „Káriku! Přišel čas, abys zaplatil, co mi dlužíš. Cena je ale vyšší. Chci teď vše, rozumíš? Všechno!“ Strhl si šálu z obličeje poznamenaného neštovicemi a zkrouceného vztekem. „Chci všechno, co máš, včetně tvé hloupé a namyšlené hlavy.“


  V troskách chrámu se z matrace zvedl urostlý muž, odhodil přikrývku z ovčí kůže a vytasil meč. Hui předpokládal, že to je otrokář Kárik.


  „To budeš muset slézt dolů a vzít si ji,“ zavolal zpátky.


  Zešílel? ptal se Hui sám sebe. Copak nevidí, jaká síla proti němu stojí?


  Shufti zvedl ruku a podržel ji ve vzduchu. Pak ji rázně spustil. Odpovědí na tento signál byl řev nesčetných hrdel mužů, kteří zamávali zbraněmi vysoko k bledé jitřní obloze. Shufti mávl paží dopředu a armáda ťuhýků se hrnula strmými stezkami vinoucími se mezi skalami dolů do úzkého údolí.


  Hui běžel pár kroků za ostatními. Dnes alespoň nebude muset zabíjet. Bitva skončí, ještě než doběhne k chrámu.


  Jenomže jak se blížil k troskám prastarého svatostánku, z předních řad banditů zazněly zděšené výkřiky. Útočný nápor zřetelně ztratil na tempu. Mnozí ťuhýci vrávoravě opouštěli určená místa v úderné linii, když na ně dopadl déšť šípů hladce prořezávajících vzduch. Bandita, který pronikl až k pobořené bráně, se otočil a z očního důlku mu trčel opeřený dřík.


  Hui zatajil dech. Otrokář a jeho muži ozbrojení luky? Tady něco nehrálo. Viděl, jak se v očích banditů kolem něho objevuje zmatek. Bitva se měla vyvíjet úplně jinak.


  Ke vchodu do chrámu vedlo strmé schodiště, na které se nevešlo více než pět mužů vedle sebe. Kamenné stupně byly kluzké prolitou krví a po stranách ležely mrtvoly, z jejich hrudí a hlav trčely šípy. A nebyly to obyčejné dřevěné pruty s opáleným hrotem, jaké používají lovci. Hui si mohl prohlédnout několik střel, jež minuly cíl, a neuniklo mu, že jsou – stejně jako šípy používané u vojska – opatřeny bronzovými špičkami tak ostrými, že pronikly i lidskou lebkou.


  Ve vchodu do chrámového areálu se vršili mrtví a umírající, ale ťuhýci je odstrčili a armáda banditů vtrhla na nádvoří.


  Huiho strhla masa útočníků bránou. Podle sochy vedle vchodu poznal, že chrám byl zasvěcen Besovi, bohu hudby a tance, ale teď mělo nádvoří k radostnému veselí hodně daleko. Skupinka Asyřanů se shlukla kolem oltáře a jeden – s největší pravděpodobností jejich vůdce Kárik – stál přímo na oltáři.


  Ale to přece není Asyřan, blesklo Huimu hlavou.


  Byl vysoký a svalnatý, na hlavě mu vlála hříva světlých vlasů, oči měl modré jako moře a v ruce třímal velký luk s dřevem omotaným stříbřitým elektronovým drátem, jenž se blyštil na slunci. Egypťan?


  Modrooký vůdce zařval: „Hóre, buď mou zbraní!“ Bojový pokřik? Odhodil luk a vytasil meč – na malou vzdálenost už byly šípy k nepotřebě. I ostatní jeho muži se chopili mečů. Obránci, kteří teď vypadali spíš jako válečníci než otrokáři, utvořili kolem oltáře souvislý kruh, zaujali předem připravenou strategickou pozici. Ťuhýci vyrazili proti nim, bronz zvonil o bronz. Hui ustoupil. Nehodlal bezdůvodně zemřít a viděl, že obránci jsou v zacházení s mečem neskutečně zruční. Jejich čepele se blyštěly v plynulých obloucích vysoko a hned zase nízko, odrážely výpady a sekaly jako blesky tančící v záři vycházejícího slunce.


  Bandité měli početní převahu, ale scházela jim dovednost. Jeden utrpěl ránu čepelí do krku a skácel se v gejzíru krve, jinému se zaryl hrot do prsou. K zemi padaly odseknuté paže, praskaly rozpůlené lebky. Bandité klouzali v jezeru krve v marné snaze o rozhodný postup.


  Přesto ťuhýci neustupovali. Jakmile jeden bandita padl, druhý skočil do mezery a nahradil ho. Obránci však jako by neznali únavu. Tohle nemohli být otrokáři. Bojovali se silou a elegantní mrštností profesionálních vojáků.


  Shufti se držel stranou bitevní vřavy, chrlil kletby a mával pažemi, aby povzbudil své muže k nejvyšší zuřivosti. Hnal je do boje, vyl a nadával, řval, ať bojují až do konce, protože každého zbabělce, který ustoupí, potrestá strašlivou smrtí.


  „Přiveďte mi Asyřana živého!“ hulákal, aniž si uvědomil, že jeho protivník se dopadnout nenechá. „Chci, aby umíral pomalu, chci slyšet jeho nářek.“


  Ale Hui v jeho zuřivém křiku již postřehl náznak pochyb.


  Otrokyní schoulených na rohožkách, kde se zakrytými tvářemi ječely a skučely hrůzou, si bandité vůbec nevšímali. Klopýtali přes ně a málem je ušlapali, když si tisícihlavá armáda ťuhýků nakonec vynutila vstup na nádvoří.


  Teď přijde zúčtování. Ať jsou obránci jakkoliv silní a schopní, s takovou přesilou se měřit nemohou.


  Válečné štěstí se začalo obracet.


  Ťuhýci srazili dva obránce, kteří bojovali zády k oltáři, třetí si přehodil meč do levé ruky a krvácející pravá paže mu bezvládně visela po boku. Ten už dlouho nevydrží.


  Ale přestože se na nádvoří tísnila celá armáda banditů, pohledný vůdce té podivné skupiny se smál, jako kdyby se královsky bavil. Že by ten krasavec hrůzou ze smrti zešílel?


  Vůdce zarazil meč do hrdla dalšího bandity a škubnutím ho uvolnil. Pohodil hlavou a zařval: „Ke mně, Modří!“


  Přivolával snad na pomoc bohy? Nebo duchy mrtvých?


  A pak Hui postřehl mezi vystrašenými otrokyněmi náhlý pohyb. Schoulené dívky vyskočily všechny ve stejném okamžiku ze svých míst a shodily těžké róby. Nebyly to ženy, ale převlečení muž!


  Past!


  Scéna za úsvitu byla léčka, která měla vlákat armádu ťuhýků na chrámové nádvoří. Něco takového nemohl nikdo z útočníků tušit.


  V rukou ještě před okamžikem k smrti vyděšených „žen“ se zaleskly obnažené meče a čerství bojovníci vpadli útočící hordě do zad.


  Hui sledoval zmatené reakce banditů. Čepele se jim už zabodávaly do těla, ale oni pořád nechápali, co se děje. Ochromený šokem z toho, co vidí, se přitiskl ke stěně chrámu. Vojáci byli jako pouštní bouře a bandité po desítkách padali pod jejich neúnavnými čepelemi. V jezeře krve na nádvoří se už koupalo nejméně sto mrtvých, než si ťuhýci uvědomili, že je někdo napadl z druhé strany.


  Z pohledu na krvavá jatka se Huimu udělalo špatně. V tlačenici u oltáře se bandité snažili obrátit proti nové hrozbě, ale jen málokomu se otevřel dostatečný prostor, aby se mohl rozmáchnout k ráně. A když se otočili, ukázali záda obráncům, kteří bojovali jako lvi sevření ze všech stran.


  Ťuhýci už v podstatě neměli žádnou naději a Hui pochyboval, že se někdo z nich dostane z nádvoří živý. Obdivoval umění cizích vojáků, těch nejlepších, jaké kdy viděl.


  Vůdce u oltáře začal zpívat bojovou hymnu a jeho muži se k němu připojili. Zpívali z plna hrdla a sekali a bodali kolem sebe.


  Jsme Hórův dech,


  žhaví jako pouštní vítr,


  nikdo nám neodolá…


  Čepele jako by vyťukávaly rytmus písně. Z bitvy se stal masakr.


  Někteří ťuhýci odhazovali meče, padali na kolena, vzpínali ruce a žadonili o milost. Žádné se jim nedostalo. Meče obránců svištěly jako kosy a srážely všechny, kdo ještě před chvílí stáli.


  Bohové obrátili pozornost k arogantní troufalosti ťuhýků. Pokládali se za nedotknutelné, věřili, že jejich vláda teroru nad Egyptem potrvá věčně. Ale teď je všemu konec.


  S mečem volně svěšeným v ruce Hui sledoval jatka na nádvoří. Proč by měl ctít krvavou přísahu, kterou složil? Musí přežít. Pro Ipwet, pro památku svého otce. Pro pomstu Isetnofret.


  Odhodil meč a vrhl se ke vstupu do chrámu. Klouzal na vrstvě krve, máchal pažemi, aby udržel rovnováhu, hledal skulinku v chaosu těl. Pronikl na okraj prostoru masových poprav a viděl, že neprchá sám. Ale banditům snažícím se zachránit holý život se u brány postavila do cesty pohotově zformovaná stráž s tasenými meči.


  V té chvíli Hui poznal pravdu: odtud není úniku. Jeho osud je zpečetěn. Zachvěl se pod náporem pověrčivé bázně a skočil za hromadu mrtvol vedle polozřícené zdi. Naučil se bojovat mečem, ale nikdo mu nevysvětlil, na co se připravit v bitevní vřavě. Neustálý pohyb a útoky ze všech stran. Krev. Hluk. Hrůza.


  Zakryl si hlavu. Takže je zbabělec. Takový je výsledek konečného účtování. Obrovský rozdíl oproti tomu, jakým mužem se toužil stát, mužem, na něhož by otec mohl být hrdý. Už žádná pomsta. Je ufňukané děcko. V očích ho pálily hořké slzy pravdy.


  Čekal na smrt, ale přesto vyhlédl přes hromadu těl a spatřil doznívající chaotické záblesky bitvy. Vůdce vojáků zpíval a smál se jako šílenec, obličej jako krvavou masku. Shufti utíkal k sesunuté východní zdi, kde zřícená suť vytvořila něco jako rampu, po níž se snažil vydrápat na druhou stranu. Muž v asyrském šatu po něm hodil uvolněnou cihlu. Loupežnický baron se po zásahu do lebky svalil dozadu. Voják k němu přiskočil, ještě než dopadl na zem, a přitiskl mu k hrdlu dýku. Krev. Krev a smrt.


  Řinkot mečů umlkal, až úplně ztichl. Bitva skončila. Naživu zůstaly sotva dvě stovky ťuhýků. Teď klečeli v krvi, spínali ruce a prosili o život.


  Krví zbrocený vůdce naposled zařval jako lev a seskočil z oltáře.


  „Zraněným usekněte hlavu!“ křikl na své muže. „Máme omezené zdroje a nemůžeme jimi kvůli nim plýtvat. Pak se rozhodneme, jestli připravíme o hlavu i ty, kdo přežili bez vážnějších šrámů.“


   


  Pohledy mrtvých očí. Spousty mrtvých očí. Pyramida lebek, která vyrostla u studní v Gallale, už teď páchla na horkém slunci smrtí. Každý zajatec mohl nahlédnout bránou do chrámu a podívat se, co si pro něj budoucnost nachystala. Jezero krve na popraskané dlažbě nádvoří Besova chrámu již ztuhlo na obrovskou pečenou placku. Mrtvolné ticho narušovalo jen kvílení větru v ruinách města a nářek mužů, kteří ještě nedávno znásilňovali ženy, zabíjeli děti a domnívali se, že stojí nad celým Egyptem jako obři.


  Hui měl rozedřená zápěstí. Od okamžiku, kdy ho vytáhli z úkrytu za hromadou mrtvol, měl ruce svázané za zády. Namáhal se ze všech sil, ale uvolnit si je nedokázal. Se sklopenou hlavou dřepěl v dlouhé řadě zajatců u severní zdi. Cítil, jak na něho dopadá stín smrti.


  Zavřel oči a zasnil se. V duchu se ocitl zpátky v Láhúnu, odpočíval na střešní terase domu a poslouchal uklidňující rytmus moudrých slov svého otce. Před duševním zrakem se mu zjevila Khawyho laskavá tvář a projela jím vlna emocí. Viděl Qena a pak Isetnofret škodolibě se radující z trápení, které způsobila, a pocítil neodolatelnou touhu vykřičet svou frustraci. Selhal. Vrah jeho otce za svůj zločin nezaplatí. Veškerá naděje na pomstu zmizela.


  Vzhlédl a spatřil muže oblečeného v dlouhé a teď zakrvácené suknici asyrské manželky, který kráčel k egyptskému vůdci a jeho důstojníkům. Byl krásný jako žena, měl jemné rysy tváře a plné rty a nesl se s ladnou grácií. Musel být velmi chytrý a úžasně sečtělý, věděl toho spoustu o mnoha věcech. Hui totiž pozorně poslouchal debaty egyptských vojáků. Dozvěděl se také, že ten muž je eunuch, jmenuje se Taita a pohybuje se na královském dvoře v blízkosti faraona – že by vládcův rádce? Velitel odvážných a schopných vojáků se jmenoval Tanus. Ani teď, když čekal na popravu, se Hui nedokázal ubránit úžasu, s nímž hleděl na velikého válečníka. Síla, která z něj vyzařovala, připomínala práskání hromu za prudké bouřky. Byl to rozený vůdce, jehož pouhá přítomnost přesvědčí každého, aby se za něj zařadil a následoval ho.


  Vypadalo to, že Taita a Tanus jsou nejlepší přátelé – divná kombinace, pomyslel si Hui. Sledoval je pohledem, když spolu prošli nádvořím chrámu, posadili se na schody a pustili se do snídaně – koláčků a ovoce. Důstojníci jim přinášeli useknuté hlavy ťuhýků a oba si ty hrůzné trofeje pečlivě prohlíželi. Zdálo se, že mezi mrtvými hledají konkrétní osoby.


  Tanus máchl rukou a rozkázal podřízenému, aby na vrchol pyramidy z lebek umístil hlavu Nefera-Temu, náčelníka klanu z Qeny. Bude tam za chvíli sedět i Huiho hlava? Prodlužující se čekání na smrt mu těžce cuchalo nervy. Oba muži pokojně snídali, jako kdyby seděli na tom nejpříjemnějším místě k odpočinku.


  Konečně dojedli a Hui se díval, jak míří ke zlomeným zajatcům. K uším mu dolehly útržky rozhovoru. Podle všeho měli ti dva v táborech ťuhýků své špicly, a když se jim naskytla příležitost jediným bezohledným úderem zbavit Egypt moru banditů, chopili se jí. Nyní však nastal čas pro výslech přeživších a Hui věděl, že bude rychlý a nelítostný.


  Tanus vylezl na kamenný oltář boha Bese. V pravé ruce držel faraonovu jestřábí pečeť a zvedl ji vysoko nad hlavu, aby se všichni mohli přesvědčit o jeho autoritě. Pak se usmál a shlédl dolů na řady zajatců.


  „Jsem nositel jestřábí pečetě faraona Mamose a mluvím jeho hlasem,“ oslovil je přísně. „Jsem váš soudce i váš kat.“


  Při posledních slovech Hui rychle sklopil zrak.


  „Jste zatčeni pro zločiny loupeže a vraždy. Jestli je mezi vámi někdo, kdo by to popíral, ať vystoupí a obhájí svoji nevinu.“ Po dlouhé pauze Tanus zvolal: „No tak, nevinní, vystupte a hajte se!“


  Přes kamenný oltář, na němž stál, přeletěl stín kroužícího supa, zvěstovatele smrti.


  „Vaši bratři jsou už celí natěšení na hostinu,“ pokračoval egyptský velitel a pohlédl vzhůru. „Nenechávejte je dlouho čekat.“


  Nikdo z ťuhýků se nepohnul ani nepromluvil. Hui nevěděl, zda jim zamkla ústa věrnost ke svému kmeni, nebo strach ze smrti.


  „Odsuzují vás vaše skutky, jichž jsme všichni byli svědky, a vaše mlčení rozsudek potvrzuje. Jste vinní. Jménem božského faraona Mamose vás odsuzuji k trestu smrti. Vaše sťaté hlavy budou vystaveny podél karavanních cest, aby všichni lidé dbalí zákona, kteří kolem nich projdou, viděli vaše lebky šklebící se na kraji stezky a věděli, že ťuhýk potkal orla. Pochopí, že je konec bezpráví a že do našeho Egypta se vrátil mír. Já jsem domluvil a domluvil faraon Mamos.“


  Vojáci vytáhli z řady prvního zajatce, dovlekli ho k oltáři a srazili na kolena.


  „Odpovíš-li po pravdě na tři otázky,“ zahřměl velitel, „zachráníš si život a staneš se jedním z vojáků mé gardy s plným platem a se všemi privilegii. Odmítneš-li odpověď, rozsudek bude okamžitě vykonán,“ Přísně shlédl na klečícího zajatce. „První otázka. Ke kterému klanu patříš?“


  Bandita hleděl na kamenné bloky oltáře. Hui poznal, že to není strach ze smrti, co mu zavřelo ústa. Odsouzenec nedokázal porušit krvavou přísahu ťuhýků.


  „Druhá otázka zní, který baron ti velí.“


  Ticho.


  „Třetí a poslední otázka. Zavedeš mě na tajná místa, kde se tvůj klan ukrývá?“


  Zajatec zvedl hlavu a Hui si už myslel, že se zlomí, ale on místo toho zachrchlal a odplivl si. Egyptský velitel klidně pokynul gardistovi, který stál s mečem nad zajatcem.


  Čepel zasvištěla vzduchem a zaleskla se na slunci. Při zachrastění přeseknuté páteře se Hui odvrátil a dopad oddělené hlavy na schody u paty oltáře zněl v téměř nesnesitelném tichu nepřirozeně hlasitě.


  „Další hlava do pyramidy,“ poznamenal suše Tanus.


  Gardisté přitáhli dalšího zajatce, který si vyslechl stejné tři otázky. Tento ťuhýk odpověděl vzdornou a sprostou nadávkou a Hui usoudil, že tím kata pěkně naštval, protože rána tentokrát nesedla. Bandita sebou cukal na zemi s hlavou jen napůl odseknutou a bylo zapotřebí dalších tří úderů, než se odkutálela.


  Po schodech se skutálelo již třiadvacet hlav a Hui si pomyslel, že jestli to žuchnutí uslyší ještě jednou, zešílí.


  A v té chvíli se zlomil. Vyskočil z řady a blekotal: „Jmenuju se Hui. Jsem pokrevní bratr z klanu Krutého Bastiho. Znám jejich tajná místa a zavedu vás k nim.“


  Prudce mrkal, aby potlačil horké slzy hrůzy, a všiml si, že se mu obrovitý velitel dívá přímo do očí. Po chvíli se Tanus zasmušile usmál a luskl prsty na svého gardistu. Ten ho chytil za ruce a odvedl.


  „Postarej se o něj dobře,“ volal za ním velitel. „Teď je členem gardy Modrých a tvým druhem ve zbrani.“


  Huiho pálily do zad pohledy ostatních ťuhýků. Určitě ho teď nenáviděli, ale on se jejich pokrevním bratrem stal nedobrovolně, takže v jeho očích nešlo o zradu. Využil je jako prostředek k jedinému účelu.


  Srdce mu poskočilo radostí. Už mám zase naději.


  Gardista postrčil Huiho ke koberci ze spacích rohoží, jež tvořily součást maskování vojáků. V tom okamžiku se pod ním podlomily nohy, záplava úlevy je změnila v rosol, a svalil se na matraci. Za chvíli mu vojáci přinesli pár kousků chleba ze svých přídělů a hodili mu vak s vodou. Pomalu žvýkal a díval se, jak u oltáře padá jedna hlava za druhou a kutálí se po schodech.


  Netušil, kdo přesně tenhle Tanus je, usoudil však, že musí zastávat vysoké postavení v armádě, nejmíň generála, a že je vysoce ceněný. Chrabrost, kterou projevil v bitvě, přesahovala lidskou představivost. Hui jej pozoroval celou dobu, po kterou trvaly popravy. Byl jako bůh.


  „Akh-Horus,“ zašeptal sám pro sebe. Hórův bratr.


  Když exekuce skončily a zůstala jen hrstka ťuhýků, kteří vypovídali, Tanus se přiblížil k Huimu a upřel na něho pohled, jako kdyby mu chtěl nahlédnout do duše. Hui se již rozhodl, že bude svým novým spojencům lhát, hodně lhát. Nesměli se dozvědět o zločinech, z nichž byl v Láhúnu obviněn, neboť by pokládali za svou povinnost předat ho úřadům. Nesměli také zjistit, že docela nedávno pochodoval spolu s Hyksósy, protože by ho mohli považovat za potenciálního zrádce a jeho hlava by pak jistě skončila na té hromadě u zdi. Poví jim, že ho jako dítě unesli barbaři a že se od nich naučil bojovat. Potom jim utekl a skončil mezi ťuhýky.


  Když se Tanus zastavil před ním, Hui zamumlal: „Žádám o laskavost.“


  „Laskavost? Tak mluv.“


  „Chci poprosit, abyste ušetřili jednoho z mého klanu, pokud ještě žije.“ Sklonil hlavu na znamení pokory. „Jmenuje se Faríd a jako habiru je ten nejlepší zvěd, jakého si umíš představit. Kdybys ho získal do svých služeb, byl by to pro tebe dar bohů.“


  Tanus ho chytil za bradu a zvedl Huimu hlavu, aby se mu mohl podívat do očí.


  „Prosíš za jiného? Možná v tobě přece jenom zůstalo něco dobrého.“


  „Nejsem jako ostatní ťuhýci a přísahám, že ti to dokážu. Uvidíš, že pro tebe budu užitečný. Sloužit tak velikému válečníkovi je pro mě obrovská čest.“


  Pokud jeho slova na Tana zapůsobila, nedal to na sobě znát.


  „Uvidíme, co v tobě je a jaký z tebe bude voják. A teď se připrav. Máme před sebou dlouhý pochod.“


  Pochod byl skutečně dlouhý a tvrdý, vojáci nasadili tempo, o jaké se ťuhýci ani nepokusili. Hui se pevně rozhodl, že jako příslušník jednotky, která je součástí elitní gardy Modrého krokodýla, nesmí dát najevo slabost, ale čas od času na něj musel jeho oddíl počkat, aby je dohonil. Tanus mu splnil jeho přání. Když vojáci obklíčili zvědy banditů na útesech nad Gallalou, dovolili Farídovi připojit se k armádě. Huimu za záchranu života slovem nepoděkoval a Hui od věčně nabručeného pouštního tuláka žádný dík nečekal. Ale jednou si vyměnili pohled a v tom Farídově bylo uznání.


  Přes den se vyhýbali nelítostnému slunci a pochodovali jen v noci. Cesta je vedla mezi písečnými dunami, až dosáhli přístavu Safaga na pobřeží Rudého moře. Huiho překvapilo, že se k němu Tanus po cestě často připojil a vyprávěl o velkých bitvách a vášnivě mluvil o cti a povinnosti. Egyptský velitel mladého muže fascinoval. Zjevně jej hnala jakási neznámá touha, ale měl dobré srdce, bylo v něm něco z Khawyho. Jak míjely dny, Hui cítil, že by udělal cokoliv, kdyby ho o to Tanus požádal. V Safaze se Tanus spojil s obchodníkem jménem Tiamat, který mu zřejmě pomáhal už v minulosti. Všechny zajatce, kteří přežili bitvu u chrámu, odvedli do přístavu a nacpali na palubu jedné z Tiamatových obchodních lodí, která je měla odvézt do tábora pro otroky na malém příbřežním ostrůvku Jez Baquan. Hui sledoval průvod zajatců s neblahou předtuchou, bál se, že i jeho pošlou do věznice, ale Tanus ho přivolal k sobě.


  „Nahlédl jsem do tvého srdce,“ řekl muž, jehož teď Hui pravidelně oslovoval čestným titulem Akh-Horus, „a mám pocit, že ti můžu věřit. Je tomu tak?“


  „Můžeš.“


  „V tom případě zůstaneš u Modrých krokodýlů. Máme nějakou práci.“


  „A Faríd?“


  „Tvůj přítel proti nám v bitvě u Gallaly nebojoval a na útesu se bez odporu vzdal. Proto ho nepovažuju za jednoho ze zajatých ťuhýků. V příštích dnech budeme potřebovat dobrého zvěda.“


  Huimu se ulevilo. Pouštní tulák už dost trpěl. Během rozhovoru se k nim připojil Taita. Ten chlapík jako by znal všechno na světě a jeho znalosti by se Huimu mohly v budoucnu hodit.


  „Naše práce nebude hotová, dokud neukončíme nechutnou vládu Krutého Bastiho,“ prohlásil Tanus. „Pověz nám všechno, co o něm víš.“


  Hui shrnul vše, co si o loupežnickém baronovi pamatoval, a Taita zapisoval jeho slova štětcem na papyrus. Tana zaujal popis Bastiho pevnosti na plochém temeni hory v nehostinné poušti a chtěl znát detaily.


  „Na vrchol vede jediná stezka, úzké schody pro jednoho muže vysekané ve skále,“ vyprávěl Hui.


  Tanus se zamračil. „Žádná jiná cesta na vrchol nevede?“ vyzvídal.


  „Je tam ještě jedna cesta. Často jsem ji používal.“ Tohle byla lež, ale Hui soudil, že nebude na škodu, když posílí důvěru svého nového dobrodince. „Vracel jsem se po ní nahoru poté, co jsem dezertoval ze svého postu ke své přítelkyni. Kdyby Basti zjistil, že chybím, určitě by mě zabil. Je to nebezpečný výstup, ale tucet dobrých mužů by po jeho zdolání mohl udržet celý vrchol útesu, než se po schodech dostanou hlavní síly. Dovedu tě nahoru, Akh-Hóre.“


  Když žhavý písek vychladl, vyrazil pod rouškou tmy do pouště silný vojenský oddíl. Úzký měsíční srpek svítil tak slabě, že se jednotka mohla pohybovat údolím ve stínech mezi dunami, aniž by ji někdo shora spatřil.


  Tanus naléhavě nutil svůj regiment gardy Modrého krokodýla k co nejvyšší rychlosti. Potřebovali zastihnout Krutého Bastiho nepřipraveného.


  Při první zastávce k odpočinku odtáhl Tanus Huiho stranou.


  „S mečem to trochu umíš, ale musíš se naučit bojovat v bitvě. To vyžaduje jiné dovednosti. Pojď se mnou.“


  Uprostřed skupinky pěti příslušníků gardy Modrého krokodýla Tanus zvedl Huiho paži se štítem.


  „Toto je správná pozice. Začneme pomalu, aby ses naučil tančit jako voják, a brzy se budeš pohybovat jako vítr.“


  Na Tanův pokyn se první gardista začal pohybovat, jako kdyby se brodil vodou. Pak se pomalu ohnal mečem a Hui nastavil štít, aby ránu odblokoval. Pak přišel na řadu druhý voják a po něm další.


  Druhý den cvičení zopakovali, ovšem o něco rychleji, a každý další den tempo zvyšovali. Hui cítil, že se jeho reakce vylepšují a že mu mysl pracuje jako blesk. A jak řekl Tanus, zanedlouho tančil mezi čepelemi, odrážel a bodal a vyrovnával rovnováhu štítem.


  „Stává se z tebe dobrý válečník,“ pochválil ho Tanus a Huimu se zatetelilo srdce.


  Teď se před nimi proti hvězdnaté obloze rýsoval plochý vrchol hory a Hui pochodoval vedle Tana.


  Velitel studoval siluetu masívu, na němž stála Bastiho pevnost, a Hui věděl, že odhaduje strategii a připravuje se na útok.


  „Bez tebe bychom to nezvládli, Hui,“ prohlásil, když skončil s úvahami.


  „Doufám, že vás nezklamu.“


  „Nepochybuj o sobě. V bitvě to znamená první úder. Voják zraní sám sebe, nepřítel ho pak zraní podruhé.“


  Někdy se Huimu zdálo, že ho pochybnosti o sobě samém zahltí.


  „Učíš mě jednat jako válečník, Akh-Hóre. Ale můžeš mě naučit odvaze? Můžeš naučit člověka většímu důvtipu? Můžeš naučit člověka nepochybovat o sobě? Ty ses narodil, aby se z tebe stal velký válečník. A já… Já jsem se narodil, abych se stal, jaký jsem.“


  „Proč říkáš takové věci?“ Tanus snížil hlas, aby ho ostatní neslyšeli.


  „Byl jsem chlapec, který si myslel, že je muž. Snil jsem o velkém a slavném životě, o životě hrdiny. Domníval jsem se, že v sobě mám odvahu, oheň, abych dokázal napravit velké zlo. Ale v průběhu bitvy u Gallaly jsem poznal, jak hluboce jsem se mýlil, jak nedostatečné jsou moje schopnosti. Poznal jsem, že jsem zbabělec. Schoval jsem se za hromadu mrtvol svých druhů. Utekl jsem, abych si zachránil krk. Pořád jsem dítě a dítětem zůstanu.“


  „Bitva dokáže přivést i toho nejzkušenějšího a nejostřílenějšího bojovníka k šílenství.“ Tanus se zahleděl k místu, kde se světlý pouštní písek setkával s temnou noční oblohou, a vzpomínal. „Žádný člověk není připraven na okamžik, kdy poprvé pohlédne do tváře smrti. Když vidíš, jak tví spojenci…, kamarádi… padají k zemi jako zralé hrušky a z otevřených ran jim stříká krev, když v zátylku cítíš studený Sethův dech… Jestli v takové situaci zůstaneš necitelný, jestli dokážeš pokračovat, jako kdybys na poli kosil ječmen, pak nejsi člověk, kterého bych chtěl znát. Tvá duše je vyprahlá, tvoje srdce suché jako písek pouště.“


  Hui v těch slovech našel útěchu.


  „Dobrý válečník není chladný kámen. Bojuje, protože cítí se svými bližními. Co je hrdina? Nikdo se hrdinou nenarodí. Hrdina je muž, který nejprve porazí největšího nepřítele – svůj vlastní strach – a pak pokračuje v boji.“ Tanus položil mohutnou ruku Huimu na rameno a stiskl je. „Povím ti, co v tobě vidím. Vidím smysl pro čest. Vidím věrnost a odhodlání bojovníka, který chápe, že velké zlo musí být napraveno, a pokládá to za svou povinnost, ne za povinnost někoho jiného. Nemůžeš hodnotit sám sebe podle toho, co se stalo v Gallale, ale podle toho, co uděláš příště. Utéct sám před sebou? Nebo bojovat? Myslím, že už vím, pro co se rozhodneš.“


  Hui se cítil zahanbený. Dostal další lekci. Jestli v něm velikán jako Tanus vidí takové věci, pak možná stále existuje naděje.


  Z temné pustiny před nimi se vynořil Faríd.


  „Při úpatí horské stezky Basti neumístil žádné stráže. Zřejmě si je jistý, že je jeho pevnost nedobytná.“


  „Dobrá práce,“ ocenil Tanus. „Zbytek už je na nás.“


  Zástup vojáků v tichosti přidal do kroku a blížil se k úpatí hory. Jejich podrážky nevydaly žádný zrádný zvuk, když stoupali klikatou stezkou k římse, na níž stál ženský tábor. Jeho obyvatelky si zřejmě užívaly klidné noci, když většina ťuhýků odešla. Jeden z Tanových nejbližších pobočníků, robustní muž jménem Kratas, se jako duch proplížil tmou a podřezal hrdlo dřímajícímu strážnému. A jen co jeho tělo shodili přes hranu útesu, shromáždili se Modří krokodýli u úzkého schodiště, které vedlo na plochý vrchol hory.


  Cinkot štítů a dusot nohou vytrhl některé ženy ze spánku a teď s kalnýma očima vylézaly ze stanů. Tanus vyslal skupinu vojáků, aby je uklidnili dříve, než hlasitými projevy radosti nad vysvobozením ze zajetí a otroctví zalarmují zbývající Bastiho síly.


  Hui si všiml, že Ahura pátrá mezi vojáky. Vtom se zadívala přímo na něj a krátce přikývla.


  „Dobře jsem si vybrala,“ poznamenala, když k ní přistoupil.


  „Rád bych se přihlásil o malou odměnu za tvé vysvobození, ale byl to osud, co nás svedlo dohromady.“


  „A přesto jsi tady a já jsem volná. Takže bychom jako vždy měli poděkovat bohům, že to tak zařídili.“


  „Kdo to je?“


  Hui se otočil a uviděl Tana, který se nad ním tyčil jako hora.


  „Jsem jeho manželka,“ odpověděla Ahura okamžitě. „Přesněji řečeno se jí brzo stanu.“ Úkosem se podívala na Huiho, jako by ho vyzývala, aby její tvrzení popřel.


  „Takže máme co slavit, až dokončíme práci.“ Tanus plácl Huiho po zádech a odešel.


  Ahura přitiskla Huimu prst na rty. „Teď není čas na řeči. Ale nezapomeň… Tvůj život teď patří mně.“


  Cestou k úpatí tajné pěšiny se Hui snažil pochopit, co si myslí o Ahuřiných slovech, ale myšlenky se mu neustále točily kolem jiných věcí.


  Vstup na pěšinu byla tak skrytý, že by si ho nikdo, kdo by o něm nevěděl, vůbec nevšiml. Hui postoupil do čela skupinky jedenácti čekajících mužů a Tanus se zařadil za něj.


  „Budeme se muset potýkat se všemi bandity, které si Basti ponechal, dokud Kratas nepřivede naše hlavní síly nahoru,“ poznamenal velitel. „Počítáš s tím?“


  „Počítám, Akh-Hóre,“ odpověděl Hui.


  „Nechť nás tedy boží dech vynese až na vrchol,“ šeptl Tanus k mužům seřazeným za ním, „a nechť vaše meče dnes zpívají vítěznou píseň.“


  Hui vyrazil po úzké stezce, která příkře stoupala a vinula se po stěně útesu. Byla vhodná jen pro horské kozy, ale muži se tiskli ke skalní stěně a hmatali po spárách a puklinách, jichž se mohli zachytit. Temnota jim pomáhala a současně je ohrožovala – na uzounké pěšině byl každý krok zrádně nebezpečný, ale tma zahalila hlubokou propast, jež se pod nimi otevírala, a mužům nehrozila závrať.


  Jakmile k nim vítr donesl zápach hromady odpadků, Hui se přikrčil pod přirozenou stěnou ostrých skalisek, které obkružovaly vrchol, a popsal Tanovi umístění hlavních objektů pevnosti. Vojáci si jeho slova předávali šeptem dál, až byli všichni připraveni, jako by v horské citadele sami žili.


  Nakonec se Hui vytáhl přes okraj srázu a přikrčil se v hlubokém stínu vedle hromady odpadků. V táboře vládl klid. Jeden strážný, zjevně opilý, se svalil u záhlaví přístupového schodiště, které měl hlídat, a spal. V ohništi žhnuly oharky, ale u paláce Krutého Bastiho vrhaly olejové lampy čtverce světla na kamenitou zem. Hui se domníval, že loupežnický baron pravděpodobně spí ve svých komnatách v zadním traktu, ale jistý si být nemohl.


  Tanus zvedl ruku, tiše hvízdl mezi zuby a máchl paží před sebe. Předsunutý oddíl gardy Modrého krokodýla pokradmu vyrazil.


  Jeden z vojáků se rozběhl k hlídce u vstupního schodiště – a v tom okamžiku je štěstí opustilo. Strážný se pohnul, jako by se mu ve spánku zdál divoký sen, ale jeho uši zachytily došlápnutí kožených podrážek na kámen. Ihned se probral a stačil vyhlásit poplach, ještě než mu Tanův muž vrazil meč do prsou.


  Nad úbočím zazněl signál pro Kratase – táhlý štěkot paviána, který Hui slyšel na útesech nad Gallalou –, ale vzápětí ho přerušil řev ze stanů. Huimu ztuhla krev v žilách, když viděl, jak se ťuhýci, kteří zůstali s náčelníkem, hrabou ze svých nočních útulků. Věděl, že každý z nich spí s mečem po boku, teď však na sobě alespoň neměli kožené prsní chrániče a nenesli štíty. Bylo jich asi sto, možná víc, Hui mohl v hustém šeru odhadnout jejich počet jen velmi přibližně.


  „Utíkej k vrcholu schodiště a ukaž Kratasovi cestu!“ houkl na něj Tanus.


  Hui se rozběhl k hlavnímu vstupu do pevnosti a cestou minul muže, který zabil strážného u schodů a teď se vracel ke svému oddílu a v širokém úsměvu cenil zuby jako šílenec.


  Hui dřepl do stínu u schodů. Zezdola se k němu nesl povyk hlavních sil Modrého krokodýla – bojový pokřik, halekání a údery mečů do bronzových štítů.


  Ve světle z paláce se ve vchodu objevila mohutná silueta – Basti stál na prahu a nevěřícně hleděl, jak jeho banda hrdlořezů padá jako obilné klasy pod kosami ženců, stržena drtivým náporem hrstky vojáků, jimž se nějak podařilo proniknout do pevnosti. Nemohl tušit, co ho ještě čeká.


  „Ke mně, Modří!“ zařval Tanus, jeho hlas přehlušil bitevní vřavu.


  Stejně jako v Gallale jeho muži bleskurychle vytvořili sevřený kruh a s napřaženými meči zaujali postavení zády k sobě.


  První vlna ťuhýků měla teprve poznat, kdo proti nim stojí. Ovšem jakmile se před nimi navršila první hromada mrtvol, přeživší se dali na kvapný ústup. Pořád však měli značnou početní převahu a mohli si zvolit nejvhodnější okamžik k drtivému útoku na malou skupinku vojáků – bez ohledu na to, jak mistrně Egypťané ovládali své meče.


  Potom však dosud nejasné zvuky od schodiště rázem přerostly v děsivý rámus a do pevnosti se vevalil zdánlivě nekonečný proud ozbrojenců. Hui se tiskl ke studené skále a díval se, jak se Modří krokodýli vrhají doprostřed vlnícího se klubka ťuhýků. Toto nebyla bitva, ale masakr.


  Hui viděl blýskající se čepele, krátké karmínové gejzíry, které vždy na okamžik zazářily ve světle pochodní, viděl těla padající pod náporem, před nímž nebylo úniku.


  Vojáci zabili posledního ťuhýka a okamžitě vytvořili půlkruh před vchodem do polorozpadlého paláce. Bastiho oči se jako dýky zabodávaly do nenáviděných nepřátel, ale už pro něj nebylo úniku.


  Tanus k němu vykročil jako lev blížící se ke kořisti.


  „Krutý Basti!“ zaburácel. „Na základě oprávnění faraona Mamose jsi teď mým zajatcem a za tvé zločiny proti obyvatelům Egypta tě čeká rychlý trest. Vláda ťuhýků skončila. Vrátila se éra míru a vlády práva.“


  Loupežnický baron zaklonil hlavu a hlasitě se zasmál.


  „Ta slova se k tobě vrátí a budou tě pronásledovat až do brzkého konce tvých dnů.“ Hlas mu přetékal jedem. „Nemáš tušení, co tě čeká.“


  Do stínů pevnosti pronikly první sluneční paprsky. Vojáci jako jeden muž pozvedli poháry a provolali slávu úsvitu. Ra je požehnal novým dnem. Vzduch páchl krví a odpadky, ale nálada byla výborná. Tanus, velký Akh-Horus, získal další rozhodné vítězství.


  Hui si vybral vyvýšené stanoviště nad pevností a sledoval velitele, který se procházel mezi Modrými krokodýly a blahopřál svým mužům v oděvech potřísněných krví nepřítele. Tanus je znal všechny jménem a znal také jejich životní osudy. Teď jim dovolil vyrabovat Bastiho sklady vína a piva, neboť věděl, že muži, kteří neustále žijí ve stínu smrti, potřebují oslavovat život. Hui chápal, proč se u všech, kdo jdou s ním, těší absolutní loajalitě.


  Basti klečel s rukama svázanýma za zády a plival žluč na každého, kdo se k němu přiblížil. Mrtvoly ťuhýků vojáci naskládali na vhodné místo – hned vedle odpadků – a jali se prohledávat skladiště pokladů, které Bastiho klan získal při loupeživých nájezdech. Kořist pak snesou po schodech, dopraví ji přes poušť a odevzdají úřadům.


  Ale přes veškeré oslavy se Hui necítil jako součást tohoto vítězství. Udělal, o co ho Tanus pořádal, a byl mu vděčný, že mu ukázal nový směr života. Jenže tohle všechno jej odvedlo od jediného cíle, který si vytyčil. Toužebně si přál vrátit se do Láhúnu, zachránit Ipwet a zastavit Isetnofret, zabránit jí v uskutečnění jejího ďábelského plánu.


  A to už k němu vojenským krokem došel Tanus.


  „Pro tebe nezbylo pivo? Zasloužil sis ho. Kdybys nám neukázal cestu, ztratili bychom při dobývání pevnosti spoustu lidí.“


  „Raduju se z našeho vítězství. Ale pronásledují mě Bastiho slova.“


  Tanus pokrčil rameny. „Je to zmije, ne dravec, a řekne cokoliv, aby zasel rozepře a neklid. Na jeho slova klidně zapomeň.“


  Hui váhal. Věděl, jak to Basti myslel, ale právě tomuto tématu se chtěl vyhnout ze strachu, aby neposkvrnil svou pověst. Jenomže vědomí, že dříve či později napadnou Egypt Hyksósové, mu nedávalo spát, a nechápal, jak je možné, že si té hrozby zjevně není nikdo vědom.


  „Mezi ťuhýky jsem se doslechl o oddílech barbarů, kteří přijíždějí od východu…,“ začal nejistě.


  Tanus mávl rukou. „Řeči o nepřátelských bandách tu kolují pořád.“


  „Ale tito barbaři jsou jiní…“


  Slova mu uvázla v hrdle, když Tanus přimhouřil oči a vyjel na něho: „Co o nich víš?“


  „Vůbec nic,“ vyhrkl Hui překotně. „Akorát co se mezi ťuhýky povídalo o válečných oddílech, které pronikají hluboko na egyptské území, prověřují naši obranu a připravují se na… Kdoví na co. Jeden Bastiho člověk mi vyprávěl, jak naši lidé napadli oddíl barbarů na Sinaji. Jestli mluvil pravdu…“


  „Když je napadli, tak jenom proto, že to byli stejní bandité jako ťuhýci, kteří přepadávají karavany a doly a narušují obchodní cesty. Nic víc. Nedělej si starosti.“ Podíval se mu pozorně do tváře, jako kdyby za nováčkovými váhavými slovy něco vycítil. „Pokud mi ovšem nechceš říct ještě něco víc.“


  Hui zakroutil hlavou. Nechtěl, aby si o něm Tanus myslel, že je zrádce, který po boku barbarů útočil na Egypťany. Bohatě stačí, když o něm slovutný velitel ví, že se dal do party s mrzkými zloději a hrdlořezy.


  „Dobře. Mám pro tebe další práci. Takovou, kterou by nikdo jiný nezvládl líp než ty.“


  Hui nakrčil obočí.


  „Svůj úkol jsem dosud nesplnil,“ pokračoval Tanus. „Někteří náčelníci ťuhýků jsou pořád na svobodě. A já si nedopřeju odpočinku, dokut ťuhýky nezničím a jejich baroni nebudou mrtví nebo moji zajatci.“


  „Ale já o ostatních klanech skoro nic nevím.“


  Tanus ho mávnutím umlčel. Byl netrpělivý, povinnosti na něj těžce doléhaly.


  „Vím od svých vyzvědačů, že zbylí bandité z Akhekuova klanu, kteří zůstali hlídat kořist, se uchýlili do pouště a pokoušejí se obnovit bývalou sílu. Od chvíle, kdy jsem nechal v Gallale srazit hlavu jejich barona, jsou bez vedení, ale já jim nesmím dovolit uchytit se a vybudovat opěrný bod, protože by se pořád vraceli jako krysy do mlýna.“ Zahrozil na Huiho prstem. „Vsadil bych se, že ses za svého pobytu u ťuhýků mnohému přiučil. Jak špiclovat. Jak se nenápadně plížit a plazit a proklouzávat mezi lidmi bez toho, abys na sebe upoutal pozornost.“


  „To je pravda.“


  Byla, ale Hui se to nenaučil u ťuhýků. Učil se to celou dobu po útěku z Láhúnu.


  „Můj přítel Taita se vrátil do Théb. Chci, abys mu zanesl zprávu, určenou pouze jemu, a chci, abys to provedl tak, abys na sebe neupozornil. Budeš se skrývat všem na očích. Nikdo se nesmí dozvědět, že jsem tě poslal já.“


  „To zvládnu,“ ubezpečil ho Hui s úsměvem.


  A hned se mu v hlavě začal formovat nový plán. Jestli k němu budou bohové laskaví, tohle je jeho šance.


  Hui proběhl kolem vysokého obelisku do samotného srdce Théb. Všude kolem něho se hemžily davy lidí. Bohatí obchodníci odění v asyrském hedvábí a jemném plátně a snad nejkrásnější ženy, jaké kdy viděl, s očima zkrášlenýma malachitovým podbarvením, na hlavě černé paruky, které se na slunci leskly jako havraní křídla. A hned vedle nich tělo na tělo špinaví žebráci v hadrech. Vdechl svěží vůni jasmínů z nedaleké zahrady, krátká úleva od dusivého zápachu potu, a vydal se ulicí k přístavu. Uši ho bolely od kraválu překřikujících se hlasů, z nichž každý chtěl být slyšet. Přes veškerou lásku k rodnému Láhúnu uznával, že Théby musí být největší město na světě. Vyprávění o nich nelhalo.


  Uchýlil se do stínu datlové palmy, aby popadl dech. Tanus se nemýlil, tady se snadno schová všem na očích. Pořád nemohl uvěřit, že v Egyptě žije tolik lidí, natož tady na jednom místě. Město se táhlo po obou březích Nilu. Vzadu za ním na východě leželo rozlehlé město života. Faraonův palác a hned vedle velký chrám shlížely na domy boháčů, za nimiž pak, kam až oko dohlédlo, stály nekonečné řady domků a chatrčí chudších vrstev, většinou o jediné místnosti.


  Zaclonil si oči proti oslňujícímu slunci a zahleděl se přes lesklou hladinu veliké řeky, kde leželo Město mrtvých, nekropole s hrobkami, pomníky, chrámy a pravidelně uspořádanými ulicemi, kudy se ubírají pohřební průvody. Ustoupil až ke zdi domu a nechal projít procesí poutníků, kteří prozpěvovali oslavné hymny a tleskali do taktu. Na sobě měli blankytně modré róby se žlutým kruhem na prsou, vyznavači slunečního boha Ra. Do Théb cestovali náboženští poutníci z celého Egypta, neboť tady bohové uslyší jejich modlitby zřetelněji.


  Hui se zařadil na konec průvodu. Bál se, aby nenarazil na Bakariho nebo někoho z jeho lidí, ti by jej určitě poznali. Tanus se to samozřejmě nesměl dozvědět, ale Hui si musel dávat extra pozor. Nesměl si dovolit jediné uklouznutí, když už se dostal tak daleko.


  Faríd ho dovedl z Bastiho pevnosti až na předměstí Théb. Po cestě je doprovázeli tři gardisté jako ochrana před lupiči. Těch se kolem přístupových tras do města pohybovalo opravdu mnoho a číhali hlavně na bohaté kupce, aby je okradli o jejich zboží. Hui ze všeho nejdřív zamířil k domu, kde na něho měl čekat eunuch Taita, a předal mu zprávu. Týkala se jakési ženské, bezpochyby některé Tanovy milenky, byla však natolik vágní, že by Hui její identitu nedokázal odhalit. Bylo jasné, že eunuch o něm nemá valné mínění, ale on pracoval pro Tana. Taita mu předal odpověď, aby ji doručil odesílateli zprávy. Hui to udělá… Ale ne hned.


  Když se poutníci přiblížili k řece, Hui se od nich nenápadně odpojil a vklouzl do davu námořníků a kupců. U nábřeží vrzaly obrovské lodě přivázané kotevními lany k mohutným pacholatům, menší plavidla se hemžila na řece jako mouchy kolem podřimujícího hrocha. Mladík chvíli sledoval otroky, kteří nakládali do lodí těžké pytle a obrovské amfory, a lodníky, kteří kontrolovali neporušenost trupů.


  Hui si připravil jednoduchý plán. Vstoupí na palubu jedné z lodí a doplaví se co nejblíž Láhúnu. Kdykoliv pomyslel na domov, naplnily ho obavy o Ipwetinu bezpečnost. Jeho sestra byla silná, ale Hui nemohl tušit, jak daleko bude Isetnofret schopna zajít. Podařilo se jí získat kámen Ka a tím neobyčejně posílit svou čarodějnickou moc? Nevěděl. Ale nesměl podléhat strachu, ten by ho jen oslaboval. Musel si zachovat chladnou hlavu.


  Ale jen co se pozorněji rozhlédl, okamžitě poznal, že jeho plán má vážné trhliny. Neměl nic, čím by za plavbu zaplatil, a kdyby se pokusil cestovat načerno, jistě by ho někdo z početné posádky rychle odhalil a rozzlobení lodníci by neváhali hodit ho přes palubu.


  Plížil se po nábřeží tam a zpátky a snažil se vymyslet, jak vyřešit své dilema. Právě když dospěl ke smutnému závěru, že žádné řešení neexistuje, ucítil, že ho kdosi zatahal za tuniku. Ohlédl se – a v šoku vytřeštil oči na známou tvář. Zubil se na něj chlapec, jenž mu dělal společníka při útěku z Láhúnu na člunu nerudného kupce Adoma.


  „Ty ještě žiješ?“


  „Zabít kanálovou krysu jako já není jen tak,“ odpověděl Hui a oplatil mu úsměv.


  Hoch měl obličej samou modřinu, bezpochyby stopy po pěsti majitele člunu. Hui zapomněl na vlastní starosti a naklonil se k němu.


  „Jaký je Adomův vztah k tobě?“ zeptal se. „Pán? Otec?“


  Chlapec pokrčil rameny. „Je jediný, koho jsem kdy poznal.“


  „Máš nějaké jméno?“


  „Adom říká, že žádné nepotřebuju. Prý mi stačí Kluk.“


  Huimu zabylo chlapce líto.


  „Tak já ti dám jméno.“ Krátce se zamyslel a řekl: „Tau. To znamená lev.“


  „Tau?“


  „Ulož si to jméno do srdce. Po zbytek života budeš lvem.“


  Chlapec se rozzářil, jako kdyby mu Hui věnoval všechny klenoty Egypta.


  Hui se chvěl zlostí nad Adomovou krutostí a něco ho napadlo.


  „Tvůj pán je tady?“


  „Jo. Chrní ožralý u svého zboží a čeká na zaplacení daní.“


  „Pomohl bys mi dát mu lekci?“


  Tau ochotně souhlasil a za chvíli už vedl Huiho k dolnímu přístavišti, kde byly připoutány menší loďky, a ukázal prstem na Adomův chatrný člun. Hui si uložil jeho polohu do paměti a několik kroků za chlapcem zamířil k místu, kde vyspával jeho pán. Adomovo obrovské břicho se při každém zachrápání zavlnilo, buřtovité prsty měl složené na hrudi a z koutku úst mu stékala stružka slin. Hui se schoval za naskládané žoky a sledoval, jak Tau postupuje podle narychlo sestaveného plánu.


  „Adome! Adome!“ křičel chlapec. „Kdosi ti chce ukrást zboží!“


  I když byl obchodník opilý, obava, že přijde o výdělek, ho rázem probrala. Vyskočil na nohy a zamával pažemi, aby udržel rovnováhu. Vinou opileckého obluzení zaostával v myšlenkách několik kroků za realitou.


  Hui vyběhl se skloněnou hlavou z úkrytu za hromadou žoků a jakoby náhodou vrazil do Adoma.


  Obchodník mávající pažemi jako větrný mlýn odvrávoral k samému okraji přístavního mola a vytřeštil oči zděšením, když se mu mozek konečně srovnal s reálným časem. Pozdě. Přepadl a s mohutným cáknutím sebou plácl do řeky. Tau se řehtal jako pominutý a vesele tleskal. Huiho potěšilo, že v chlapci navzdory nelehkému osudu zůstalo tolik radosti. Litoval, že nemohl Adoma potrestat ještě citelněji, ale bylo smutnou pravdou, že Tau přes veškeré utrpení, které v jeho službách zažíval, svého pána potřeboval. Kdyby se měl protloukat světem úplně sám, trpěl by mnohem víc.


  Z vody zněl Adomův křik. K molu se ze všech stran sbíhali kupci a lodníci – jedni aby si na něho se smíchem ukazovali, jiní aby ho zachránili před utopením.


  Hui zamával Tauovi a sprintoval k místu, kde kotvil Adomův člun. Spěšně odvázal poutací lano, skočil do loďky a za chvíli už naváděl plavidlo do proudu.


  „Aspoň budeš mít čas pořádně se zamyslet, kolik zlého jsi způsobil,“ zabručel Hui, když míjel místo, kde ochotní zachránci právě vytahovali na břeh promočeného Adoma.


  Snesla se noc a horký pouštní vítr zchladl. Hui se choulil na dně člunu a nechával se unášet proudem. Práce se dvěma vesly byla namáhavá, ale člun naštěstí nebyl příliš velký, a tak nemusel přebíhat od jednoho k druhému, stačilo, když se naklonil na tu či onu stranu. Občas si dělal přestávku, ale i tak málem padal vyčerpáním, než dojel k místu, kde odbočoval kanál do Láhúnu.


  V tuto pozdní hodinu vládl na řece klid. Lodníci zakotvili u břehu a ukládali se k spánku. Vyplují s východem slunce, ve tmě nemohli navigovat. Hui si však takový luxus nemohl dovolit. Unášen proudem hleděl k nebi a zpíval si písničku, kterou ho otec naučil, když byl ještě malý – o řece, která je jako samotný život –, a brzy jej v očích zaštípaly slzy.


  Spatřil v dálce matné světlo a zprvu si myslel, že ho klame svit měsíce, ale když se přiblížil, viděl, že za okrajem pásu úrodné půdy něco hoří.


  Oheň ho zneklidnil. Kdo by si na takovém místě zapaloval táborák? Karavana? Kolem této části řeky nevedla žádná obchodní cesta. Určitě to nejsou ťuhýci. Ti, kteří přežili Tanovo běsnění, se skrývají v dalekých pustinách, nepřitahovali by k sobě pozornost. Tohle byl někdo, komu nevadí, že ho kdokoliv z daleka uvidí. Někdo hodně mocný, a proto sebejistý.


  Zabočil s člunem ke břehu.


  Když se vzdálil od polí a začal stoupat po kamenitém úbočí kopce, ucítil důvěrně známou vůni a ušklíbl se. Nemýlil se, ale teď musí postupovat s nejvyšší opatrností.


  Hyksóský válečný oddíl se usadil v mělké strži zhruba v polovině svahu. Jeden její konec se otevíral k řece, proto Hui ten oheň zahlédl. Vítr k němu znovu donesl typickou vůni koní. Potěšila ho, naučil se ta velká a silná zvířata milovat stejně jako Hyksósové.


  V ohništi zapraskalo a plameny vyšlehly do výšky. Komíhající se světlo ozářilo stany a odráželo se od zlatých ozdob válečných vozů seřazených na okraji tábora. Přenosná ohrada, do níž Hyksósové nahnali koně na noc, se jako obvykle nacházela poblíž přední části ležení, kdyby barbaři museli z nějakého důvodu ihned vyrazit. Hui rozeznal siluety štolbů, kteří spali pod břichy koní. Teď se musí plížit tak opatrně a neslyšně jako ještě nikdy.


  Odplazil se k okraji mělké strže, ujistil se, že tábor hlídá jediný strážný u vstupu do údolí, a pomalu se spustil ze svahu. Od okraje tábořiště se plazil mučivě pomalu, věděl, že barbaři spí s jedním okem otevřeným.


  Tohle byla jeho nejlepší šance dostat se do Láhúnu a vrátit se dříve, než ho Taita začne pohřešovat.


  Blížil se při okraji oblouku stanů a sotva rozeznával obrysy koní, kteří spali vestoje. Někteří si v hlubokém spánku lehli a podkoní se přitulili vedle nich.


  Ohradu, kterou Hyksósové převáželi s sebou a pečovali o ni se stejnou láskou jako o vše, co se týkalo koní, tvořily větve svázané koženými řemeny. Kdyby se přes ni pokusil přelézt, neunesla by ho. Proto se plazil k brance a řídil se spíš hmatem po horních příčlích ohrady než zrakem.


  Klouzal špičkami prstů po dřevěném povrchu, když vtom se do nočního ticha zařízlo ostré zaržání. Hui před sebou rozeznal siluetu zvířete, které házelo hlavou na všechny strany, až mu hříva poletovala.


  Málem vykřikl leknutím. Viděl, že na záchranu už je pozdě. Tábor ožil, cinkaly meče, chlopně stanů se otevíraly.


  Hyksósové vstávali.


  Ržání podrážděného koně na ně působilo stejně jako poplašný výkřik hlídky. Hui se rychle plazil podél ohrady a hledal branku.


  „Co tu děláš?“ vynořil se před ním ospalý štolba.


  „Je to…? Je to Hui?“ vyhrkl jiný.


  Při vyslovení svého jména se Hui prudce otočil. Jak ho mohl někdo v té tmě poznat? To přece není možné. Tu a tam zněly tázavé hlasy a klapot kroků směřoval k ohradě.


  „Kde je branka?“ vyštěkl Hui.


  „Tři díly plotu po tvé pravici,“ odpověděl nejbližší štolba poslušně, zmátla ho autorita znějící v otázce.


  Hui urychleně hmatal podél plotu a tázavé hlasy za ním se změnily ve varovné výkřiky, kroky zrychlily v dusot. Zdálo se mu, že k místu incidentu běží celý tábor.


  Těsně u nohou se mu zaryl do země šíp.


  „Druhý ti probodne srdce,“ zaznělo za jeho zády varovně. „Otoč se.“


  Hui nahmátl řemínek, který držel branku ohrady zavřenou, ale moc dobře věděl, jak dokonale umějí Hyksósové zacházet s lukem. Pomalu se obrátil. Od stanů na něj hleděla těsná řada barbarů a snad každý držel krutou obloukovitě zahnutou šavli. Ten s lukem již založil druhý šíp, napjal tětivu a mířil mu na srdce.


  Když přelétal zrakem po chladných tvářích a černých očích, barbar uprostřed řady vykročil k Huimu, jeho silueta se jasně rýsovala na pozadí slabého světla táborového ohně.


  „Kdo je ten vetřelec?“ zaburácel muž netrpělivě, očividně otrávený, že ho někdo vyrušil ze spánku. Pozorně si Huiho prohlédl a rysy jeho tváře ztvrdly. „Vida, Malá krysa se rozhodla, že se vrátí.“


  Plameny vyšlehly výš a na Khyanově olivově snědém obličeji zatančily stíny.


  Hui ztuhl. Domníval se, že kosti hyksóského velitele dávno očistili supové. Šokovalo ho, že válečný oddíl přežil srážku se silnou jednotkou egyptské armády. A nejen to, barbaři zřejmě zvítězili, protože jejich počet se prakticky nezmenšil. Ale pořád nemohl pochopit, proč jsou Hyksósové až tady, tak daleko od Sinaje.


  Khyan zvlnil rty v tvrdém úsměvu. Bezpochyby mu neunikl uprchlíkův překvapený výraz.


  „Takže náhodné setkání. Naše cesty se měly ještě jednou zkřížit, bohové na to dohlédli.“


  „Co tady děláte?“ zeptal se Hui.


  Velitel si poklepal ze strany na nos. „Myslíš, že tu jsme náhodou? Tuto invazi plánujeme už hodně dlouho, Malá kryso. Začali jsme, než ses narodil.“


  Hui uvažoval, že se vykroutí lhaním, ale podle Khyanova výrazu viděl, že by marně plýtval slovy.


  „Varoval jsem tě, co se stane, když nám nezachováš věrnost,“ řekl velitel, jako kdyby mu četl myšlenky. „Přijali jsme tě mezi sebe a jednali s tebou jako s jedním z nás.“


  Hui si všiml nepatrné změny v Khyanově tváři. Možná pocit zrady, ublíženosti. Koneckonců, když mu Hui zachránil život, choval se k němu neobvykle laskavě. Naučil ho ovládat válečný vůz, což je tajemství, které, jak Hui pevně věřil, neměl poznat nikdo, kdo nepatřil k Hyksósům.


  „Obrátil ses k našemu přátelství zády,“ pokračoval Khyan. „A zrovna když jsme tě nejvíc potřebovali, v předvečer velké bitvy. A ukradl jsi nám luk. To nás mohlo stát několik životů. Naštěstí jsme byli silnější. Mnohem silnější. Hyksósové nemohou nikdy prohrát.“ Odmlčel se a změřil si Huiho pohledem. „Nepokládal jsem tě za zbabělce ani zrádného šakala. Moje chyba, kterou teď napravím. Osobně tě připravím o hlavu. Jistě víš, že nemá smysl pokoušet se o útěk.“


  Hui to samozřejmě věděl. Na vlastní oči se mohl přesvědčit, jak jsou barbaři rychlí, dokonce i bez koní. Byl by mrtvý dříve, než by doběhl na poloviční vzdálenost k hlídce, která střežila vstup do údolí.


  Pochopil, že má jedinou možnost. Nahrbil se, prudce škubl řemínkem branky a otevřel ji. Mrskl sebou ze strany na stranu, protože věděl, že takto se lučištník neodváží vystřelit v obavě, aby nezasáhl některého z milovaných koní.


  Otevřenou brankou skočil do ohrady. Štolbové se lekli, že zešílel, a uskakovali mu z cesty. Koně vyplašení hlasitým zmatkem řehtali a vzpínali se na zadní. Hui se vrhl na břicho a jako had se plazil trávou. Jeden hřebec se po něm ohnal předníma nohama a byl by mu rozkopl lebku, kdyby Hui v posledním zlomku vteřiny neuhnul. Ucítil vibrace země, když kopyto dopadlo těsně vedle něho. Nezastavil se však a dál se prodíral mezi vlnící se masou svalů, šlach a kostí.


  „Hej!“ ječel z plných plic. „Hej!“


  Zvedl se a mával pažemi. Zdivočelí koně do něj naráželi, až se bál, že ho rozdrtí. Řval však ještě hlasitěji, až zvířata zachvátila divoká panika. Vyrazila z ohrady a vřítila se do tábora. Barbaři před nimi uskakovali a koně se přehnali přes tábor, sráželi stany a vše, co jim stálo v cestě, a cválali údolím.


  Hui zahlédl hřebce, kterého hledal. Poznal ho podle bílé skvrny pod čelem. Měsíc, jeho starý svěřenec, pádil s divoce vytřeštěnýma očima kolem něj. Hui k němu přiskočil, zastavil ho a konejšivými slovy a hlazením se mu podařilo oře uklidnit. Došlo mu, že právě Měsíc svým ržáním tábor vyplašil. Hřebec i po takové době poznal svého pečovatele a rozhodl se ho přivítat, svazek mezi koněm a štolbou byl vskutku silný. A teď mu Měsíc zachrání život.


  Vyšvihl se hřebci na hřbet a pobídl ho. Měsíc vycválal z ohrady a Hui ho stočil k vstupu do údolí. Koutkem oka postřehl Khyana, který k němu běžel s mečem nad hlavou a obličejem zkřiveným vztekem. Hui teď přidal ke zradě i urážku, když se pokusil ukrást jednoho z vysoce ceněných koní. Zahlcen hořkostí se hyksóský velitel oháněl mečem po hlavě prchajícího jezdce. V tom okamžiku mu záleželo jen na Huiho smrti.


  Hui zareagoval čistě instinktivně a stočil koně proti Khyanovi. Velitel se před mohutným ořem, který se na něj řítil jako lavina, snažil uskočit, ale Hui v posledním zlomku vteřiny strhl koně stranou, a jak zvíře přesunulo váhu, aby vyhovělo jezdcovu pokynu, vykopl pravou nohou. Kožená podrážka zasáhla velitele do tváře a srazila ho k zemi.


  „Pryč, Měsíci, pryč!“ ječel Hui a jeho kůň se tryskem blížil k ústí údolí a měsícem osvětlené stezce, která klesala po úbočí kopce. Jezdec se vší silou držel hřívy a vyhlédl koni přes hlavu. Viděl, že strážný, který měl hlídat vstup do údolí, opustil přidělené stanoviště, a vydechl úlevou. Dnes už žádný boj. Cesta byla volná.


  Kopyta duněla po vyprahlé zemi a zvedala oblaka prachu. Nedaleko vpředu svítily do noci lampy Láhúnu.


  Hui nelítostně hnal koně a snažil se vyhledávat skalnaté úseky, aby po něm nezůstaly otisky. Barbaři sice dříve nebo později zjistí, kterým směrem se uprchlík vydal – Hui věděl, jak jsou jejich zvědové a stopaři dobří –, doufal však, že dokončí svou misi dříve, než ho dohoní.


  A jestli mu pak srazí hlavu, budiž. Khawy bude pomstěn a dostane se mu spravedlnosti.


  V předjitřním šeru připomínaly bílé hradby Láhúnu vybělené kosti obrovské obludy. Na strážních věžích pomrkávaly lampy, jak před nimi přecházely hlídky. Teď už musely slyšet blížící se dusot kopyt, i když koně ani jezdce dosud neviděly. Jak se dalo čekat, strážní ho uslyšeli a jejich tlumené tázavé volání se neslo od úst k ústům po koruně hradební zdi.


  Huiho čekal kritický moment. Musel se nějak dostat za bránu, aniž by vyvolal všeobecný poplach, a potom nepoznán proklouznout do Horního města. Výkon hodný samotných bohů! Ale už měl v hlavě plán.


  Přiblížil se k bráně a stočil koně tak, aby klusal podél hradební zdi, snadno viditelný ve světle lamp. Uměl si živě představit, jak hlídky udiveně kulí oči na mohutné zvíře, které dosud nikdy neviděly. Ten pohled je jistě umlčí a povzbudí je k bližší prohlídce, až ho pustí dovnitř.


  Huiho překvapilo, že z hradeb neslyší udivené vzdechy a otázky, na jakém bájném tvoru to jede, nicméně bránu mu hlídky otevřely. Opravdu divné. Vedl koně stínem ke světlu další lampy.


  Jeden ze strážných ho přivítal jako starého přítele. Hui nechápal. Ti lidé určitě koně nikdy předtím neviděli. A proč nezabránili cizinci, který se tak nečekaně vynořil ze tmy, ve vstupu do města?


  Nehodlal však zbytečnými dotazy zpochybňovat štěstí, které mu tak přálo. Se sklopenou hlavou, aby mu nebylo vidět do obličeje, sklouzl z koně a odvedl ho ke žlabu s pící, určenému pro osly kupců a trhovců. Uvázal oře ke sloupku, pohlazením po krku mu poděkoval za jeho služby a pomalu se vzdálil.


  Sklad, který při útěku zapálil, už opravili, ale na zdech zůstaly začazené stopy po kouři a plamenech a zevnitř se linul slabý zápach spáleného dřeva. Ten se však brzy rozplynul ve smradu odpadků a výkalů mezi chatrčemi městské chudiny.


  Láhún ještě spal, ale město se zanedlouho probudí do každodenní práce. Do té doby musí Hui svou misi dokončit a vracet se do Théb, chce-li si zachovat naději na přežití.


  S úlevou se nadechl jasmínové vůně Horního města. Po zádech se mu spustila stružka potu. Ulice bohaté čtvrti si nepamatoval tak, jak je zažíval, když se v nich vesele proháněl jako bezstarostný chlapec, viděl je před sebou očima zajatce obviněného z vraždy, jehož vlečou do vězení.


  A najednou stál před domem svého otce – dnes vlastně před doupětem lstivé zabijácké zmije. Vzhlédl podél stěny k ploché střeše, kde na terase sedával Khawy a pozoroval měnící se nálady města. Ta představa jej zabolela a vzedmul se v něm žal stejně ostrý a jasný jako v den otcovy smrti.


  Uchopil do dlaně jílec nože a sevřel ho tak silně, že mu málem praskly klouby prstů. Nebude potřebovat víc než jeden řez přes to pyšné hrdlo. Uvnitř ztemnělé haly vtáhl vzduch nosem a uvědomil si, že dům voní jinak – nějak kyseleji, jako po sraženém kozím mléku. V duchu viděl nevlastní matku, jak připravuje své lektvary a jedy, odříkává zlá kouzla a přivolává klatby. A není zde nikdo, kdo by ji odsoudil.


  Kradl se po kamenné podlaze a náhle k němu dolehl šum hlasů. Neuměl si představit, proč by měl být někdo touhle dobou vzhůru. Zamířil za tichým mumláním, jež ho dovedlo před otcovu kancelář zalitou světlem. Skrčil se za sloupem a nastražil uši.


  Rozeznal tři mužské hlasy a jeden z nich znal. Na potvrzení nemusel čekat dlouho, v zorném poli se mu objevil Qen. Čelo měl svraštělé a tváře rudé jako v dětství při jednom z mnoha charakteristických vzteklých výbuchů. Rázoval místností a bušil pěstí do dlaně druhé ruky a Hui cítil, jak v něm kypí vlastní vztek, když si všiml, že si bratr oblékl otcův nejhezčí šat, tuniku barvy slonové kosti se složitou výšivkou slunečního boha Ra rozsévajícího po zemi své dary, vyvedenou v šarlatových a zlatých tónech.


  „Nesmíme si dovolit žádnou chybu,“ vykládal za chůze. „Všechno, co jsme naplánovali, závisí od začátku do konce na výsledku dnešního setkání.“


  „Jsme dobře připravení.“


  Hui se přemístil, vyhlédl na druhé straně sloupu a viděl, že to ujištění pronesl Madu, starý bohatý obchodník s velkým břichem a hlubokým hlasem. Třetí muž v místnosti byl menší a klidnější, měl tmavou pokožku a prázdné oči. Jmenoval se Zaim.


  „Ale nesmíme nic riskovat,“ odvětil Qen. „Hyksósové rádi mluví a provádějí výměnný obchod, ale když se jim nelíbí, co slyší, snadno si vezmou, co chtějí, a neohlížejí se na prolitou krev.“


  „Nemají žádný důvod na nás zaútočit,“ namítl Zaim tak tiše, že jej Hui sotva slyšel. „To jsme si přece ujasnili. Jsme jejich přátelé.“


  Qen si odfrkl. „Hyksósové žádné přátele nemají. Vidí jen ty, kteří jim mohou pomoct k bohatství a moci, a pak ty, kdo jim odporují.“


  „Chápu, že ti buší srdce a krev vře v žilách, když je v sázce tak mnoho,“ snažil se ho uklidnit Madu. „Ale sám dobře víš, že jsme s Hyksósy ve spojení už dlouho, nejdřív v jejich pouštním ležení a pak tady. Pracně jsme připravili dohodu, která je pro nás výhodná, a zdá se, že oni jsou s ní spokojení. Už teď se procházejí ulicemi Láhúnu, jako kdyby to byl jejich druhý domov.“


  Hui zaťal zuby. Pochopil, co viděl a slyšel před svým útěkem z rodného města: hyksóský válečný oddíl operující poblíž Láhúnu, Qenovy snahy přimět otce k mírnějšímu postupu při jednání s barbary. Jak dlouho už tato zrada bují, vzkvétá a nese plody?


  Qen zavřel oči, zaklonil hlavu a zhluboka se nadechl, aby se uklidnil.


  „Máš pravdu. Pojí nás pevný svazek. My sloužíme Sethovi a oni se klaní Setuchovi – různá jména, ale tentýž bůh. Hyksósové chápou naše rituály a modlitby. Vidíme si vzájemně do duší, takže je správné, že se tady v Láhúnu dělíme o moc.“


  Zaim přikývl na souhlas. „S tebou jako guvernérem, tvou matkou na naší straně a námi všemi jako věrnými poradci. To je mnohem lepší než prolévání krve. Hyksósové přicházejí a my proti tomu stejně nemůžeme nic udělat. Brzy zaplaví celý Egypt jako karmínový příliv. Lord Bakari se o ně zjevně nezajímá. Jestli u faraonova dvora zůstane všechno při starém, nikdo v Egyptě se jim nepostaví na odpor, dokud nebude příliš pozdě. Proč bychom se neměli postarat sami o sebe?“


  Postarat se sami o sebe, soptil Hui nehlasně. Ano, tím, že zaprodáte město a každého, kdo v něm žije, krvežíznivým barbarům, kteří vysají z Láhúnu všechno bohatství a z jeho občanů udělají otroky.


  S něčím takovým by jeho otec nikdy nesouhlasil, i kdyby Hyksósové Láhún oblehli. Hui si vzpomněl, jak Khawy spřádal plány na pozvání armády a vytvoření domobrany, aby se město mohlo postavit proti každému útoku barbarů. Byl to vedle žárlivosti další motiv k jeho vraždě? Dospěli Isetnofret a Qen již dávno k rozhodnutí, že spojí své štěstí s vetřelci a okupanty?


  Tak proto hlídky u brány pohled na koně nepřekvapil, došlo Huimu. Už mnohokrát viděli přijíždět a odjíždět hyksóské emisary a s největší pravděpodobností ho pokládali za jednoho z nich.


  „Vše se rozhodne, až dnes dorazí hyksóský vyjednávač,“ řekl Qen s úlevou v hlase.


  Hui uvažoval, že tím vyjednávačem bude nejspíš sám Khyan, nebo tu důležitou osobu chrání ve svém táboře. To by totiž vysvětlovalo, proč se tak vzdálil od Sinaje.


  „A pak budeme jen čekat, až Hyksósové uskuteční své plány,“ pokračoval Madu. „Podle mě se to stane brzy. Budiž chvála Sethovi, pánu chaosu, našemu bohu ohně a pouště.“


  „Chvála Sethovi,“ zopakoval Zaim.


  „Chvála,“ zamumlal Qen a složil se na lavici.


  Obličej měl vyčerpaný a vypadal, jako by od té doby, co ho Hui viděl naposled, zestárl o deset let.


  Proč k němu necítím nenávist? blesklo Huimu hlavou.


  Měl přece všechny důvody a také plné právo bratra nenávidět. Přesto v něm Hui i po otcově vraždě viděl jen chlapce, s kterým vyrůstal, s nímž si celé ty roky hrál a měl ho rád.


  Ale čas se krátil. Jestli Khyan se svým doprovodem přijede už brzy do Láhúnu, barbaři, jimiž se město bude jistě hemžit, ho určitě poznají, a připraví mu strašlivý konec.


  Qen a oba jeho společníci zapředli rozhovor o dalším Isetnofretině rituálu na počest Setha, který se měl konat té noci. To by mělo Huimu poskytnout dost času, aby nevlastní matku zbavil života, aniž by ho Qen objevil. S Hyksósy toho moc udělat nemohl. O osudu Láhúnu již bylo rozhodnuto. Ale co Ipwet?


  Při pomyšlení na sestru se Huimu sevřelo srdce. Před odchodem z města za ní zajde a znovu se ji pokusí přesvědčit, aby šla s ním. Osud si s ním nepěkně zahrál a udělal z něho jiného člověka, ale byl, jaký byl, a nestyděl se za to.


  Vycouval z úkrytu za sloupem do stínu mimo dosah světla z kanceláře. Modlil se při tom, aby si jej Qen nevšiml, protože stačil jediný pohled jeho směrem a bratr by vycítil pohyb v temnotě. S bušícím srdcem se přesunul kolem dveří ke schodišti.


  Co nejtišeji vyběhl po schodech k ložnicím. Po špičkách našlapoval k Isetnofretinu pokoji a cítil, že se ho zmocnil podivný klid. Vše, co po útěku z Láhúnu udělal, směřovalo k tomuto okamžiku. Konečně najde mír pro svou duši. Konečně pomstí otce.


  Pevnou rukou držel nůž před sebou a pootočil čepel, aby zachytila odraz měsíčního světla, které proudilo oknem.


  Jediný švih, říkal si. Jediný švih.


  Přitiskl se ke stěně vedle Isetnofretiných dveří a nastražil uši. Slyšel pravidelný rytmus dechu. Spí a možná se jí něco zdá. O čem asi sní? O moci, kterou brzy získá, o absolutní moci s Qenem po boku a celým Egyptem před sebou? Jistě syna dál zmanipuluje a zkorumpuje, jen aby ho mohla sobecky využít.


  Hui stanul ve dveřích.


  Isetnofret ležela na lůžku nahá, ňadra rozložená na hrudi, černé vlasy rozhozené po silně nacpaném polštáři. Měsíční světlo padalo na holé hrdlo, téměř jako by bohové ukazovali Huimu cestu.


  Pozvedl nůž. Ruka se mu roztřásla.


  Potlačil vzlyk. Musí nevlastní matku zabít, musí ji zbavit života za to, co udělala, i za to, co se ještě chystá udělat. Hlavou mu probleskla představa stříkající krve, která vsakuje do bílého ložního prádla, Isetnofret chrčí, svírá si krk a on se nad ní sklání potřísněn její krví a dívá se jí do očí, z nichž vyprchává život.


  Ale kde je radost, kterou by měl při té představě cítit? Kde je uvolnění – klid duše?


  Třesoucí se ruka poklesla, Hui se naučil bojovat a zabíjet, ale není chladnokrevný vrah. Nikdy by ho nenapadlo, že jej ovládnou takové pocity. Bude se muset donutit, aby to udělal, i kdyby měl být navěky proklet. Přísahal to sám sobě. Přísahal na památku svého otce.


  Položil nohu přes práh.


  Na rameno mu dopadla čísi ruka a málem vykřikl, ale silné prsty ho strhly dozadu a přirazily ke stěně, zatímco druhá dlaň mu zakryla ústa dřív, než vydal jedinou hlásku. Cizí obličej se k němu přiblížil tak blízko, že ucítil na tváři horký dech, a Hui si náhle uvědomil, že hledí hluboko do Ipwetiných očí.


  Jiskřily radostí, že zase vidí milovaného bratra, a Hui ke svému překvapení cítil, jak ho doslova zavaluje vlna lásky. Ipwet si přitiskla prst ke rtům, aby se pojistila, že Hui neudělá takovou hloupost, aby vykřikl, a pak ho odtáhla do svého pokoje.


  Bouřlivě bratra objala a zabořila mu tvář do ramene. Chvíli ho mlčky tiskla k sobě a Huimu se zdálo, že mu na kůži skanuly její slzy – ale ne, jeho sestra taková není. Když se odtáhla, zvedla k němu rozzářený obličej.


  „Vždycky jsem věděla, že jsi blázen,“ zašeptala. „Vrátit se sem, když ti nad hlavou visí rozsudek zmrzačení a smrti. Jsi ty vůbec schopen racionální myšlenky, takové, která by dávala smysl?“


  „Přišel jsem tě zachránit…,“ začal Hui.


  „A to sis myslel, že spím v matčině pokoji? Ať už sis naplánoval cokoliv – a nehodlám rozebírat otázky dobra a zla –, teď na to není vhodná chvíle. Ještě jeden krok do její ložnice a byl bys mrtvý.“


  „Isetnofret spala.“


  „Ano, ale ty věci, které každý večer vyčarovává u své postele, na ni dávají pozor.“


  „Věci?“


  „Víš stejně dobře jako já, že matka je čarodějnice. Čeho je skutečně schopná…“ Pokrčila rameny. „A kdyby ses teď vrátil do jejího pokoje a pořádně se podíval, uviděl bys na podlaze kolem její postele nakreslený kruh a piktografy přivolávající duchy. Varovala mě, abych za tmy do jejího pokoje nikdy nevstupovala. Jednou jsem se k němu jenom přiblížila a přísahám, že jsem zevnitř slyšela syčení, jako by se tam svíjelo klubko jedovatých hadů.“


  Hui netušil, kolik z Ipwetina vyprávění je skutečnost a co pouhý výplod fantazie, nepochyboval však, že Isetnofret je mimořádně nebezpečná, protože je schopná všeho.


  Když překvapení ze setkání se sestrou vyvanulo, Hui se na ni zadíval pozorněji a zjistil, že na sobě má sotva víc než špinavé a roztrhané hadry. Šokovaně zamrkal. Ipwet si pamatoval vždy jen v nejhezčích šatech.


  Sledovala jeho pohled.


  „Matka nebyla ráda, že jsem ti pomohla utéct,“ řekla hořce.


  Hui se rozhlédl po sestřině pokoji a najednou ho viděl v jiném světle. Postel zmizela a nahradila ji rákosová rohož, na jakých spávají otroci. A stejně tak se ztratil všechen její majetek. Dělalo se mu zle, když viděl, jaký trest Ipwet stihl, a mohl si jen představovat, jaké peklo jí Isetnofret ze života udělala.


  „Ublížila ti?“ vydechl.


  „Ne.“ Zatím zůstalo nevyřčeno.


  Huimu se ulevilo, věděl však, že je jen otázkou času, než Isetnofret sáhne ke krutější formě trestu.


  „A kámen Ka?“


  „Dávno pryč. Odvezl ho lord Bakari.“


  Hui se zaradoval. Tohle se nevlastní matce určitě nelíbilo.


  Sevřel sestře rameno a řekl: „Isetnofret musí zaplatit za otcovu smrt.“


  V šeru měla Ipwet v očích nejasný výraz, ale v té chvíli pronikl oknem první sluneční paprsek a ozářil plamínky, které v nich šlehaly.


  „Nebudu ti stát v cestě. Co jsi pryč, matka se v nejedné věci odhalila. Má černé srdce. Obávám se, čeho všeho je schopná. Ale bojím se také, co tento čin udělá s tebou. Ty nejsi člověk, kterého před sebou vidím.“


  „Jsem.“


  „Ne,“ odpověděla kategoricky. „Tvá skutečná osobnost se v tobě pořád skrývá jako vyděšené děcko a ty nesmíš udělat nic, čím bys své druhé já poškodil.“


  „Dítě? Jezdil jsem s barbary, účastnil jsem se nájezdů banditů a bojoval jsem po boku nejstatečnějších egyptských vojáků.“


  „A přesto jsi pořád malý kluk.“ Ipwet ho pohladila po tváři.


  Potom však její úsměv zmizel, nahrazen výrazem znechucení.


  „Co je?“ chtěl vědět.


  „Dnes mě mají nabídnout jako manželku.“


  „Manželku? Komu?“


  „Samozřejmě hyksóskému bojovníkovi. Komu jinému?“ Mluvila zahořkle a odvracela pohled k temným koutům místnosti. „Odpornému chlapovi, špinavému, krutému, necitelnému.“


  „To je šílené.“


  Suše se zasmála. „Šílené? Vůbec ne. Dává to dokonalý smysl, alespoň pro Isetnofret. Jak lépe stvrdit dohodu s našimi novými pány a současně mě potrestat?“


  Huimu se při pohledu na zděšení v sestřině obličeji zvedl žaludek. Pravda, i Khawy dohodl pro Ipwet manželství ve snaze spojit se s jinou bohatou a mocnou rodinou. Odpovídalo to tradici. Ale tohle bylo jiné. Předhodit Ipwet barbarům, kteří vedou zcela odlišný způsob života a věří v jiné bohy, jen proto, aby si matka upevnila vlastní moc. Nemyslel si, že by dokázal nenávidět Isetnofret ještě hlouběji, ale teď viděl, že je to možné. Nejdřív Qen a teď Ipwet. Obě děti využity jako kamínky v její velké hře senet, kterou hraje král a obyčejný člověk a která znázorňuje cestu Ka, lidské duše, do posmrtného života.


  Hui vykročil ke dveřím s obnoveným odhodláním zabít nevlastní matku. Potom však sklopil zrak a spatřil, jak načervenalé světlo vycházejícího slunce zbarvilo čepel jeho nože dokrvava. Z Láhúnu odplouvaly stíny. Probouzel se nový den a brzy přijedou Hyksósové. Střelil pohledem k sestřinu zoufalému obličeji.


  Mohl by Isetnofret zabít bez ohledu na mocná kouzla, jimiž chránila svůj pokoj, tím si byl jistý. Ale zabránil by jí vykřiknout? Qen a ostatní by ji určitě slyšeli. Šance na útěk by byla mizivá.


  A Ipwetin život, jak ho znala, by pak skončil.


  Když si za dlouhých nocí ve vyhnanství v duchu přehrával scénáře pomsty, připouštěl si možnost, že ztratí vlastní život. Byl s tím srozuměný. Ale Ipwet nemohl nechat jen tak napospas zlému osudu.


  „Pojď se mnou,“ zavrčel. „Odejdeme hned teď a necháme Láhún za sebou. Tentokrát nechci slyšet žádné námitky.“


  Ipwet přikývla, oči rozzářené láskou. Přiběhla k bratrovi, vzala ho za ruku a společně prošli kolem zavřených pokojů a sestoupili po schodech. Huiho bodla u srdce výčitka, když míjel Isetnofretiny dveře. Tak dlouho hořel touhou po pomstě, ale dnes v noci pochopil, že v životě jsou důležitější věci, například zachránit Ipwet a jejich vzájemnou lásku. Ale na pomstu nevlastní matce nezapomene. Jenom ji odloží.


  Z otcovy pracovny bzučely hlasy a Hui vybídl sestru, ať zachová absolutní ticho. Qen a jeho kumpáni se vesele smáli a tleskali. Hui a Ipwet přešli po špičkách kolem kanceláře k domovním dveřím a pak se rozběhli po kamenné dlažbě ulice.


  Hui se po očku ohlédl na sestru a viděl, že se mlčky, ale vesele směje. Pro ni tohle osvobození nikdy nepřipadalo v úvahu. Ale on ji zachránil. On, Hui, darebák s černým srdcem, zbabělec, mizera.


  Ruku v ruce proběhli Horním městem do uliček Dolního a kolem nich se probouzel Láhún. Z chatrčí vylézali muži s očima ještě zakalenýma spánkem a ulevovali si přímo na ulici. Noční hlídky právě sestupovaly po žebřících ze strážních věží a radostně se loučily s kamarády, kteří je vystřídali a teď šplhali nahoru otrávení perspektivou celodenní služby.


  Měsíc přivázaný u žlabu pohodil hřívou, když spatřil svého pána, a Ipwet zalapala po dechu.


  „To zvíře patří tobě?“


  „Jmenuje se Měsíc. Je bystrý a chytrý a září jako ten kotouč, který nám v noci svítí na cestu. A taky je silný a rychlý.“


  Ipwet zírala na bratra, jako kdyby se zbláznil.


  „Kůň, Hui. Ty přece nejsi Hyksós.“


  „Ale umím jezdit jako Hyksós.“


  „Řekni mi, že ode mě nečekáš, že na té bestii pojedu.“


  „Čekám od tebe, že použiješ ten svůj důvtip, kterým ses mi vždycky vychloubala. Když pojedeš, unikneme. Když nepojedeš, můžeš tu zůstat a čekat na svého manžela.“


  Zasmál se, ale když se jí podíval do tváře, viděl v ní strach.


  „Musíš mi věřit,“ naléhal. „Naučil jsem se jezdit na koni a umím to opravdu dobře. Obejmi mě a pevně se drž a poletíme přes poušť jako vítr. Do nového, pro tebe lepšího života.“


  „Kde?“


  „V Thébách.“


  Hui věřil, že mu Tanus pomůže najít pro Ipwet nějaké bydlení a způsob, jak si obstarat základní životní potřeby.


  „Říkám ti, teď je ze mě uznávaný voják. Hřeji se ve slávě, která prší na gardu Modrého krokodýla. Věř mi, Ipwet. Zachránilas mi život a já teď zachráním tvůj. Théby jsou město zázraků a všechno, co mohou nabídnout, bude tvoje.“


  Viděl, že odhalila, jak se s ní snaží manipulovat, ale pro jednou ho nevyplísnila. Přikývla a za okamžik již seděla za bratrem, objímala ho a křečovitě se držela. Houkl na hlídku u brány, ať mu otevřou, a pobídl hřebce. Když Měsíc přešel do trysku, dívka zaječela a držela se ještě pevněji a Hui věděl, že má pevně sevřená víčka. Zasmál se radostí, která vyvěrala z hlubin srdce – tak dobře se už dlouho necítil.


  Projeli bránou a vyrazili do pustiny. V oblacích prachu hnal Hui koně k rudému slunci, které se chvělo na samém okraji obzoru.


  Huimu se sevřelo srdce, když v dálce spatřil široký mrak zvířeného prachu, který se chvěl v rozpáleném vzduchu a rychle se přibližoval. Pro ten mrak existovalo jediné vysvětlení a Hui věděl, že když on vidí přijíždět válečný oddíl Hyksósů, Khyanovi určitě neujde výmluvný prašný obláček prozrazující osamělého jezdce v pusté, liduprázdné krajině. Jak dlouho mu potrvá, než si uvědomí, že to nemůže být nikdo jiný než nenáviděný mladík, který ho zradil a ukradl mu hřebce, jehož si tolik cenil?


  „Třeba nás neviděli,“ ozvala se Ipwet. Vždycky byla inteligentnější než bratr a rychle vytušila, co ten mrak znamená.


  „Hyksósové mají ostré oči a vidí na velkou vzdálenost, protože většinu života prožijí se svými koňmi v otevřené krajině. Určitě nás viděli.“


  Od prašné bouře se oddělily tři malé obláčky a jako vystřelené šípy se řítily k uprchlíkům.


  „Pevně se drž!“ křikl Hui. „Barbaři jsou v sedle zkušenější než já, ale budeme se modlit, aby jejich koně byli po dlouhé cestě už unavení.“


  Zaryl paty hřebci do slabin a Měsíc se rozběhl ještě rychleji.


  Po chvíli sjeli z karavanní cesty.


  „Jsme od nich hodně daleko,“ poznamenala Ipwet.


  „Stačí jim přiblížit se na dostřel šípu. Hyksósové umí jezdit rychle jako vítr a i v trysku dokážou šípem trefit stéblo trávy.“


  Sklonil se nad hřebcův krk a cítil, jak mu vítr šlehá do obličeje. Měsíc byl opravdu silný a rychlý, ale dál od karavanní cesty přecházel písek v kamenitý terén a Hui nemohl riskovat, že si kůň zlomí nohu.


  Cítil, jak se Ipwet přilepená k jeho zádům otočila.


  „Pořád jedou,“ křikla. „A blíží se.“


  Hui vnímal, jak se mu v srdci rozhořel prudký oheň. Nesmí sestru zklamat. Zaslouží si život, který jí slíbil.


  „Jestli něco umím opravdu dobře, tak prchat a skrývat se,“ snažil se jí pozvednout náladu. „A pít a hrát a brát si věci, které nejsou moje.“


  Ať odpověděla cokoliv, slyšel jen dusot kopyt a bušení krve ve spáncích.


  Ujížděli snad celou věčnost kolem vysokých dun a skalních výstupků, když Hui přimhouřil oči a spatřil před sebou záblesk naděje.


  „Mám plán,“ oznámil.


  „Ty máš vždycky nějaký plán,“ opáčila Ipwet.


  V jejím hlase nepostřehl ani stopu veselí.


  Terén před nimi brázdila mělká údolí, vyschlá koryta, jimiž kdysi dávno tekly při pravidelných záplavách potoky a řeky. Když postavili nádrž a kanál do Láhúnu, svedli všechny vodní toky v této oblasti do nového koryta.


  Rozumné by bylo jet při okraji zrádných údolí, ale Hui navedl hřebce ze svahu na staré říční dno. Sice obtížným sestupem ztratili trochu času, ale teď zmizeli pronásledovatelům z očí.


  Hui znovu zaryl paty hřebci do slabin a hnal ho tak rychle, jak se odvážil. Objížděli mohutné balvany, které kdysi vystupovaly nad hladinu jako ostrůvky uprostřed řeky, a skákali přes praskliny. Řeky a jejich přítoky zde vytvářely složité bludiště. Některá koryta byla tak úzká, že se do nich sotva vešli, jiná zase tak mělká, že by je pronásledovatelé uviděli.


  Hui se tiše modlil a volil cestu čistě náhodně. Jestli barbaři chtějí hledat jejich stopy, ať si poslouží. Sesedáním a zkoumáním terénu ztratí vzácný čas.


  Nakonec se koryto přítoku, jímž právě projížděli, v podstatě ztratilo a Hui zastavil. Naklonil hlavu a pozorně naslouchal, ale kromě kvílení větru neslyšel vůbec nic, jen ticho.


  „Setřásli jsme je,“ vydechla Ipwet úlevou. „Tvůj plán vyšel. Pro jednou.“ Objala ho. „Možná dokonce začnu věřit těm pohádkám, že jsi schopný a odvážný voják.“


  Hui se zasmál. „Takže Théby a nový život.“


  Ale jak ujížděli k Nilu, několikrát se ohlédl. V dálce pořád čekal Láhún a Isetnofret a Qen budou slavit velké vítězství, klidně i bez svatby, která by je stvrdila. Nepředstavitelné.


  Jednou se tam vrátí.


  Ze zlaté truhlice šlehaly světelné blesky. Davy lemující ulice v úžasu zíraly, když spatřily schránku, jež na slunci jako by hořela v čele pomalého průvodu šlechty a vážných kněží, který směřoval k velkému chrámu v Thébách. Jak jasně zářila! Mnozí se domnívali, že obsahuje moc samotného Ra. A možná se nemýlili.


  Když ztichly užaslé výdechy, znělo do ranního ticha jen pravidelné šoupání kožených podrážek kněží v dokonale čistých bílých plátěných róbách a s očima podmalovanýma azurovým líčidlem. Snad ještě nikdy nebylo životem kypící a hlučné město stovky bran tak ztichlé. Ještě nikdy nesevřela jeho obyvatele tak posvátná úcta.


  Diváci se klaněli jako u vytržení, když je truhlice míjela, ale Hui na ni hleděl s odlišnými pocity. Její obsah kdysi tiskl k hrudi. Ze všech čtyř rohů víka se vypínala křídla. Boky schránky řemeslníci vyzdobili složitými rytinami paprsků vycházejících z centrálního kruhu, jenž reprezentoval moc Ra, samotného životodárného slunce.


  A uvnitř spočíval dar bohů – kámen Ka.


  Hui přejel pohledem přes holé hlavy kněží na dlouhé procesí. Vzadu kráčeli přepychově odění příslušníci královského dvora se zvednutými bradami a pohledy upřenými před sebe. Faraon se z neznámého důvodu rozhodl přenést dvůr z Elefantiny do Théb. Možná ho k tomu přiměla sílící hrozba Rudého uchvatitele, falešného faraona, jenž vládl nad severními provinciemi. Ať už byl důvod jakýkoliv, musel být velmi pádný, aby vysvětlil rozhodnutí přemístit kámen Ka z chrámu, kde byl uchováván od chvíle, kdy ho Bakari přivezl z Láhúnu. Král si musel dělat velké starosti, když cítil potřebu mít neustále po ruce moc bohů, aby ho nepřetržitě chránila.


  Hui nakrčil nos, protože mu do chřípí vniklo sladce kořeněné aroma kadidla. Krok za kněžími se novicové oháněli stříbrnými nádobami zavěšenými na kožených řemíncích, na jejichž dně hořela vonná pryskyřice. Jiný novic v čele průvodu rozstřikoval oslí mléko, aby obřadně pomazal zemi, po níž se kámen Ka přesunoval.


  Hui vzpomínal na vzrušení, jež prožíval, když kouzelný kámen ukradl ťuhýkům. Věřil, že mu změní život. Změnil – ale úplně jinak, než si představoval.


  Když ho zlatá schránka minula, mimoděk sjel rukou na jílec nového bronzového meče, který mu visel po boku jako důkaz stoupajícího postavení v gardě Modrého krokodýla. Tana potěšilo, jak mladík zvládl tajnou misi a doručil jeho poselství Taitovi. Akh-Horus dospěl k závěru, že může novému rekrutovi věřit. Eunuch o tom tak přesvědčený nebyl, ale jakmile se Tanus pro něco rozhodl, jeho názor nemohl nikdo změnit.


  A Tanus měl velmi dobrou náladu. Nastal mír. Poprvé za dlouhou dobu již ťuhýci neterorizovali obyvatelstvo. Na okrajích pásu úrodné půdy, tedy v oblasti dosud považované za příliš ohroženou nájezdy banditů, vznikaly nové farmy. Objem obchodu podél Nilu vzrostl nejméně o třetinu a po hladině plulo tolik lodí, až někteří tvrdili, že je možné přejít z jednoho břehu na druhý, aniž by si člověk namočil nohy. Karavany téměř ucpaly obchodní cesty od východu ze Sinaje a podél řeky. Zázrak, jehož Tanus dosáhl, změnil život úplně každému a povídalo se, že i faraon chová svého generála v nejvyšší úctě. Za odměnu získal Tanus vyšší postavení v armádě a všechny zdroje, které potřeboval k náboru nových vojáků a výstavbě nových galér pro nikdy nekončící boj proti Rudému uchvatiteli v Dolním království.


  Svět byl zase krásný a dobrý, až na… Hui stočil pohled k západu a k Láhúnu skrytému za obzorem. Rodné město jej strašilo ve snech. Nedojde klidu, dokud nenapraví všechny křivdy.


  Jak tak hleděl do oparu za řekou, vycítil na sobě čísi pohled. Ohlédl se k slavnostnímu procesí. Jeden obličej se otočil jeho směrem. Oči jako hluboké studny, chladné a temné. Žulové rysy ještě tvrdší, než jak si je pamatoval. Slunce zvýraznilo vrásky, jež brázdily tvář, výraznými stíny. Vysoký muž, vyzáblý jako přízrak z hrobky.


  Bakari.


  Hui se otřásl a ustoupil do davu, který se kolem něho okamžitě uzavřel, jako kdyby vklouzl pod hladinu řeky.


  Poznal ho temně zachmuřený lord i po tak dlouhé době? Těžko říct. Hui se možná spletl, když v jeho pohledu viděl nenávist a zlou vůli.


  Snažil se znovu nabýt klid, ale nohy jej jako o vlastní vůli vynesly z tlačenice diváků hluboko do srdce města.


  Hui spěchal chladivým stínem úzkých uliček pryč od velkolepých bělostných budov, od dusajících chodidel se zvedaly obláčky prachu. Trvalo dlouho, než zpomalil a ohlédl se přes rameno. Nikdo ho nesledoval. Opřel se o zeď jednoho domku z nepálených cihel a chvíli zhluboka dýchal, aby uklidnil splašený tep.


  Ze dveří vyšla Ipwet.


  „Tento dům zakrátko navštíví smrt, dej na má slova!“ běsnila.


  Hui si povzdechl. „Už zase?“


  „Promluv s ní, nebo…“ Slova jí uvázla v hrdle a s frustrovaným výkřikem vymrštila ruce nad hlavu.


  Hui následoval sestru do domu a do nosu ho udeřila opojně sladká vůně levandulového parfému, vskutku podstatná změna oproti pachu plísně ze stěn nasáklých vlhkostí, který zde převládal, když jim Tanus ukázal jejich nové obydlí.


  Uprostřed haly stála Ahura. Rty zvlnila do úsměvu, který by mnozí pokládali za něžný, leč Hui moc dobře věděl, že signalizuje výzvu. I ona se po osvobození z tábora Krutého Bastiho hodně změnila. Byla čistá a navoněná, fialové podlitiny pokrývající tělo vybledly. Vlasy se bohatě leskly, oči zkrášlené měděným líčidlem zářily. Jednoduché plátěné šaty obepínaly křivky těla a v šeru místnosti svítily jako maják.


  „Ahuro,“ zvolal Hui prosebně a zvedl ruce.


  „Tvoje sestra je choulostivá jako okvětní lístek růže,“ prohlásila. „Hned jí naskočí modřiny.“


  „Vím, že toto uspořádání není ideální, ale prozatím nic jiného nemáme. Musíte se naučit spolu vycházet v dobrém.“


  „Ale já jsem čistá jako lilie. Ten černý mrak kalící pohodu je tvoje sestra.“ Ahura vztyčila prst. „Zřejmě si o mně myslí, že jsem špinavá děvka nebo otrokyně, která se musí hluboce klanět před urozenou slečinkou. Jenomže my dvě jsme si rovny, ona a já.“


  „Já jsem ale nikdy nic jiného netvrdila!“ zaječela Ipwet od dveří.


  Ahura pokrčila rameny a zpola se odvrátila.


  Z Ipwetiných očí šlehaly blesky, ale než mohla něco odseknout, Hui zvedl dlaně.


  „Obě jste trpěly a strádaly. Obě jste se potýkaly s nepřízní osudu. Ale teď jste volné. Měly byste oslavovat svobodu, ne se pořád hašteřit. Snažně vás o to prosím.“


  „No dobře,“ odfrkla Ahura posměšně.


  „Jestli takto trávíte celé své dny, jsem šťastný, že mám lůžko v kasárnách Modrých krokodýlů.“ Začal rázovat po místnosti. „Teď se ale musíme věnovat vážnějším záležitostem.“ Řekl jim o Bakariho nenávistném pohledu a o obavách, které v něm vyvolal.


  „Už přece nejsi psanec,“ poznamenala Ahura. „Jsi uznávaný voják faraonovy armády.“


  „A Bakari je faraonův rádce.“


  Hui ztěžka dosedl na stoličku a složil hlavu do dlaní. Bylo mu zle od neustálého utíkání a schovávání se. A nesnesl by, kdyby měl utéct z Théb, rozhodně ne teď, když se jeho život – jak doufal – vrátil do správných kolejí.


  Ipwet si skousla ret. „Možná je načase, abys očistil své jméno a začal znovu.“


  „Jak? Proběhl soud a byl vynesen verdikt. Jsem vinen vraždou. Můj rozsudek je jasný.“


  „Třeba tě nepoznal,“ naléhala Ipwet. „A i kdyby, v Thébách žije spousta lidí a ty jsi jen jedna tvář z mnoha. Toto není Láhún. A kromě toho,“ dodala, „má Bakari spoustu jiných starostí. Válka s Rudým uchvatitelem se určitě rozhoří s ještě větší silou, když teď, jak se mezi lidmi povídá, překročil hranice a chystá se dobýt Asijút.“


  Hui přikývl. Možná mají obě pravdu.


  Ipwet po chvíli odešla, aby se pokusila sehnat další klepy od žen na ulici, a Hui se otočil k Ahuře.


  „Moje sestra je dobrý člověk.“


  „Je. Nejsem slepá. Možná je to tím, že jsme si hodně podobné. Obě máme v sobě oheň, který nám plápolá v hrudi.“


  „To je pravda.“ Hui si povzdechl. „Snaž se s ní najít společnou řeč. Když tady bude klid, můžu se soustředit na to, co je třeba udělat.“


  „Jako třeba znovu navštívit matku.“ Ahura si výmluvným gestem přejela prstem po krku.


  Hui cítil, jak mu tuhnou obličejové svaly. „Osud mi několikrát překazil plány, ale to proto, že bohové usoudili, že pro mou pomstu zatím nenastala vhodná chvíle. Ale ona přijde. Brzy. Doufám. A modlím se.“


  „Však ty už něco vymyslíš. Muž jako ty si poradí.“


  Její odpověď Huiho překvapila.


  Slyšel jsem v jejích slovech něhu? Respekt?


  Jen těžko tomu mohl uvěřit. K Tanovu pobavení vystupovala tady v Thébách jako Huiho manželka, ale už s ním nespala. Už to neměla zapotřebí. Přesto se začal obávat, že ji miluje, že ji navždy bude milovat – bez ohledu na její city k němu. Její duše běsnila jako oheň a přitahovala ho k sobě jako světlo můru.


  „Pomsta je něco, čemu rozumím,“ řekla hlasem stejně hlubokým a tvrdým jako za oněch nocí v ležení ťuhýků. „Dlouho jsem přemýšlela, že navštívím svého bezcitného otce. Nikdy nezapomenu, jak mě opustil. Ale můžu počkat, až se naskytne vhodná příležitost. A ty také.“ Naklonila se k jeho uchu. „Sni, usilovně sni a ta správná cesta se ti otevře.“


  „Bohové mě prokleli,“ povzdechl si eunuch zahořkle na prahu svého domu.


  Hui se omluvně usmál.


  „Další úkol od Tana? V poslední době ho prakticky nevidím, nové postavení na něj klade vysoké nároky a navíc dohlíží na průběh prací v loděnicích.“


  Taita měl na sobě tuniku vyšívanou na hrudi mnohobarevnými pruhy a v pase staženou karmínovou šálou. Kůže na předloktích se leskla olejem a Hui ucítil jemnou vůni citronu a santalového dřeva, uvolněnou teplem otrokova těla.


  „Akh-Horus by bezpochyby chtěl, abych jeho největšímu příteli vyjádřil nejhlubší úctu,“ uklonil se Hui. Když vzhlédl, viděl, že ho Taita pozoruje přimhouřenýma očima. Je neskutečně moudrý, blesklo Huimu hlavou. Dokáže prohlédnout každou lest.


  „Moje loajální práce pro něj Tana velmi potěšila,“ pokračoval mladík spěšně. „Zprávy, které jste si vyměnili, i další záležitosti. A mám pocit, že jsem získal jeho důvěru. Se svým povýšením povýšil i mě.“


  „Ale? Ty jsi teď generál?“


  „Zatím ne. Tedy ne tak docela. Ale v budoucnu? Kdo ví?“


  Taita pevně sevřel víčka a zhluboka dýchal, jako kdyby se snažil potlačit kýchnutí.


  „Důležité je, že mi věří,“ pokračoval Hui. Vycítil, že mu příležitost proklouzává mezi prsty. „A Tanus samozřejmě věří i tobě. Řekl bych, že pro muže jako Akh-Horus je důvěra měřítkem, jímž nás dva oceňuje.“


  „Snažně prosím, mluv k věci. Cítím, jak ze mě uniká život.“


  Hui se rozhlédl po chladné místnosti. Vítr rozvlnil pruhy jemného průsvitného plátna zavěšené přes okno a uvnitř mladík uviděl hromady papyrusových svitků, nádobky s inkoustem a psací štětce a věděl, že přišel na správné místo.


  „Tanus říká, že jsi nejmoudřejší člověk, jakého zná. Možná nejmoudřejší v celém Egyptě.“


  „Pokračuj.“


  Eunuch nasadil svůj typický povýšený výraz, ale Huimu se zdálo, že v jeho očích postřehl záblesk, který napovídal, že jeho lichotky zabraly.


  „Víš všechno o historii této země a o panovnické linii a o načasování každoročních záplav, o letu ptáků a pohybech říčních krav a krokodýlů a to jsou všechno velké věci. Ale Akh-Horus mi také řekl, že znáš všechno o vyšších věcech, o uzdravování pomocí léků, o proroctvích a snech a o chování bohů.“


  „Ano, některé z těchto věcí jsou součástí mých kompetencí.“


  „Proto tě prosím o pomoc. Ukaž mi…“


  Taita zvedl ruku a zarazil proud Huiho výmluvnosti. „Mám teď důležitou práci. Myslíš, že jsem k dispozici každému zloději a lumpovi v Thébách?“


  Huiho přemohlo zoufalství, ale eunuchův výraz změkl.


  „Už jsme promarnili dost času.“ Taita mávl rukou. „Mluv tedy, ale mluv rychle.“


  „Zdál se mi sen a chtěl bych poznat jeho význam.“


  „Víme, že jsou dva druhy snů. Jedny jsou falešné a mají nás ošálit. A pak jsou sny informativní – prorocké – seslané bohy, aby snícího navedly na správnou cestu.“


  „Tento seslali bohové. Navštívili mě v něm.“


  Hui popsal vidění, v němž za ním přišli Seth a Anúpev poté, co se stal svědkem spojení Isetnofret a Qena při rituálu jejich kultu. Viděl, že eunuch svraštil čelo a v očích se mu objevil vzdálený výraz. Co slyšel, ho zjevně zaujalo.


  Když mladík domluvil, Taita mu poklepal štíhlým prstem na bradu a řekl: „Bohové k tobě skutečně promluvili.“


  „Co to znamená?“


  „Kdo bude králem?“ přemítal eunuch a zopakoval slova, která Hui slyšel od Setha v rozlehlé jednotvárné snové krajině. „Osiris. Zavražděný a zohavený vlastním bratrem Sethem. Je to varování určené tobě. Dávej si pozor na blízkou osobu, která ti chce ublížit. Máš bratra?“


  Hui cítil, jak se mu ježí chlupy na předloktí. Kdyby byl tehdy v noci rozuměl sdělení bohů, nebyl by Qenovi tolik věřil a možná by našel způsob, jak celému spiknutí zabránit.


  „Kdo bude králem?“ pokračoval Taita. „Kdo zvítězí v této bitvě a získá celý svět jako dědictví. Osirisův příběh znáš? Musíš ho znát.“


  Hui ho opravdu znal, přesto požádal: „Pověz mi ho.“


  „Osirise, velkého krále Egypta, zavraždil jeho bratr Seth, aby se zmocnil trůnu. Osirisova manželka Isis posháněla všechny kousky rozsekaného těla a znovu ho oživila, aby spolu mohli počít dítě – Hóra. Ten byl zprvu zranitelný a potřeboval matčinu ochranu, ale vyrostl z něj mocný válečník a stal se Sethovým rivalem v boji o trůn. Hór nakonec triumfoval a jeho vítězství obnovilo v Egyptě rovnováhu Ma’at.“


  Hui zřetelně vnímal paralely s vlastním životem, cítil v páteři dotyk osudu.


  „A Anúpev?“


  „Anúpev, můj malý zlodějíčku, váží srdce mrtvých a rozhoduje, která duše může vstoupit do posmrtného života. Rozhoduje, kdo je toho hoden.“


  Hui se zachvěl. Eunuchovy oči se do něj zavrtávaly, jako by ten člověk dokázal přečíst vše, co mu běželo hlavou.


  „Bohové tě sledují,“ pokračoval Taita, „a posuzují tě.“


  Mohou mě posuzovat přísněji, než se posuzuju sám?


  Hui nyní s jistotou věděl, co už dávno tušil a čemu Ipwet odmítala uvěřit – z boje o pomstu nemůže nikdy ustoupit. A tento zápas skončí až ve chvíli, kdy bude mrtvý buď on, nebo jeho bratr a nevlastní matka. Bohové promluvili.


  Bylo mu jasné, že jeho vítězství bude záviset na tom, zda bohové uznají, že je toho vítězství hoden. Je zloděj a zbabělec a vrah, nebo je dobrý člověk, odvážný muž? Volba je na něm.


  Vycítil, že na něj Taita pořád upírá ten svůj pronikavý pohled. Eunuch však byl natolik laskavý – nebo moudrý –, že nevyzvídal.


  „Patří ti můj velký dík. Měl bych ještě jednu prosbu,“ odvážil se Hui. „Tanus mi prozradil, že jsi adeptem labyrintů Amon-Ra a dokážeš předpovídat budoucnost.“


  „Tohle ti neměl říkat.“


  „Ale dokázal bys to? Je v tvé moci odhrnout závoj mlhy a podívat se, co leží před námi?“


  „Tak jednoduché to není.“ Taitův obličej potemněl. „Věštba z labyrintů Amon-Ra si vybírá daň. Za procházku v labyrintech platí věštec svou životní silou. Trvalo by několik dní, než bych se zotavil.“


  „Nežádal bych od tebe nic, kvůli čemu bys musel trpět. Ale v sázce jsou lidské životy, možná mnoho životů.“


  Taita rozhodil paže a frustrovaně zavrčel. S očima metajícíma blesky se prudce otočil k mladíkovi.


  „Nebudu se tě ptát na tvé věci. Po pravdě řečeno si pořád nejsem jistý, zda mohu věřit slovům, která ti tak snadno plynou ze rtů, takže by vyptávání nemělo smysl. Ale podařilo se ti oslovit mé lepší já, i když nevím, jestli náhodou, nebo záměrně. A myslíš-li upřímně, že jsou v sázce lidské životy a že je mohu zachránit, když vyhovím tvé žádosti, pak tě nemohu odmítnout.“


  Životy? Ano, jeho vlastní určitě. Ale Isetnofret ztělesňovala hrozivě temnou sílu a Hui si uměl snadno představit, že by při své honbě za mocí a vlivem ublížila mnoha lidem. Od útěku z Láhúnu mu splývaly lži přes rty až příliš snadno, ale teď cítil, že musí být upřímný a poctivý.


  „Mluvím pravdu.“


  Taita zkřivil rty, rozmrzelý sám na sebe, že se dostal do této situace. „No dobře,“ odsekl.


  Otočil se na podpatku a začal bezmyšlenkovitě pobíhat po svém pokoji. Tu vzal džbánek se sušenými bylinami, tam popadl hrnek masti, jinde zase džbánek sladkého bílého vína a hmoždíř s paličkou. Otevřel truhlici, vytáhl z ní malý kožený váček a položil ho stranou.


  Hui pozorně sledoval každý jeho pohyb a pokoušel se pochopit, co vlastně akt věštby s sebou nese. Taita rozdrtil v hmoždíři bylinky, přidal dvě lžíce pastovité hmoty, přilil víno, rozmíchal směs a nalil ji do hrnku. Chvíli ho držel v ruce a hleděl na něj, jako by se bál nápoj vypít, a pak šálek na doušek vyprázdnil.


  „Co ten lektvar způsobí?“ zeptal se Hui.


  Eunuch se na něho podíval úkosem, jako by zvažoval, zda na tak hloupou otázku odpovědět, a pak řekl: „Otevře oči duši.“


  Hui se díval, jak moudrý otrok několikrát zamrkal a pak se mu na tváři rozprostřel snový výraz. Nápoj působil s udivující rychlostí. Taita klesl na bohatě nacpaný polštář a vysypal obsah koženého váčku. Na dlažbě zarachotily kotoučky ze slonoviny.


  „Co chceš vědět?“ zeptal se mudrc.


  Huimu vyschlo v ústech. V duchu uviděl Isetnofretin obličej a kolem srdce se mu vytvořila ledová skořepina touhy po pomstě. Neminul jediný den, kdy by si nepředstavil, jak ji zbavuje života.


  „Jestli někdy dosáhnu spravedlnosti pro svého otce.“


  „Polož tu otázku duchům,“ vybídl ho Taita.


  „Dosáhnu spravedlnosti pro svého otce?“


  Eunuch zvedl slonovinový kotouček a podržel ho mezi palcem a ukazovákem. Natočil ho tak, aby odrazil světlo pronikající oknem. Hui si všiml, že je do slonoviny vyrytý symbol – dvě svislé zakřivené čáry proťaté třetí.


  „Ty symboly jsem vyryl na líc každého kolečka vlastníma rukama,“ řekl Taita ztěžklým jazykem a přimhouřenýma očima pozoroval světlo odrážející se od slonoviny. „Labyrinty Amon-Ra tvoří deset kotoučků. Desítka je magické číslo s mimořádnou silou. Jednotlivé kotoučky symbolizují všechny aspekty lidské existence od narození až po smrt a ještě dále. Opakovaně jsem na ně dýchal, až jsem je naplnil částí mé vlastní životní síly.“ S úsměvem obdivoval jemnou práci vlastních rukou a dodal: „Otevřu svou duši, aby do ní mohli vstoupit duchové proroctví.“


  Hui se zachvěl a nahlédl do všech koutů místnosti. Jaké hrůzy se tu ukážou?


  Taita sebou škubl, zjevně mu vadila Huiho přítomnost. Máchl rukou ke dveřím.


  „Svou odpověď dostaneš, až se mnou duchové domluví. Vrať se, až nastane noc.“


  Nemusel to říkat dvakrát, Hui spěšně odkvapil. Ale i v tom spěchu nedokázal myslet na nic jiného než na nevlastní matku. Vzpomínky ho přenesly do dnů, kdy v otcově domě vybuchla těžko vysvětlitelnými záchvaty zuřivosti. Vzpomněl si, jak jednou do krve zbila otroka smetákem, který mu vytrhla z ruky, jindy zase hodila masivním zlatým šperkem po své komorné a způsobila jí tržnou ránu na hlavě. Ve vzteku jí z očí čišelo šílenství. Kdyby tehdy ty příznaky správně pochopil, možná mohl zabránit otcově smrti. Ale teď už bylo na podobné úvahy pozdě. Mohl udělat jediné – napravit zlo.


  Nad třpytivou hladinou zpívaly pily. Doprovázel je rytmus kladiv a hlasité námořnické popěvky loďařských dělníků, kteří pracovali ve sluncem rozpáleném suchém doku. Někteří stavitelé lodí na sobě měli krátké suknice, jiní byli v tom vedru úplně nazí, ale ze všech se lil pot, jak dřeli bez jediné přestávky na oddych. Na ramenou přinášeli těžké svazky prken a latí ze dřeva cedrů přivezených bárkami z Byblosu, které na břehu řezali a uhlazovali tesaři. Zaráželi dřevěné kolíky, jimiž upevňovali plaňky k žebrům trupu, s obrovským úsilím vztyčovali vysoké stěžně a zajišťovali je lany z papyrusových vláken. Obratnými údery ostrých seker tvarovali listy vesel a zvedali na záď těžké kormidlo. Plavidlo za plavidlem opouštělo loděnici a tanec stavitelů lodí se nikdy nezastavil.


  Vzduch dusivě páchl smolou. Učedníci nabírali hustou černou tekutinu z bublajících měděných kotlů a polévali jí trupy, aby se utěsnila každá škvírka, ale každou chvíli některý z těch malých hochů padl na kolena a zvracel.


  V šikmých kanálech vykopaných hluboko do černé země spočívaly trupy dokončovaných lodí na válcích z kmenů mohutných stromů. Když bylo vše hotovo, dělníci vyrazili zádržné kůly, lodice s rachotem sjely do řeky, až voda vysoko vystříkla, a rozjely se až k bariéře, která oddělovala doky od Nilu.


  Hui s obdivem sledoval bzučící úl staveniště, kde se jako mravenci hemžily stovky svalnatých mužů. Zaclonil si oči proti slunci a zvedl zrak od zpocených dělníků. Loděnice tady na západním břehu měly vždycky hodně práce, ale takový ruch v nich nikdy nepanoval. Rozjela se zde válečná výroba. Rudý uchvatitel vyrazil ze své základny v Dolním Egyptě k hranicím, a jak předvídala Ipwet, zdánlivě nekonečná válka mezi dvěma faraony se rozhořela s ještě větší silou. Nepřátelské síly musely být za každou cenu odraženy dříve, než se zachytí v Horním království. Otevřely se pokladnice a zlato jako by pršelo z nebe. A tohle byl výsledek.


  Hui pozoroval, jak válečné galéry nabývají tvar. Byly to dřevěné lodě, ne chatrná plavidla z rákosových stvolů používaná k přepravě obchodního zboží, podle všech měřítek majestátní a zbudované tak pevně a robustně, aby vydržely bojové nasazení. Při tomto tempu prací bude loďstvo v krátkém čase nebývale posíleno.


  Hui spatřil muže, kvůli němuž sem přišel. Tanus nejmíň o hlavu převyšoval všechny lodní stavitele, kteří se kolem něho hemžili s náručemi plánů, štěkal rozkazy a divoce gestikuloval, jak dirigoval veškeré práce v loděnicích.


  Hui váhal, jestli může Hórova bratra vyrušit při plnění tak důležitého úkolu. Ale Tanus ho zahlédl, propustil lodní stavitele a gestem pozval mladíka k sobě.


  „Viděls někdy něco tak úžasného?“ zeptal se generál.


  „Loďaři pracují pod tvým vedením jako o život, Akh-Hóre.“


  „Budiž pochválen faraon, že poskytl zdroje, které potřebujeme. Naše válečné námořnictvo zesláblo a lodě jsou příliš staré na boj, který nás čeká. S těmito galérami dokážeme rozdrtit flotilu Rudého uchvatitele jako lusknutím prstů.“


  „Rudý uchvatitel možná není jediná hrozba,“ poznamenal Hui. „Pořád se mluví o barbarech z východu, kteří pronikají do Egypta. Nehrozí nebezpečí, že by se mohli zachytit na našem území, zatímco se naše pozornost soustředí jinam?“


  „Musel by ses hodně namáhat, abys mě přesvědčil, že ty bandy barbarských nájezdníků představují nějaké riziko. Rozhodně ne větší než ťuhýci, a jejich rejdy skončily.“


  „Já jsem se doslechl, že v Láhúnu zřejmě působí zrádná klika, která je připravena tajně se domluvit s Hyksósy a vpustit je do města.“


  Tanus si ho pátravě prohlédl. „V tvém domově?“


  „Dny, kdy to byl můj domov, jsou dávno pryč.“


  Hui se vyhnul generálovu pohledu. Čím méně bude známo o jeho minulosti, tím lépe.


  „A ty si o svůj domov děláš starosti. Chápu. Chceš udělat všechno, co je v tvých silách, abys pomohl krajanům. To je chvályhodné.“


  „Znám své povinnosti pod tvým velením. Ale kdyby se našla možnost, jak bych se mohl vrátit do Láhúnu…“


  Hui ponechal větu nedopovězenou. Ať velící generál vidí v jeho slovech pouze šlechetné záměry, ne zavrženíhodnou touhu po pomstě. Dnes v něm však plála intenzivněji než jindy. Navzdory bezprostřední hrozbě války nedokázal myslet na nic jiného.


  Tanus se na okamžik zamyslel.


  „Něco ti nabídnu. V nadcházející bitvě tě potřebuju mít u sebe. Na palubě jedné z těchto lodí v hodnosti vyššího důstojníka. Máš toho v hlavě víc než spousta mužů pod mým velením. Někdy je mozek silnější zbraň než jakýkoliv meč. Povedu armádu při pozemním útoku na Asijút. Ty se připojíš k posádce některé z těchto lodí. Budeš radit jejímu kapitánovi, aby mohl těžit z tvé moudrosti. A pokud zvítězíme a ty projevíš v boji odvahu, vyšlu před návratem do Théb tři lodě do Láhúnu a ty odjedeš s nimi. Co na to říkáš?“


  Hui přikývl. „Tvou nabídku přijímám.“


  Tohoto člověka obdivoval téměř jako svého otce.


  Tanus pokýval hlavou. „Faríd zkoumá přístupové trasy k Asijútu a určí, která bude pro útok nejlepší. Až se vrátí, pošli ho do Láhúnu. Na můj příkaz. Jako pouštní tulák dokáže proniknout do města a získá spoustu poznatků, které se ti budou hodit. A jestli nám ze strany Hyksósů opravdu hrozí nebezpečí, pak je Faríd ten pravý, kdo nás o tom může informovat.“


  Tanus se otočil zpátky ke skupině ustaraných lodních stavitelů a Hui se zatetelil radostí. Původně si byl jistý, že potrvá věky, než se bude moci vrátit do Láhúnu a postavit se tváří v tvář Isetnofret. Teď musí jen přežít krvavou říční bitvu a vyjít z ní s hlavou stále na krku.


  V převozním člunu odplul na východní břeh. V palčivém vedru se procházel po nábřeží a prohlížel si zástupy lodníků a kupců, až nakonec zahlédl známou tvář, kterou hledal.


  Tau s obličejem rudým námahou vlekl těžký žok. Pátravě se rozhlédl, zřejmě proto, aby se ujistil, že se jeho pán nedívá, svalil se na pytel a utíral si pot z čela.


  „Pracuješ tvrději než tažné dobytče,“ prohodil Hui, když k němu došel.


  „Kdybych nepracoval, nenajedl bych se.“


  „Vsadil bych se, že nejsi svému pánovi zavázán navěky. Kdybych ti nabídl práci za větší plat, ale mnohem nebezpečnější, vzal bys ji?“


  Chlapec prudce vyskočil. „Ano!“


  Hui se zasmál. „Snad by sis měl nejdřív poslechnout, co bude ta práce obnášet.“


  „To je mi jedno,“ odvětil hoch. „Moje dny jsou jedno nekonečné trápení a jsou takové, co pamatuju. Udělám cokoliv, abych z té mizérie unikl.“


  „Dej mu pokoj!“


  Sunul se k nim Adom s roztřeseným podbradkem a obličejem zkřiveným vztekem. Očividně kladl Huimu vinu za své ponížení, když spadl do řeky.


  „Ten kluk je můj majetek.“


  „Už není,“ odsekl Hui. „Teď je svým pánem.“


  „Ty mi ho nesebereš.“ Adom zaťal mohutné pěsti.


  Hui vytasil meč a opřel hrot o lodníkovu hruď.


  „Chceš se protivit faraonovu vojákovi? Musíš být hodně odvážný, když se nebojíš příslušníka gardy Modrého krokodýla.“


  Adom přejel vykulenýma očima po délce čepele. Takový meč mohl opravdu patřit pouze někomu ze slavné gardy.


  „Moudré rozhodnutí,“ ucedil Hui ironicky. „A teď mazej a najdi si jiného otroka, kterého budeš trápit. Ale vyber dobře, protože jinak ti v noci podřízne krk a hodí tvou mršinu přes palubu.“


  Adom soptící vztekem odkráčel.


  Hui se otočil k chlapci. Tau zářil radostí.


  „Tohle ti nikdy nezapomenu. Zůstanu ti věrný až do smrti.“


  „S tím děkováním počkej až po bitvě. A teď běž do posádkových kasáren. Najdi kapitána, který verbuje nové rekruty, a řekni mu, že tě posílá Hui. Brzy se ke mně připojíš na palubě válečné galéry. Znalostí řeky a jejích nálad si svůj plat více než zasloužíš.“


  Tau jen vykulil oči, pak se otočil na podpatku a pelášil do města. Huiho těšil dobrý skutek, i když ho čekala dlouhá cesta, než ze svého svědomí setře všechnu krev. Hvízdaje si písničku, kterou slyšel od loďařů, zamířil do ulic halících se do šera soumraku.


  V oknech Taitova domku neblikala jediná lampa. Hui hned u dveří pozdravil, ale odpovědělo mu jen ticho. Vešel do chládku uvnitř a počkal, až se jeho oči přizpůsobily přítmí. Eunuch ležel na polštáři, jak ho Hui opustil, a nehýbal se. Obávaje se nejhoršího k němu mladík přiskočil a chytil mudrce za ruku. Byla teplá.


  Tápal kolem, až našel lampu a zapálil ji. Krásné rysy eunuchovy tváře byly ztrhané, kůže zešedla jako kus břidlice. Pod očima měl černé kruhy a propadlé tváře jako by patřily člověku, který dlouhé dny nejedl.


  Taita na Huiho hleděl, jako kdyby ho viděl poprvé v životě.


  „Zatoulal jsem se hodně daleko od tohoto místa,“ zachraptěl, „až na pobřeží velkého černého oceánu.“


  V Taitových očích zablikal plamínek a postupně sílil.


  „Vylétl jsem vysoko a ještě výš a plul jsem po nebesích. Díval jsem se dolů na tuto naši velikou zemi.“ Slova šustila jako suché listí. „Všechno bylo temnější než bezměsíční noc, ale pak jsem zahlédl tunel, na jehož konci blikalo světélko. Když jsem tím tunelem cestoval, před mýma očima se otevřela hrůzná scéna – celý Egypt zaplavila vlna krve a vsákla do písku.“


  Hui si dřepl vedle Taity a zašeptal: „To je tvé proroctví?“


  „Přesně to se stane,“ prohlásil eunuch. „Je to vůle bohů.“


  „Ale co to znamená? Jak to odpovídá na mou otázku?“


  Taitovi klesla hlava a zakryl si roztřesenou dlaní oči.


  „Je toho víc. Ale ne vše, co mi duchové odhalili, je jasné. Pravda, ta krev je součást tvé odpovědi. Ale není to všechno.“


  Hui s bušícím srdcem čekal, až mudrc nasbírá síly.


  Konečně Taita pokračoval: „Viděl jsem, jak ten krvavý příboj dorazil až k samotným hradbám Théb. Ulice města halila temnota, ale nebyly prázdné. Kráčela jimi žena. Možná to byl jen duch, nevím. Ale když se otočila a podívala se na mě, měla ruce rudé od krve… A chyběl jí obličej.“


  Hui klopýtal dusnou temnotou ulic k posádkovým kasárnám, ale jeho myšlenky letěly daleko před ním. Zmocnil se ho dusivý pocit strachu, když si představil tu ženu bez obličeje – mohla to být jedině Isetnofret –, jak se krade ulicemi Théb. Ruce od krve, řekl Taita. Ale byla to jeho, Huiho, krev?


  Jeho matka si přichází pro kámen Ka, klíč k naplnění její ambice ovládnout celý Egypt. Jiné vysvětlení neexistuje. Přichází do Théb a poteče krev.


  Hui se ohlédl přes rameno, avšak stíny byly příliš hluboké. Ale svým duševním zrakem ji tam viděl, duch mu kráčel v patách a blížil se. Zachvátil ho strach a rozběhl se. Když se přiblížil k bělostným zdem paláce, znovu se ohlédl a srdce mu sevřela ledová ruka děsu.


  V temnotě se rýsovala lidská postava.


  Zamžoural do šera. Zprvu viděl jen obraz Isetnofret, pak ale vystoupila ze stínu ještě jedna postava a po ní další a Hui si uvědomil, že to jsou muži. Podle oděvu palácoví strážní. A zdálo se, že ho pronásledují.


  Určitě si ho s někým spletli. Uvažoval, že se s nimi setká tváří v tvář, ale znovu ho přemohl strach a rozběhl se.


  Před ním stáli další tři muži. Jeden z nich ho udeřil hruškou jílce do hlavy a Hui ztratil vědomí.


  Když se probral, ležel zády na studeném kameni a dýchal vlhký vzduch. Na okamžik si pomyslel, že se ocitl zpátky v láhúnské Studni a všechny minulé události se mu jen zdály. V hlavě mu dunělo a celé tělo ho bolelo, s největší pravděpodobností po krutém výprasku.


  Snažil se zorientovat, když vtom zavrzaly dveře a dovnitř padl svit lampy. Hui viděl, že se nachází v cele. Kamennou podlahu pokrývala tenká vrstva špinavé slámy, po níž prchala krysa vyrušená nenadálým světlem.


  Zvedl se na lokty. „Co to má znamenat? Patřím ke gardě Modrého krokodýla. Sloužím generálu Tanovi.“


  „Ne,“ zaburácel hluboký hlas. „Jsi sprostý vrah a teď tě stihne spravedlivý trest, kterému ses tak dlouho vyhýbal.“


  Do pruhu světla u dveří cely vstoupil lord Bakari. Hui si spílal do nebetyčných hlupáků. Nechal se tak zahltit touhou po pomstě, že úplně zapomněl na jinou hrozbu. Díval se do krutých černých očí a přemohla ho hrůza z toho, co jej čeká. Zohavení. Krutá, bolestná smrt. A žádná naděje, že se po smrti setká se svým otcem.


  „Připrav se,“ štěkl Bakari. „Rozsudek bude vykonán za úsvitu.“


  Suchý vítr vířil prach na opuštěné ulici. Narůžovělé světlo svítání zahánělo stíny a ticho svěžích zahrad velkých domů kolem paláce rušilo jen švitoření zpěvného ptactva.


  Hui obklopený z každé strany strážemi vyklopýtal z vrat věznice Khnrt Wr a zamžoural do světla. Byl nahý, odhalený před bohy a připravený na vykonání rozsudku. Kdykoliv zpomalil, strážný jej udeřil pěstí do zad a popohnal nebo ho popadl za zápěstí a vlekl, až odsouzenec málem spadl.


  Byl vyčerpaný, celou noc nespal a tělo ho bolelo po opakovaném mlácení. Ale hrůza ho neochromovala, v očích nepálily slzy strachu. Nebál se smrti, což ho docela překvapilo. Doutnala v něm jen nesmírná hořkost, že Isetnofret unikne trestu za spáchané zločiny a jeho otec zůstane nepomstěný.


  Stráže jej hnaly na náměstí, kde se konaly veřejné popravy. Čekal tam hlouček hodnostářů, ale obvyklé davy diváků v tuto brzkou hodinu chyběly. Bakarimu zřejmě záleželo víc na tom, aby sprovodil Huiho ze světa, než aby poskytl zábavu lidovým masám.


  Hui se před muži v neposkvrněných róbách a s umným smaragdovým a černým líčením kolem očí hrdě napřímil. Nebyl to projev odporu, chtěl jen naznačit, že se nebojí toho, co přijde. Třeba si ti lidé uvědomí, že jeho rozsudek je nespravedlivý.


  Ve středu skupiny stál Bakari, jeho vyzáblá postava čněla nad ostatními. V tmavých očích, jež upíral na odsouzence, hořelo pohrdání vůči této lidské hyeně.


  „Přiznáš se konečně ke svým zločinům?“ vyzval ho aristokrat.


  „Jsem nevinný,“ odpověděl Hui. „Před tváří bohů nebudu lhát.“


  Bakari přikývl. Stráže uchopily odsouzence za lokty a vlekly ho k dřevěnému sloupu se skvrnami od krve a stopami po čepelích, pevně zasazenému mezi dlažební kameny. Hui na světlé dlažbě spatřil zaschlý hnědý škraloup, který obkružoval dřevěný pranýř. Strážní mu strhli ruce za záda a spoutali zápěstí.


  „Musíš mít hodně necitelné srdce, když neprojevuješ nejmenší lítost nad svými zločiny,“ poznamenal Bakari. „Člověk, který dokáže zabít vlastního otce, je horší než had. Tento svět po tobě nebude truchlit.“


  „Nikoho jsem nezabil. Skutečný vrah je pořád na svobodě.“


  Bakari zvedl ruku, aby ho umlčel. „Už nechci slyšet další lži. Tvůj čas se naplnil.“


  Po prázdném náměstí kvílel vítr. Hui uslyšel pravidelné skřípání. Jeden z hodnostářů ustoupil stranou a uvolnil výhled na muže s obličejem poznamenaným neštovicemi, který přejížděl brouskem po ostří krátké, ale masivní čepele nože. Vzhlédl a ukázal Huimu úšklebek s mnoha mezerami po chybějících zubech.


  Hui se zadíval na ostří kruté zbraně a představil si, co ho čeká.


  Když byl popravčí s kvalitou nástroje svého krvavého řemesla spokojen, odhodil brousek a vykročil k odsouzenci.


  Bakari se pozorně díval, pevně rozhodnutý zjednat průchod spravedlnosti.


  Popravčí se přiblížil a Hui ucítil silný zápach starého potu. Kat máchl nožem k jeho genitáliím. Za okamžik přiloží čepel pod šourek a několika řezy připraví odsouzence o mužskou chloubu. Alespoň že agonie nepotrvá dlouho, doufal Hui a modlil se za to.


  „Stop!“ zaburácelo přes náměstí.


  Tanus došel pevným krokem k hodnostářům, za ním pospíchala Ipwet a upírala oči na bratra.


  „Co má to přerušení znamenat, generále?“ durdil se Bakari.


  „Přišel jsem požádat o vězňovo osvobození.“


  „Na to už je pozdě. Soud dávno skončil a vynesl rozsudek. A ten by byl vykonán před mnoha měsíci, kdyby tento šakal zbaběle neutekl.“


  Tanus natáhl paži k Huimu.


  „Tento muž je vynikající voják faraonovy armády pod mým velením a uznávaný bojovník gardy Modrého krokodýla. Pomohl zbavit Egypt morové nákazy ťuhýků.“


  „Nicméně je vrah.“


  „Zločin, z něhož byl obviněn, nespáchal,“ zdůraznila Ipwet.


  Bakari ji sežehl pohledem. „Tys mluvila v Láhúnu ve prospěch obviněného.“


  „Ano, jsem jeho sestra.“


  „Nepředložila jsi žádný důkaz jeho neviny…“


  „Ale teď znám pravdu.“ Huiho zalila hrdost na sestru, která tu stála se vztyčenou hlavou. Nenechala se pokořit přítomností významných mužů. „Jed nasypala do vína moje matka Isetnofret za souhlasu a součinnosti mého bratra Qena. Spikli se, aby zavraždili mého otce Khawyho z jednoho jediného důvodu – aby se chopili moci v Láhúnu a mohli vpustit do města barbary, kteří přepadali karavany a doly na východě.“


  Bakari se jen tak snadno nevzdával.


  „Přesto…“


  „Mluví pravdu,“ zdůraznil Tanus. „Potrestání tohoto muže za zločin, který nespáchal, by bylo v očích bohů sprostou urážkou.“


  Náměstí se ponořilo do ticha. Bakari zvedl oči k modré obloze a bezpochyby přemýšlel, jak si zachovat tvář.


  „Osobně se za něho zaručím,“ pokračoval Tanus smířlivějším tónem a nabídl tak Bakarimu východisko. „Znám odvahu, která dříme v jeho srdci, a jeho znalosti a inteligence budou neocenitelné, máme-li porazit Rudého uchvatitele.“


  „Skutečně máš o něm tak vysoké mínění?“ tázal se lord.


  Tanus přikývl. „Nemám pod svým velením lepšího muže.“


  Hui při těch slovech pocítil nápor emocí, potěšilo ho to, i kdyby to Tanus řekl jen proto, aby mu zachránil život. Takto o něm mluvil pouze jeho otec.


  „Musím si to promyslet,“ oznámil Bakari.


  „Na to není čas, ctěný lorde,“ naléhal Tanus klidně. „Přípravy na válku jsou téměř kompletní.“


  V dlouhém tichu, které viselo nad malou skupinou, Hui zřetelně viděl, že Bakari bojuje sám se sebou.


  Nakonec lord pokýval hlavou.


  „Dobře tedy. Tvá slova mě přesvědčila,“ řekl váhavě, jako by ještě chtěl na poslední chvíli změnit názor.


  „Děkuji, ctěný lorde,“ uklonil se Tanus.


  Bakari tleskl a oznámil: „Seznámil jsem se s novými důkazy a vyslechl jsem generálovo svědectví o charakteru tohoto muže. Propouštím obviněného na svobodu.“


  Lord vznešeně odešel, jako by ho další dění již nezajímalo, a hodnostáři poslušně cupkali za ním. Ipwet se potýkala s pouty na bratrových zápěstích, až je konečně uvolnila. Pak se mu vrhla kolem krku a vroucně ho objala.


  „Celou noc jsem tě hledala. Na posádce mi řekli, že ses nevrátil, a tak jsem vyrazila do ulic. Když jsem zjistila, že tě drží ve věznici Khnrt Wr, šla jsem rovnou za Tanem.“


  „Už podruhé jsi mi zachránila život,“ vydechl jí Hui do ucha. „Nikdy ti nebudu moci dostatečně poděkovat.“


  Odtáhla se a oči jí zářily.


  „Musíme se starat jeden o druhého, bratře. Teď už nikoho jiného nemáme.“


  Přistoupil k nim Tanus s přísným výrazem v obličeji.


  „Měl jsi mi hned na začátku říct pravdu. Měl bych vědět ještě něco?“


  „Ne,“ zalhal Hui s úsměvem od ucha k uchu.


  Neztratil život, ale důležitější bylo, že dostal další šanci zbavit života nevlastní matku.


  „Dobrá. Tak se připrav. Kampaň za znovudobytí Asijútu právě začíná. Než slunce vystoupá na nejvyšší bod nebeské dráhy, chci tě mít na palubě.“


  Bubeník na zádi napřáhl mohutnou paži a udeřil hůlkami s jedním koncem obaleným plátnem do napjaté kůže. Nad lavicemi, kde se veslaři opřeli v udaném rytmu do vesel, zazněl dunivý tlukot. Všichni muži byli do pasu nazí, jejich těla se ve vedru leskla potem a v zachmuřených obličejích měli odhodlaný výraz. Pod náporem svalů vlnících se pod kůží se válečná galéra rozjela po proudu velkého Nilu.


  Hui stál na vyvýšené příďové plošině vedle kapitána, zkušeného námořníka s tváří ošlehanou větrem a břichem přelévajícím se přes suknici. Jmenoval se Garwa. Hui ho měl rád od okamžiku, kdy byl na toto plavidlo přidělen. I když se kapitán tvářil vážně, v očích mu vesele jiskřilo sardonickým smyslem pro humor.


  Jak se loď prodírala hladinou, Hui se musel přidržet, aby nespadl. Garwa zůstal vzpřímený na rozkročených nohou s rukama složenýma za zády. Ohlédl se po Huim.


  „Však my z tebe uděláme námořníka. Anebo tě hodíme s ostatními odpadky přes palubu krokodýlům. Jedno, nebo druhé.“


  „Uposlechl jsem volání povinnosti,“ zasípal Hui a cítil žaludek až v krku. „Ale bohové jsou mi svědky, přísahám, že zbytek života chci strávit na suché zemi.“


  „No dobře, ale nejdřív musíš přežít první den.“


  Galéra byla dlouhá jako hod oštěpem, měla objemný trup, jediný stěžeň a červenobíle pruhovanou plachtu, zatím složenou. Na zádi za bubeníkem stál na další vyvýšené plošině kormidelník s rukou na dlouhém dřevěném veslu, jímž vedl loď mezi proudy. Vedle něho postával Tau s očima upřenýma do vody. Narychlo vybudované flotile chyběli zkušení navigátoři a kapitán velebil Huiho, že chlapce na loď přivedl. Tau se plavil po Nilu celý život a znal jeho nálady líp než kdokoliv jiný.


  Za jejich lodí plul zbytek flotily, při obrovském počtu plavidel roztažený po celé šíři toku. Dunění masy válečných bubnů znělo jako údery hromu.


  Když opouštěli Théby, shromáždily se na obou březích rozjásané davy skandujících diváků, jimž se naskytl velkolepý pohled. Dostavil se i faraon se zlatou čelenkou zářící na slunci a v doprovodu nejbližších rádců z vysokého pódia sledoval, jak flotila táhne do boje. Když krále míjela Huiho loď, mladík se na panovníka dlouho upřeně díval a snažil se vrýt si jeho podobu do paměti. Dosud nikdy faraona neviděl a ani ve snu by ho nenapadlo, že se mu to poštěstí. Do smrti si bude pamatovat, jak se mu svíral hrudník nadšením, když jeho oči konečně spočinuly na zástupci bohů na zemi a s posvátným úžasem ho pozorovaly. Ale když se teď k tomu zážitku vrátil, zjistil, že si nedokáže vybavit rysy faraonova obličeje. V paměti mu zůstala jen mlhavá skvrna pod okázalou korunou.


  Na nábřeží poskakovaly a mávaly Ipwet a Ahura a pronikavými povzbudivými výkřiky se snažily upoutat jeho pozornost. Ipwet si o bratra, jenž odjížděl do bitvy, dělala velké starosti. Marně ho přemlouvala, ať zůstane v Thébách, a teď se jí oči zalily slzami. Ahura ji za to peskovala, že je slaboch – Hui přece patří ke gardě odvážných Modrých krokodýlů a musí plnit rozkazy.


  Tanus vyrazil s pozemní armádou o den dříve. Dmul se pýchou, když se díval, jak masa nejlepších egyptských válečníků pochoduje jednotným krokem jako obrovské zvíře, jež se hladové probudilo ze spánku. Jejich bronzové štíty zářily na slunci a generálovi, jenž si za pozorovatelnu zvolil střechu vysokého domu, se zdálo, že se dívá na moře světla proudící k severu. Každý nepřítel, který uvidí, jak se na něj valí taková síla, se určitě rozklepe strachem. Hui si živě představoval, jak vojáci Rudého uchvatitele odhazují zbraně a jako děti utíkají před nezadržitelnými Tanovými voji.


  Nyní však měla bitva každým okamžikem začít. Z Asijútu se vrátil Faríd a s ním další zvědové. Pohraniční město po staletí představovalo drahokam v koruně Horního království. Metropole třinácté provincie ležela na strategické pozici uvnitř pásu úrodné půdy v sousedství mohutných šedých skal na okraji pouště. Asijútem procházela velká část obchodu, karavany dopravovaly zboží z přístavu na severu přes Západní poušť. Odsud pak bohatství cizích zemí putovalo na jih do Théb a dalších měst Horního království. Rudý uchvatitel již dlouho toužil vybudovat si v Asijútu silné předsunuté stanoviště. Jakmile by se města zmocnil, obchod s jihem by se narušil a jeho velká část by byla přesměrována do uzurpátorových pokladnic. Již se o to několikrát pokusil, ale jeho výpady postrádaly sílu a odhodlání a obránci je snadno odrazili. Tentokrát byla situace jiná. Rudý uchvatitel sbíral odvahu a příhraniční šarvátky mu už zjevně nestačily. Chtěl získat pod svou vládu celý Egypt a Asijút představoval první krok k dosažení tohoto cíle.


  Ještě v Láhúnu Hui vyslechl o Asijútu spoustu pověstí. Dny prý jsou brutálně horké, noci mrazivě chladné. Žijí tam divní lidé. Někteří o něm mluvili jako o Městě vlků a povídalo se, že obyvatelé mrtvé vlky mumifikují a ukládají do hrobek na úbočích kopců. Hui nechápal, proč by to někdo dělal, ale patronem města byl Anúpev, který dohlíží na pohřební rituály. Obyvatelé Asijútu měli vždycky blízko ke smrti a záhrobnímu životu.


  Hui si všiml, že na něho dopadl stín. Vzhlédl a viděl, že se slunce změnilo v bledý kotouč zacloněný převalujícím se mlžným valem. Nakrčil nos, když ucítil štiplavý kouř. Pole na západním břehu hořela, v husté stěně šedi šlehaly rudé plameny. Dým měnil den v noc, valil se přes obrovskou řeku a skrýval vše, co se nacházelo před flotilou.


  Kdo mohl tak rozsáhlý požár založit? Tanus a jeho síly, aby při útoku vnesli zmatek do řad nepřátel? Armáda Rudého uchvatitele ve snaze způsobit při ústupu co největší škody?


  Galéra plula dusivým kouřem, který ji celou zahalil. V bezbarvém světě zněl každý zvuk tlumeně, bubny duněly jako vzdálený tlukot srdce, vřava pozemní bitvy opadala, jako by odplouvala do dálky.


  Dráždivý dým vehnal Huimu slzy do očí a mladík si musel omotat šátek kolem úst a nosu, aby se neudusil.


  Kapitán udělal totéž a zařval: „Zvednout vesla!“


  Lodníci se opřeli do žerdí a listy se vynořily z vody. Loď unášená proudem zpomalila. Trup vrzal pod nápory vln, blízkost zdroje hluk podivně zesílila.


  Garwa prudce mrkal, aby vyhnal slzy z očí, a opřený o zábradlí mžoural do mlhy před lodí.


  „Vůbec nic nevidím,“ zavrčel naštvaně.


  Hui viděl, že kapitán doslova ztuhl neklidem. Věděli, že flotila Rudého uchvatitele se nachází kdesi vpředu, připravená napadnout je dříve, než budou moci poskytnout podporu pozemní armádě, která útočí na Asijút.


  Garwa přehlédl pohledem hladinu a obrátil se na Huiho.


  „Jaký kurz?“


  „Jaký… kurz?“


  „Neopakuj se po mně jako opice,“ sjel ho kapitán. „Tanus tvrdí, že máš v té své tvrdé lebce pohotovou mysl, ale musí být schovaná pořádně hluboko. Rád bych slyšel, co si myslíš. Jakým kurzem se máme pustit?“


  Hui na sobě cítil kapitánův těžký pohled. Věděl, že se jedná o další část jeho překotného námořnického výcviku, ale Garwa ho také zkoušel.


  „Zůstaneme co nejblíž břehu,“ nadhodil nejistě.


  „Jestli máš názor, který stojí za to si vyslechnout, mluv směle.“


  Hui svůj návrh zopakoval pevnějším tónem.


  Kapitán přikývl.


  „Proč si to myslíš?“


  „Protože flotila Rudého uchvatitele se na nás určitě připravila. Očekávají, že poplujeme hlubokým kanálem uprostřed řeky. Když zůstaneme při břehu, můžeme je účinně překvapit.“


  „Možná z tebe toho námořníka nakonec uděláme.“ Garwa se otočil a zamával na kormidelníka, ať navede loď blíž k západnímu břehu. „Tau!“ zařval.


  Chlapec přelezl přes lavice veslařů na příď a kapitán mu strčil do ruky dlouhou měrnou lať na zjišťování hloubky.


  „Postav se k boku. Nechci žádné překvapení. Zkoušej hloubku, a kdybychom se blížili k mělčině, zakřič z plných plic.“


  Tau přitakal a přelezl přes zábradlí na plošinku nad přídí určenou právě pro měření hloubky.


  Loď se pomalu sunula strašidelným světem. Hui napínal uši, zda nezaslechne hluk bitvy na souši, a modlil se, aby Tanus zvítězil. Kdyby bitvu prohrál, co potom? Rudého uchvatitele by to velmi povzbudilo. Padla by další města. Mohl by nepřítel proniknout až k Thébám?


  Kapitán hleděl dopředu, snažil se proniknout zrakem přes převalující se cáry kouře a vyhlížel nepřítele. Ploužili se při břehu, když vtom postřehli sesterskou galéru, která plula středem toku a využívala vyšší rychlost proudu. Předjížděla je o to rychleji, že veslaři stále zabírali.


  Garwa se zamračil.


  Za okamžik je minula další galéra. Její kapitán se otočil a posměšně na Garwu zamával.


  První loď zmizela v hustém dýmu. Za několik okamžiků se nad vodou rozlehl strašný zvuk připomínající trhání gigantického plátna a hned po něm nářek a křik.


  Garwa sevřel zábradlí, až mu zbělely klouby.


  „Ve jménu Ra, co to bylo?“


  Poryv větru rozhrnul oponu kouře a Hui vytřeštil oči do děsivého pekla. Vedoucí galéra se rychle potápěla, roztržená vejpůl, jako kdyby se do ní zaryly tesáky gigantické šelmy. Někteří veslaři se ještě v hrůze drželi lavic. Jeden lodník objímal pravou paží stěžeň a doširoka otevřenými ústy ječel o pomoc.


  Zbytek posádky se cákal v řece, kam je svrhl náraz nebo co vlastně jejich galéru zničilo. Hui bezmocně sledoval, jak od břehu míří k trosečníkům linie zvlněné vody. Temný obrys pod hladinou dostihl nejbližšího námořníka. Krokodýl! Nešťastník zaječel a bezmocně máchal pažemi, ale bestie ho nemilosrdně stáhla pod vodu. V místě, kde ještě před okamžikem plaval, se řeka divoce rozvířila.


  Ostatní trosečníci pochopili, co ta scéna znamená, začali kolem sebe usilovně kopat a plácat a pokoušeli se dosáhnout relativního bezpečí potápějící se lodi. Tiší zabijáci je však jednoho po druhém lovili a připravovali jim strašlivou smrt. Řeka potemněla a zrudla, voda jako by se vařila. A když nad hladinou poblíž vraku trčely ruce posledního námořníka, vymrštil se obrovský krokodýl, sevřel nešťastníka mocnými čelistmi, překulil se na záda a stáhl ho do hlubiny.


  „Co se s tou galérou stalo?“ vydechl Hui.


  Sotva ta slova vypustil z úst, vynořila se z kouře druhá loď a minula vrak vedoucího plavidla flotily. Zazněl stejný trhavý zvuk a tentokrát Hui viděl, jak se galéra rozpadá na dvě části, jako kdyby se do ní zasekla gigantická sekera. Praskaly tříštěné trámy, vzduchem létaly trosky. Muži padali přes palubu a jejich srdceryvné výkřiky ještě zesílily, když viděli, co je v hlubinách čeká. Stěžeň se roztříštil a zřítil na palubu, kde rozmačkal dva lodníky. Jejich řev rychle utichl. Tato galéra utrpěla větší poškození, šla ke dnu rychleji, voda zaplavila trup a přes záď se převalily vlny. Další děsuplné výkřiky vytvořily kulisu krokodýlím hodům.


  Huimu se zvedl žaludek.


  „Co se stalo?“ zopakoval zděšeně.


  Kapitán zíral na krveprolití kolem obou lodí a nebyl o nic moudřejší.


  Zábradlí sevřela drobná ruka a na palubu se vyšvihl Tau.


  „Já to vím!“ volal. „Já to vím!“


  Ukázal na vodu proudící hlubokým kanálem.


  „Tam,“ bodal prstem. „Vidíte?“


  Hui sledoval směr hochovy paže a spatřil na hladině kruhový vír, za nímž řeka zase proudila nerušeně.


  „Při Anúpevově rypáku!“ zařval Garwa. „Ti zkurvysyni ponořili pod hladinu bariéry – ostré hroty nebo něco podobného, a kdo o nich neví a najede na ně, rozpáře si trup.“ Podíval se na Taua. „Dobrá práce, chlapče.“


  Kapitán se rozběhl přes lavice na záď. Zastavil se až u kormidelního vesla a začal hulákat a zuřivě mávat pažemi ve snaze upozornit ostatní galéry, ať zahnou ke břehu. Někteří kapitáni zareagovali, ale mnozí pokračovali plnou rychlostí dál – buď jeho gesta neviděli, nebo je ignorovali.


  Další loď se rozpadla a potopila, ta hned za ní se v posledním okamžiku snažila překážku obeplout. Další bariéra skrytá pod hladinou poškrábala bok trupu, ale vážnější škodu nenadělala. Zdálo se však, že galéra na ní uvázla, protože se zastavila a stála a ani usilovná snaha veslařů s ní nedokázala pohnout.


  Hui pochopil. Zahleděl se na mračna kouře a karmínovou záři v jejich středu. Požár na břehu nechal založit Rudý uchvatitel, jiné vysvětlení neexistovalo. Byl to zastírací manévr, jehož účelem bylo zahalit Tanovu flotilu kouřem a snížit viditelnost na minimum, aby si nikdo nevšiml překážek nastražených v řece. Byli příliš důvěřiví a nepřítel prokázal větší prohnanost a vynalézavost, než od něj čekali.


  Garwa řičel frustrací a vracel se zpátky na příď. Právě se vyhoupl na plošinu, když galéra vyplula z kouřové clony. Hui se musel odvrátit, když se hladina zaleskla pronikavým odrazem slunečních paprsků. Pak se zase podíval před příď a zamrazilo ho.


  Flotila Rudého uchvatitele se táhla od jednoho břehu k druhému, mozaika karmínových, zlatých a smaragdových odstínů. Rozvinuté plachty pleskaly a hnaly plavidla proti proudu. Některá byla menší než válečné galéry, které nechal Tanus postavit, ale bylo jich strašně mnoho!


  Garwa se otočil a zařval: „Luky!“


  Rozkaz ještě nedozněl a Hui sebou škubl, protože zaslechl svist, který moc dobře znal. Čistě instinktivně se vrhl na palubu a strhl Taua pod sebe, aby ho chránil vlastním tělem. A to už se na galéru sneslo krupobití šípů, které se s tupými údery zabodávaly do dřeva, až třísky lítaly, nebo neslyšně do těl na lavicích veslařů. Zranění ječeli bolestí.


  Hui zvedl zrak. Garwa se potácel jako opilý, ústa svěšená a oči vykulené překvapením, z hrudi mu trčelo sedm dříků s opeřenými konci. Svalil se na záda a na palubu dopadl už mrtvý.


  Vzduchem zasvištěla další salva šípů. Tentokrát jich na loď dopadlo méně. Hui vykoukl mezerou v zábradlí a pochopil, že nepřátelé rozdělili palbu, když se z kouře vynořila druhá galéra a hned za ní následovaly blízko říčního břehu další.


  Tau, jemuž stékaly na tváře potůčky slz, se připlazil ke Garwově mrtvole. Hui v jeho planoucích očích spatřil to, co sám dobře chápal: spalující touhu po pomstě.


  Hui vyskočil na nohy, vrhl se k okraji plošiny a zařval: „Muži se štíty, chraňte své lučištníky!“


  Posádka okamžitě zareagovala a zvedla bronzové štíty. Za nimi se kryli lučištníci a zakládali šípy. Hui mávl na kormidelníka, který se opřel do vesla, a galéra se stočila bokem. Vzduchem pršely další šípy, ale většina se neškodně odrazila od štítů nebo pleskla do vody.


  Jen co útok pominul, Hui znovu vyskočil a křikl: „Vypustit šípy!“


  Střelci se vztyčili nad štíty a přes vodu vyletěl proud střel. Hui zapumpoval pěstí ve vzduchu, když viděl, jak šípy dopadají na flotilu Rudého uchvatitele, a uslyšel bolestné výkřiky.


  „Poslouchají tvoje rozkazy,“ poznamenal Tau. „Teď jsi kapitán.“


  Hui se nadechl k protestu, ale zarazil se. Kdo jiný by se měl ujmout velení lodi, když ne on? Všichni ostatní na palubě měli důležitou práci. Odpovědnost ho vylekala – drží v rukou životy tolika mužů a snad i výsledek celé bitvy –, ale svou povinnost vykoná.


  „Otočíme se a zdrhneme?“ zeptal se chlapec.


  „Ne,“ opáčil Hui. „Bojujeme.“


  Přiskočil k okraji plošiny a podíval se dolů na muže, kteří se krčili v otevřených útrobách galéry.


  „Bude to tvrdá bitva,“ zvolal, „ale můžeme ji vyhrát! Naše lodě jsou silnější. Naše šípy zasahují přesněji. A vy jste odvážnější než kterýkoliv ze šakalů Rudého uchvatitele. Až uvidí, co jsme pro ně nachystali, utečou jako zbabělci. Nic jiného totiž nejsou. Bojujme a zvítězíme!“


  Posádka zaburácela jako jeden muž. Hui s úžasem sledoval, jak se jedna tvář za druhou rozjasňuje bojovým odhodláním. Tito udatní válečníci se společně pozvedli, inspirovaní jeho velením. V životě by ho nenapadlo, že je něčeho takového schopen. Kéž by žil Khawy, aby to viděl!


  Hui křikl rozkaz kormidelníkovi a loď se znovu stočila. Veslaři zanořili listy a galéra vyrazila napříč proudem vstříc nepříteli. Byla to ukázka hrané statečnosti, kterou se naučil od Tana, a věděl, že nepřátelští lodníci zaváhají. Kdo může být takový šílenec, že se odváží napadnout mnohonásobně početnější flotilu? Pouze někdo vrcholně sebevědomý, přesvědčený o svém vítězství.


  Hui se tiše pomodlil k Hórovi, aby jeho finta zabrala, a ohlédl se. Obával se, že budou jediná galéra, která tak bezhlavě útočí, zkušenější kapitáni budou určitě opatrnější, ale ke svému překvapení viděl, jak se ostatní lodě seřadily v jeho brázdě a následují ho.


  Lučištníci Rudého uchvatitele vypálili novou salvu, ale mnoho jejich šípů letělo úplně mimo. Znervózněli a projevilo se to na jejich schopnosti přesně mířit.


  Hui zatínal prsty do zábradlí a upíral pohled na plavidla před sebou. Brzy rozeznal sveřepé obličeje nepřátel připravených na nadcházející bitvu. Jeho vlastní lučištníci vystřelovali šíp za šípem, až se zdálo, že obloha potemněla, a i na tu dálku viděl, jak se nepřátelští lodníci krčí strachem.


  Dobře znal Tanův plán a nyní se držel přesně jeho instrukcí. Každá galéra jejich flotily napadla jedno nepřátelské plavidlo. Když je míjeli, muži naskákali na příďovou a záďovou plošinu, roztočili nad hlavami kožené řemínky praků a zasypali protivníka krupobitím přiostřených kamenů, které brali z připravených hromad.


  Hui se díval, jak po zásazích prudce vržených smrtonosných projektilů praskají lebky, v hrudních koších se otevírají krvavé díry a lámou se končetiny. A jak se muži Rudého uchvatitele vrhali do krytu, vyskočili Huiho lučištníci a následovala salva z bezprostřední blízkosti. Šípy se zabodávaly do obličejů a trupů. Muži padali přes palubu zalití krví.


  A voda mezi oběma plavidly vřela v růžovém vlnobití hodujících krokodýlů.


  Kolem Huiho zuřila lítá bitva. Jedna jejich galéra hořela, plameny se plazily po stěžni ke svinuté plachtě. Jiná se bezmocně točila v proudu, celá posádka ležela na palubě kluzké krví. Trupy praskaly, jak do sebe lodě narážely. Šípy létaly sem a tam. Velitel flotily Rudého uchvatitele se snažil natlačit Tanovy galéry na mělčiny, kde by uvázly a staly se snadnou kořistí.


  Hui vymrštil pěst do vzduchu a zařval: „Kupředu! Nás neporazí!“


  Jiní kapitáni jeho bojový pokřik nadšeně opakovali a jejich burácení na chvíli přehlušilo i kvílení raněných a umírajících.


  Ale ať se Hui rozhlížel kolem sebe sebečastěji, pořád nedokázal odhadnout, na kterou stranu se vítězství přiklání. Zdálo se, že bitva je skvěle vyvážená a nikdo zatím nezískal rozhodující výhodu. Stačil jediný chybný tah a vše by bylo ztraceno.


  Hui se obrnil odhodláním a obrátil pozornost k plavidlu, které napadl. Odhadl tenčící se počet členů jeho posádky, a když usoudil, že má početní převahu, zavelel: „Teď!“


  Jeho galéra se přiblížila k nepřátelské lodi, a když se vzdálenost mezi oběma plavidly zkrátila na úzký kanál, jeho muži tasili meče a přeskočili mezeru. Bronzové čepele tančily na slunci, sekaly a bodaly. Huiho bojovníci se hnali přes palubu jako démoni a kosili bezhlavě prchající lodníky. Někteří z nich v hrůze skákali přes palubu – a končili v hlubinách jako oběti nenasytných nilských predátorů.


  Paluba se brzy koupala v krvi a naživu nezůstal jediný voják Rudého uchvatitele. Teprve pak se Hui rozhlédl po ostatních lodích.


  V růžové pěně plavaly mrtvoly a na hladině se potácely nikým neřízené lodě. Miska vah se převracela ve prospěch Huiho spolubojovníků. Poblíž zaburácel bojový pokřik jeho soudruhů, když poslední námořník Rudého uchvatitele padl po ráně mečem. Velitel nepřátelské lodi stál u stěžně s hrotem čepele opřeným o hrdlo a křičel, že se vzdává. Další loď o kus dál napadly dvě Tanovy galéry, každá z jiné strany, a její posádka očima vytřeštěnýma hrůzou sledovala, jak se kolem ní uzavírají čelisti smrtelné pasti.


  Plavidla Rudého uchvatitele ztratila početní převahu, to bylo jasné oběma stranám konfliktu. Zazněl povel k ústupu. Zbytek nepřátelské flotily se otočil zádí k Tanovým lodím a vyrazil po proudu do bezpečných přístavů na severu.


  Hui se radoval. Z Tanových galér zazněl spontánní jásot, když se posádky dívaly, jak nepřítel prchá.


  Ale úkol zdaleka nebyl splněn. Hui zvedl ruku a kapitáni dalších plavidel ho jeden za druhým napodobili. Společně máchli pažemi dopředu a galéry vyrazily proti proudu podpořit pozemní síly.


  Bitva na řece byla zuřivá a krvavá. Útok na Asijút bude horší.


  Táborový oheň zapraskal a Hui se vytrhl ze zasnění. Měsíc zaplavoval břeh Nilu, na němž vedle zakotvených galér polehávali jeho muži. Odpočinek si opravdu zasloužili. I jemu přeměnilo vyčerpání nohy a ruce v olověná závaží a v některých chvílích se domníval, že nezměrné úsilí, které od něj plnění povinností vyžadovalo, nikdy neskončí. Když zavřel oči, viděl jen mrtvolami poseté úrodné pásmo kolem Asijútu a krvavé louže vysychající na palčivém slunci. V hlavě mu pořád zvonily nárazy mečů na štíty, bitevní křik a nářek umírajících.


  Bitva změní člověka navždy, řekl mu kdysi Tanus. Tehdy nechápal, co tím Akh-Horus myslí. Dnes už ano.


  Hodil na oheň další kus vysušeného oslího trusu a zamžikal na roj jisker. Stálo to všechno za to? Když už lučištníci a práčata na palubách galér seřazených v kanále nemohli nadále poskytovat palebnou podporu, postavil se na příďovou plošinu a sledoval, jak Tanovy síly pronikají branami a proudí do Asijútu. Výsledek byl stále na vážkách, protože hlavní část armády Rudého uchvatitele čekala v ulicích připravená bránit válečnou kořist, ale on sám už nemohl udělat nic jiného než se vrátit ke břehům Nilu a čekat na zprávy.


  Hlídka na okraji provizorního tábořiště hlasitě hvízdla.


  „Posel!“ zvolal kdosi.


  Hui vyskočil a spěchal za zvukem toho hlasu. Nepřijížděl jenom jeden posel, bylo jich deset nebo dvanáct, a jak se blížili, Hui v jejich čele poznal Tana. Neskutečně se mu ulevilo, ale když na Akh-Hóra dopadl měsíční svit, odhalil pekelný obraz. Generál byl od hlavy k patě zalitý krví, vlasy měl zcuchané a krvavou suknici potrhanou.


  Spatřil Huiho, zazubil se a zvedl ruku.


  „Vítězství!“ zaburácel. „Vítězství!“


  Přestože se muži v táboře vyčerpáním sotva drželi na nohou, namáhavě se postavili a s jásotem mávali tasenými meči.


  Po oslavném rituálu si Tanus a Hui dřepli u ohniště. Mladík jen žasl nad nekonečnou zásobárnou energie, kterou Akh-Horus v sobě měl – jako kdyby den právě začínal a generál měl dlouhou, tvrdou osvobozovací bitvu teprve před sebou.


  „Za cenu obrovských ztrát jsme Rudého uchvatitele vyhnali z města a za hranice,“ prohlásil Tanus a špičkou meče prohrábl oheň. „Válka ještě neskončila, ale nepřátelé si teď budou muset dlouho lízat rány, než se o něco podobného pokusí znovu. A Asijút je v našich rukou – úhelný kámen, na němž stojí a padá naše obrana severu. Byl to vskutku úspěšný den.“


  „Ale s velkými ztrátami na obou stranách,“ opáčil Hui hlasem zkresleným únavou.


  Tanus vážně pokýval hlavou. „Na naše padlé nikdy nezapomeneme.“ Podíval se na Huiho a usmál se. „A ty… Bohové, jakou odvahu jsi dnes projevil, jakou předvídavost! Podle mých kapitánů jsi to byl právě ty, kdo zvrátil průběh bitvy na řece. Všichni pro tebe mají jen slova chvály.“


  Hui se v rozpacích odvrátil. „Když padl Garwa, udělal jsem, co jsem musel. Nic víc.“


  „A v tom spočívá znak dobrého člověka. Silného. Nespočítám, kolikrát jsem viděl jiné, kteří stáli před stejnou volbou, ale od nové odpovědnosti se odvrátili. Tys však její tíhu bez rozmyšlení vzal na svá bedra. Býval jsi psanec, ťuhýk, ale máš v sobě duši válečníka. Tvůj otec by na tebe byl hrdý.“


  Hui se nemohl přimět, aby se na generála podíval. Bál se, že by se přívalem emocí zalkl.


  „Dnes jsem tě povýšil na kapitána galéry, na které jsi bojoval,“ pokračoval Tanus. „Zasloužil sis to a budeš zářným příkladem pro muže, kteří ti jsou podřízeni.“


  „A…?“


  „A já dodržím slovo. Vezmi svou loď a dvě další a odpluj do Láhúnu. Kdyby se tam skrývali nepřátelé, ať se třesou. Zúčtování se blíží.“


  Rozlehlou zvlněnou pustinu postříbřil úplněk. Vítr zvedal obláčky písku a jeho šustění v listech datlových palem vyvolávalo podivný pocit osamělosti. Z plošiny na přídi své galéry Hui pozoroval třpytivě lesklou hladinu kanálu zalitou měsíčním svitem. Opravy nábřežních zdí již skončily.


  Lačně vdechoval bohatou vůni chladnoucí vegetace, která však ani v nejmenším neuvolnila napětí, které mu svíralo hruď.


  Zúčtování, řekl Akh-Horus. Kdyby tak věděl, co všechno je třeba zúčtovat.


  Buben mlčel, Hui nechtěl upozornit na svůj příjezd, ale jeho muži se opírali do vesel ve stálém rytmu, listy vesel se nořily z vody ve sprškách stříbrných perliček měsícem nasvícené vody. Jemné šplouchání ho uspávalo, ale ruka nepouštěla jílec meče.


  Láhún byl na hony vzdálen od rušného královského dvora a bouře bitev, Hui však nezapomněl. Myslel na Isetnofret skrytou v bezpečí za bělostnými hradbami na konci cesty od přístavu, myslel na Qena, který teď klidně spí ve své posteli. Vědomí, že ti dva ovládají jeho rodné město, na něj doléhalo jako dusivá opona. Mohou si užívat všeho bohatství, které proudí branami, a držet ve svých dlaních životy obyvatel. Domníval se, že ho při návratu do Láhúnu ovládne doruda rozpálená zloba a nezřízená lačnost pomsty, nyní však cítil jen chlad, jenž mu pronikal až do morku kostí. Byl připraven celou tu záležitost ukončit, zjednat otci spravedlnost a vrátit se k Ahuře a Ipwet a plnění povinností vůči Tanovi a faraonovi.


  Pustí se Hyksósové do boje? Podle toho, jak je poznal, určitě ano. Oné noci u táborového ohně vypracovali s Tanem taktiku a všichni muži na palubách tří lodí znali přidělené úkoly. Hyksósové se mohli vzdát, nebo mohli zemřít. A Láhún bude zase svobodný.


  Vedoucí galéra přirazila k přístavišti. Tři muži vyskočili na hráz a upevnili poutací lana. Hui sešel po prknech můstku na břeh a zahleděl se na spící město a pobořenou pyramidu za ním. Jak mírumilovně vypadalo ve světle úplňku! Jako vždy v tuto hodinu v něm vládlo ticho jako v hrobě, ale nad městem jako by visel tísnivý příkrov.


  Jakmile se za ním muži se štíty upevněnými k levému předloktí seřadili, Hui máchl paží kupředu a zahájil pochod na město. Zanedlouho se zastavil a pozorně naslouchal, ale kromě dupotu kožených podrážek nic neslyšel. Hlídky s největší pravděpodobností spaly, jinak by přece musely zaregistrovat příjezd silné ozbrojené jednotky a vyvolat poplach.


  S každým krokem k bráně Huiho napětí sílilo. Neuměl si představit žádné vysvětlení tak nepochopitelné neopatrnosti. Ohlédl se a viděl, že jeho muži to také vycítili. Nervózně těkali kolem sebe, ruce na jílcích mečů. Nekráčejí rovnou do pasti? Za starých časů by vypadalo všechno jinak, brána zavřená pevnou závorou, hlídky na věžích by dávno bubnovaly na poplach a nepočetné stráže a lučištníci by spěchali na hradby. Že by Hyksósové vnutili městu jinou strategii?


  Hui zvedl ruku a jeho muži na domluvený signál zpomalili. Upíral oči na bránu a zpola očekával, že se znenadání otevře a vyrazí z ní proud válečných vozů a strašlivé hyksóské luky vypustí salvu šípů.


  Nic se nepohnulo.


  Přistoupil k němu Tau a nakrčil nos.


  „Co je to za smrad?“


  Hui začenichal jako pes a také v noční bríze ucítil slabý nepříjemný pach. Zamrazilo ho.


  Blížili se k hradbám a mladý velitel pozoroval strážní věže. Všechny vypadaly opuštěné. Pootevřenou bránou foukalo, uvolněné plaňky vrzaly a klapaly ve větru.


  Hui škubl rukou doleva a doprava. Zástup ozbrojenců za ním se vidlicovitě rozdvojil a obě větve spěchaly zaujmout pozice po stranách brány. Zasvištěly tasené meče, paže se štíty se pozvedly. Muži nespouštěli oči z velitele a čekali na jeho rozkazy.


  Pokývl a dva bojovníci přistoupili k bráně, opřeli se do ní rameny a otevřeli ji.


  Z temnoty se vyvalil odporný mrtvolný puch a doslova je zalehl. Hui vystřelil dlaň k ústům, Tau vedle něho zasípal a jeho muži se dávivě rozkašlali.


  Hui si omotal ústa a nos šátkem a pokynul podřízeným, ať udělají totéž. Věděl, co ten zápach znamená. Rozhodným krokem prošel kolem seřazených vojáků a vstoupil otevřenou bránou do svého města. Před ním se vlnilo moře tmy. Na zdech ani v domech Horního města na kopci nepoblikávala jediná lampa.


  V temnotě před sebou vycítil pohyb. Vytasil meč a napřáhl zbraň před sebe.


  „Kdo tam?“ vyštěkl. „Stůj!“


  Na kamenné dlažbě zavrzaly kroky a z hlubokého nočního šera pomalu vystoupila temná silueta, ale jak se k němu blížila, Hui za ní postřehl další pohyb. Stíny jako by se ztěžka rozvlnily. Kradl se k němu početný zástup.


  „Ke mně!“ zvolal.


  Jeho muži proběhli bránou a seřadili se vedle velitele. S připravenými meči hleděli přes horní okraje štítů.


  Na ulici vedoucí podél hradby padal zářivý svazek měsíčního světla. První postava do něj vstoupila a Hui zalapal po dechu. Byla to žena, vypadala však, jako by se právě vydrápala z hrobu. Tváře měla propadlé, oči ponořené hluboko v lebce, paže jen kosti potažené pergamenovou kůží.


  „Prosím, pomozte,“ zachroptěla a natáhla k němu ruku.


  Dav za ní se tlačil do světla – muži, ženy a děti v hadrech, všichni k smrti vyhladovělí.


  „Prosím, pomozte,“ žadonil vyzáblý stařec.


  „Prosím, pomozte.“


  „Prosím, pomozte.“


  „Co za hrůza se tu stala?“ vydechl jeden z vojáků.


  Dav se tlačil dopředu s prosebně nataženýma rukama a zcela pomíjel možnost, že ho ostré meče mohou rozsekat na cucky. Poháněl je hlad.


  „Myslí si, že jsme jim přišli na pomoc,“ zabručel Tau.


  „Taky že ano,“ opáčil Hui tiše, ale v hlase měl oheň.


  Zvedl obě paže. „Teď mě dobře poslouchejte!“ zvolal. „Posílá nás samotný faraon z Théb, abychom do Láhúnu přinesli naději!“


  Zástup vychrtlých a smrtelně bledých občanů se rozvzlykal. Mnozí padali na kolena, kvíleli a spínali ruce úlevou.


  Hui přikročil k ženě, která ho oslovila jako první, a zahleděl se jí do obličeje.


  „Co se tu stalo? Mluv.“


  „Prosím, pomozte,“ vzlykla v deliriu vyvolaném hladem. „Prosím, pomozte.“


  Hui se otočil ke svým lidem.


  „Z těch ubožáků nic rozumného nedostaneme. Musíme to zjistit sami.“ Pokynul dvěma nejspolehlivějším pobočníkům a zašeptal: „Vezměte deset mužů a přineste z lodí všechny zásoby. Rozdělte je hladovým. Nebude jim to stačit, určitě je nenakrmíme všechny.“ Otočil se k davu. „Počkejte venku za hradbami. Moji lidé se o vás postarají.“


  „Co teď?“ chtěl vědět Tau.


  „Odvážíme se do města a zjistíme, co tu hrůzu způsobilo.“


  A najdeme Isetnofret a Qena, dodal v duchu.


  „Je to rozumné?“ namítl chlapec. „Co když na nás čekají Hyksósové?“


  Hui se rozhlédl měsícem osvětlenou ulicí.


  „Žádní koně, žádné vozy. Ne, barbaři jsou dávno pryč.“


  S mečem v ruce vyrazil do svahu k Hornímu městu, ostatní vojáci ho v těsném útvaru následovali.


  Měsíc v úplňku jim svítil na cestu temnotou. V dusivém zápachu se Huimu těžko dýchalo. Procházeli zmlklým městem, když vtom nastalo na obou stranách úzké ulice hemžení a před nimi do svahu prchaly drobné stíny. Chlapec sebou trhl a ustrašeně se schoval za velitele.


  Ulicí se hnalo moře krys. Spěšně cupitaly a mávaly ocasem ve vzduchu, tak vypasené, že pod vlnícími se těly nebyla vidět dlažba.


  „Město hnusné havěti,“ ušklíbl se Hui.


  Postupovali dál a Hui pochopil, proč teď městu vládnou hlodavci. Všude ležely mrtvoly, ve dveřích domů, na hromadách odpadků, podél ulic, hnily a hodovaly na nich krysy a ptáci. Zemřeli násilnou smrtí, vesměs po ráně mečem. Někteří se snažili chránit nuzné příbytky nebo skromné vlastnictví, jiní se pokusili před krveprolitím uniknout.


  Hui potlačil zoufalství. Tolik mrtvých! Láhún býval vzkvétající, zalidněné město, ale teď vypadal téměř opuštěný. Modlil se, aby se alespoň některým podařilo utéct do okolních pustin.


  „Udělali to barbaři?“ zeptal se Tau zdrceně.


  „Hyksósové jsou čestní válečníci,“ odpověděl Hui a spěšně dodal: „Alespoň se to o nich povídá. Jestli jsou odpovědní za tento masakr, muselo je k tomu přimět něco, co přesahuje mou představivost.“


  Prošli vnitřní hradbou do Horního města a Hui doufal, že tady zůstane ušetřen děsivých scén. Marně. Bohatí obyvatelé Láhúnu umírali stejně jako chudina – muži a ženy, které znal od dětství, leželi mrtví před svými výstavnými domy.


  A pak stanul před otcovským domem.


  Brána zela dokořán. Prošel jí a spatřil mrtvého otroka, který tu stával na stráži. Měl podřezaný krk. Hala byla vypleněná, všechny cennosti a umělecké předměty, které Khawy shromažďoval a které potvrzovaly sociální postavení rodiny, byly pryč. Huimu to bylo nesmírně líto, s těmito věcmi zmizely poslední památky na milovaného a obdivovaného otce.


  Tau stál vedle něho a rozhlížel se po prázdném prostoru. Význam tohoto místa nechápal. Jak by mohl?


  „Počkej venku,“ zamumlal Hui. „Tento dům zkontroluju sám.“


  Chlapec odešel.


  Hui poslouchal ticho a vdechoval vzduch plný prachu. Když se dostatečně psychicky obrnil, zamířil ke schodům a vyšel do patra. Všechny pokoje zely prázdnotou. Podle stavu Isetnofretiny i Qenovy postele poznal, že v nich již dlouho nikdo nespal. Nad střešní terasou jako by visel závoj melancholie. Markýza byla stržená, stoličky, na nichž s otcem tak často a rádi sedávali, rozštípané.


  Když sešel zpátky dolů, vycítil, že v temnotě haly na něj kdosi čeká.


  „Ty ještě žiješ…?“ vydechl překvapeně.


  „Zabít mě není tak snadné,“ odvětil Faríd.


  Oba pomalu procházeli provoněnou zahradou za domem, ale aroma zimolezu nedokázalo potlačit pach smrti a rozkladu. Hui se rozhlédl a s morbidním uspokojením konstatoval, že mrtvoly nevlastní matky a bratra tam neleží, pak ztěžka dosedl na kamennou lavici a zabořil hlavu do dlaní.


  „Víš, co se tu stalo?“ zeptal se.


  Faríd se opřel o hůl a zadíval se na měsíc.


  „Ne všechno. K masakru došlo několik dní před mým příchodem.“


  „Tys tu zůstal?“ podivil se Hui.


  „Ano. Uchýlil jsem se do jiného domu tady nahoře. Podle rozkazu jsem měl čekat na tvůj příjezd.“


  Hui se ohlédl na pouštního tuláka a nemohl neobdivovat jeho smysl pro povinnost tváří v tvář takovému utrpení.


  „Povídej.“


  „Než na přeživší dolehl hladomor, snažil jsem se vyslechnout každého, kdo mohl něco vědět o událostech, které vedly k tomuto masakru.“


  „Jak se něco takového mohlo stát? Pravda, Hyksósové jsou válečníci, krutí a nelítostní. Ale za celou dobu, co jsme u nich žili, se nestalo, aby pobíjeli muže a ženy, kteří prchali ze svých domovů.“


  „Může tě utěšit, že mnoha občanům se podařilo uniknout do pustiny. Jestli přežili vražedné vedro, než dosáhli nějakého útočiště…, je druhá věc.“ Majestátní klenbu oblohy pročísla létavice a Faríd sledoval její let. „Znamení. Poselství bohů. V Láhúnu vládne pouze jeden. A vždycky vládl. Seth, bůh chaosu, pán zmaru a násilí.“


  „Bůh Hyksósů.“


  „Tato krev lpí na rukou tvé matky.“


  Hui sebou trhl a zadíval se do tváře pouštního tuláka.


  „Jakou roli v tom Isetnofret hrála?“


  „Jak jsi mě před odchodem z Théb požádal, věnoval jsem tvé matce a bratrovi obzvláštní pozornost, zejména pokud se týká jejich účasti na přátelském přivítání Hyksósů v Láhúnu. Její pád začal v den, kdy jsi odsud odvedl svou sestru.“


  „To domluvené manželství!“


  „Ano, od něho se všechno odvíjelo. Nebyla to žádná maličkost. Khyan nevěřil, že Ipwet uprchla z města z vlastní vůle – to mu totiž tvá matka tvrdila a možná tomu i sama věřila. Hyksósové tvou matku znali a věděli, že je intrikánka, a tak usoudili, že je ošálila, že se je tím trikem snažila přimět, aby jí dali víc, než jí po dlouhých jednáních, která vyvrcholila uzavřením dohody, slíbili. Jakmile by se v Láhúnu usadili trvaleji, Ipwet by se jako kouzlem zase objevila. Jak sám víš, je to velmi hrdý národ.“


  Hui přikývl. „Ale i tak… Stačila by Isetnofretina zrada, aby je dohnala k tak zuřivé krutosti?“


  „Barbaři odmítli naplnit svou část dohody, díky níž by tvůj bratr s matkou v pozadí získali v Láhúnu neomezenou moc. A jak se chystali k ústupu, začali vylupovat domy. Někteří občané se postavili na odpor a Hyksósové je zabili. Místní lidé se vzbouřili, chopili se zbraní a vystoupili proti nepřátelům ve svém středu. Nebyli válečníci a neuměli zbraně používat, takže svou situaci jen zhoršili. Jejich odpor Hyksósy rozzuřil. Ale to nebylo všechno.“


  Faríd zavřel oči a vzpomínal na podrobnosti, které se dozvěděl.


  „Tvá matka je prý čarodějnice,“ pokračoval po chvíli. „Je to pravda?“


  „Co ji znám, byla zasvěcenou adeptkou okultních praktik. Možná se jí těmi schopnostmi a znalostmi odměnil Seth za její věrnost. Tak se to alespoň povídalo.“


  Pouštní tulák pokýval hlavou. „Teď už chápu. Když jsem poprvé slyšel, co se tu stalo, zavrhl jsem to jako smyšlenku nebo vyloženou lež. Produkt divoké představivosti. Ale zřejmě to byla pravda.“


  „Co má nevlastní matka udělala?“


  „Nějaký eskamotérský trik… Možná kouzlo… Nějaký lektvar. Každopádně viděla, že jí vytoužená moc proklouzává mezi prsty, a podlehla zoufalství. Bála se, že ztratí vše, pro co toho tolik obětovala. Byla ochotna podstoupit jakékoliv riziko, aby znovu získala Hyksósy na svou stranu. Než barbaři nadobro odtáhli, nabídla jim jako gesto dobré vůle víno. Khyan se k ní otočil zády, ale tři jeho generálové se napili. Nápoj jim měl zlomit psychickou odolnost, aby snáze podlehli její lsti. Zřejmě však ve svém zoufalství udělala nějakou chybu, příliš urychlila působení kouzla nebo to přehnala s lektvarem, nevím. Každopádně všichni tři Khyanovi generálové po napití zemřeli.“


  Hui si tu scénu uměl živě představit. Khyan se s prudce narůstajícím vztekem dívá, jak před jeho očima umírají tři nejdůvěryhodnější pobočníci s pěnou u úst, přesně jak zemřel Khawy. Hyksósové podezřívají všechny, kdo nepatří do jejich kmene. Khyan nejspíš usoudil, že Isetnofret právě toto od začátku plánovala – vlákat ho do města a pak zabít.


  Ano, blesklo Huimu hlavou, přečetl ji opravdu dobře.


  „Otrávený nápoj dosáhl víc než kterákoliv egyptská válečná jednotka,“ pokračoval Faríd hlubokým, zvučným hlasem. „Úder zasáhl samotné srdce Hyksósů a Khyan ve vzteku nařídil svým lidem, aby se obyvatelům Láhúnu krvavě pomstili a ponechali si všechno, co najdou v jejich domech.“


  „Qen a Isetnofret se starali výhradně sami o sebe,“ prohodil Hui hlasem plným hořkosti. „Na místních lidech jim vůbec nezáleželo.“


  Vstal z lavice a s vypětím vůle se snažil potlačit spalující vztek. Toto byl skutečný Isetnofretin odkaz. Ne pouze vražda jeho otce. Krveprolití obrovského rozsahu. Kolik lidských životů má na svědomí? A ještě hůř, žádná ta smrt jí ani v nejmenším nevadila.


  „Pověz mi, že je Khyan oba zabil,“ vydechl.


  „Tvého bratra zajali a odvedli. Matka utekla a nedopadli ji.“


  Hui si snadno představil, jak Isetnofret používá všechny své čarodějnické schopnosti, aby se vyhnula Khyanovým pátracím oddílům.


  „Kde je teď, o tom nic nevím.“


  Hui však věděl, kde je. Taitova prorocká vize ženy bez tváře a s rukama od krve se mu vryla do paměti. Je v Thébách. Určitě se nevzdala. Žila pouze pro získání absolutní moci. A město stovky bran se stalo domovem kamene Ka, daru bohů, kterého se chtěla zmocnit, aby získala nesmrtelnost.


  Hui stál na měsícem osvětlené cestě a hleděl na Láhún rozprostřený na úbočí kopce. Vidí své rodné město naposled?


  Před hradbami se shromáždil zástup vyhladovělých mužů, žen a dětí, kteří žebrali o jídlo. Jeho muži jim do posledního drobtu prosné placky věnovali všechny zásoby potravin, které si na galérách přivezli, ale nestačilo to.


  Hui k nim přistoupil a srdce mu krvácelo, když viděl, jak děsivě hlad poznamenal někdejší sousedy. Kdyby se mu Isetnofret teď dostala do rukou, mnohonásobně by zaplatila za utrpení, které zde způsobila. Rychlá smrt by pro ni byla velmi málo. Musí poznat rozsah svých zločinů a kát se.


  A až konečně zahyne, Hui rozseká její tělo na kusy a ty pak nahází do Nilu jako žrádlo pro krokodýly a ona v posmrtném životě nikdy nedojde klidu.


  Pokynul kapitánům dalších dvou galér a přispěchali k němu i Tau a Faríd.


  „Všem pomoct nemůžeme,“ povzdechl si Hui. „Ale měli bychom nalodit alespoň děti.“


  „Co nejvíc se jich vejde,“ řekl jeden kapitán a poškrabal se na bradě. „Ale jsou to válečné galéry a na palubě je málo místa.“


  „Uděláme, co bude v našich silách,“ odvětil Hui a otočil se k Farídovi. „Mohl bys vzít karavanu těch nejsilnějších přes pustinu? Děti, muže, ženy?“


  Pouštní tulák přejel pohledem zubožený zástup.


  „Mnozí tu cestu nepřežijí.“


  „Až dorazíš k nejbližší farmě, popros o všechny potraviny, které mohou postrádat. Pevně věřím, že Tanus zajistí, aby farmáři dostali za pomoc zaplacenu dvojnásobnou cenu.“


  Faríd přikývl. „Rád se toho úkolu ujmu.“


  V obličeji měl kamenný výraz, Huimu se však zdálo, že v jeho očích postřehl radost, byť hluboko pohřbenou.


  „A zbytek?“ zeptal se druhý kapitán.


  „Ti nemají jinou možnost, musí tu zůstat. Jakmile se vrátíme do Théb, můžeme sem vyslat lodě se zásobami potravin. Anebo ty lidi odsud odvezou, záleží na rozhodnutí úřadů.“


  Kapitán si promnul bradu. „Když si dají pozor, ve městě je dost masa, aby je udrželo naživu. Musí se ovšem naučit lovit ty cupitající tvory.“


  Huimu vystoupil žaludek do krku. Jenomže ten námořník měl pravdu. Co jiného těm chudákům zbývá?


  „Znamená to tedy konec Láhúnu?“ zajímal se Tau, když ostatní odešli, aby mezi vyhladovělými vybrali ty, které dopraví do Théb.


  „Pořád existuje šance město znovu vybudovat,“ odpověděl Hui, i když bylo zřejmé, že moc naděje tomu nedává. Až sem přestanou přijíždět karavany a kupci si najdou jiná odbytiště? Až úroda na polích podél kanálu uvadne a úrodná půda vyklidí prostor poušti?


  Nasadil však odvážný výraz a prohrábl chlapci čupřinu.


  „Zpátky na loď. Máš tam práci a já bych zítra rád spal ve své posteli.“


  Tau se rozběhl po cestě k přístavišti, aby dorazil dřív než dva kapitáni, kteří vedli meandrovitý zástup dětí.


  Huiho bolelo srdce, když si uvědomil plný rozsah zkázy. Měl spoustu důvodů dopadnout Isetnofret a předat ji do rukou spravedlnosti. Ale jakou má šanci, že v tak rušném a přelidněném městě jako Théby vypátrá čarodějnici, která dokáže po libosti měnit svou podobu a splynout s davem?


  Faríd shromáždil vyhladovělé běžence a vyrazil s nimi do pustiny. Když míjel Huiho, pokynul mu. V jeho gestu byl respekt a sdílený pocit, že z té hrůzy může nakonec vzejít i něco dobrého.


  Hui se díval, jak se ubohý průvod vleče k východnímu obzoru, osamělá známka života v pusté prázdnotě.


  Jakmile jeho lodě zakotvily v Thébách, Hui přikázal svým lidem, aby odvedli děti na městský úřad, kde jim zajistí stravu a ubytování. Pak odspěchal za Tanem a oznámil mu, co v Láhúnu našel. Nepřekvapilo ho, když viděl, jak se Akh-Horus zamračil.


  „Uděláme, co budeme moci, abychom tvůj domov znovu vybudovali,“ ujistil ho generál. „Faraonovi záleží na blahu jeho lidu, ale zdroje jsou velmi omezené. Bitvy s Rudým uchvatitelem vysávají pokladnice.“


  I když se Akh-Horus vyjádřil pozitivně, Hui v jeho hlase postřehl rezignovaný podtón. Obával se, že každá snaha vrátit do Láhúnu život bude jen polovičatá.


  „Za to, co jsi udělal, budeš po zásluze odměněn,“ pokračoval Tanus. „Odvrátil jsi katastrofu, která hrozila přeživším. Všem, které jsi zachránil, zajistíme slušné živobytí. Máš moje slovo.“


  Tanus se vrátil ke svým povinnostem a Huimu zůstalo jen dlouhé čekání na Farída. Když konečně zahlédl průvod uprchlíků vlekoucích se podél řeky, vyběhl příteli naproti. Na dlouhé pouti zemřelo mnoho nešťastníků hladem, ale ostatní plakali a na kolenou děkovali za svou spásu a Hui v tom našel alespoň malou útěchu.


  A pak zahájil pátrání po Isetnofret. Od východu slunce až do okamžiku, kdy se vyčerpaný svalil na lůžko, se trmácel ulicemi od širokých bulvárů ve čtvrti bohatých až po úzké uličky a stísněné průchody, jimiž byla protkána čtvrť těch nejchudších. Vyptával se opilců v krčmách a kupců, kteří na nábřežích nabízeli své zboží, poslíčků, již běhali se zprávami mezi královským palácem a loděnicemi, i navoněných kněží v chrámech. Chodidla ho nesnesitelně pálila a jeho frustrace nabyla obludných rozměrů balvanu, který mu drtil hruď.


  Chtě nechtě si musel přiznat, že tímto způsobem nikdy Isetnofret nenajde. Město stovky bran bylo příliš veliké, i kdyby nevlastní matka nevyužívala svých magických schopností splynout s pozadím. Už se málem vzdal naděje, že ji vypátrá. S jistotou však věděl, že jakmile poleví v ostražitosti, Isetnofret udeří, protože to byla její přirozenost.


  Uplynuly tři týdny. I toho rána se na nábřeží dmuly zástupy a lidé si stínili oči před oslňujícím odrazem slunce od hladiny řeky. Vítr prohánějící se žírným údolím Nilu ustal a na všechny dolehlo dusivé vedro. Hui sice spěchal, ale neuniklo mu, že se lidé obracejí k severu.


  Rameny si protlačil cestu davem až k hrázi. Z fronty se právě vrátila průzkumná loď a šarlatovou vlajkou vztyčenou na přídi signalizovala, že přiváží naléhavé informace. Hui přimhouřil oči a snažil se číst v tvářích posádky. Radost, nebo zděšení?


  Nějakou dobu přicházely z bojiště jen dobré zprávy. Od osvobození Asijútu se válka na severu vyvíjela ve prospěch Horního království. Bohové se na ně usmívali.


  Ale teď?


  Kormidelník navedl průzkumnou galéru k přístavišti.


  Ještě než lodníci upevnili poutací lana, jeden námořník vyskočil na břeh a rozběhl se k paláci. Hui se procpal davem zpátky a sprintoval za poslem.


  Ten chlapík měl opravdu rychlé nohy a doběhl k paláci dříve, než se k němu Hui přiblížil. Nezbylo mu tedy nic jiného než se uchýlit do stínu poblíž brány a počkat, až zpráva pronikne na veřejnost.


  Stíny se již prodlužovaly, když konečně z paláce vyšla skupinka mužů. Byl mezi nimi Tanus i jeho přítel eunuch Taita, ti ostatní patřili k vyšším důstojníkům gardy Modrého krokodýla. Akh-Horus vyštěkl několik rozkazů a vojáci odspěchali k posádkovým kasárnám.


  Hui přistoupil k dvojici, která osaměla před bránou paláce. Taita obrátil oči v sloup, ale Tanus s úsměvem kývl hlavou na pozdrav.


  „Jaké jsou zprávy ze severu?“ vyhrkl Hui.


  Akh-Horus se zadíval k západu, kde na druhém břehu ležela nekropole.


  „Válka skončila,“ řekl váhavě s pohledem upřeným do dálky.


  „Dosáhli jsme vítězství?“


  Podle Tanova výrazu poznal, že to není tak jednoduché.


  „Rudý uchvatitel byl rozdrcen s mečem dosud v pochvě,“ vložil se Taita do hovoru. „Tak nám to oznámil posel. Jeho síly byly rozprášeny, ještě než jeho trubači stačili vyhlásit poplach.“


  Tanus se obrátil k Huimu. „Moc toho zatím nevíme. Rudý uchvatitel je mrtvý. Velká města Memfis a Avaris byla zničena, vyhlazena. Chrámy vypáleny. Sochy bohů povaleny na zem a rozbity. Dolní království stojí v plamenech a veliká řeka zrudla krví. Delta také padla.“


  Hui nechápal, co mohlo způsobit takovou katastrofu.


  „My jsme s Rudým uchvatitelem válčili patnáct let… a v podstatě jsme jeho silám neublížili,“ zadrhl se. „Souhrnná zpráva z fronty dorazila teprve včera a o žádném zmaru tak obrovského rozsahu tam nebyla zmínka.“


  Tanus přikývl. „Ano. Jeden den. Déle to netrvalo. Jeden den.“


  „Celé Dolní království smeteno proudem krve – od jednoho úsvitu k druhému,“ mumlal Taita.


  „Jak je to možné?“ Hui slyšel svůj hlas, jako kdyby vycházel ze dna hluboké studny.


  Tanus ho sežehl pohledem. „Ty to přece víš.“


  Hui mu upřený pohled oplatil.


  „Víš to, protože ses mě snažil varovat, ale já si byl příliš sebejistý, abych tě poslouchal. Myslel jsem, že jde pouze o několik bojových oddílů, které se potulují naší zemí.“


  Taita vzpomínal se zavřenýma očima. „Slova toho posla se mi vyryla do paměti. ,Od východu přišel nový a strašlivý nepřítel, rychlý jako vítr, a jeho hněvu neodolá žádný národ. I když ho zatím nikdo neviděl, celá naše armáda ustupuje od severních hranic. Novému nepříteli se nepostaví ani ti nejodvážnější.‘ Přesně tak to řekl.“


  Hui pochopil a stáhlo se mu hrdlo.


  „Hyksósové.“


  „Nakonec tedy zahájili frontální útok,“ konstatoval eunuch, „útok tak drtivý a zničující, že nemá v análech války obdoby.“


  Tanus položil Huimu ruku na rameno.


  „A teď jsme na řadě my.“


  Hui běžel temnými úzkými uličkami a ozvěna odrážela jeho kroky ode zdí domků z nepálených cihel. Vzduch voněl kořeněnou šťávou z dušených ryb a pečeným jehněčím, ze dveří zněly melodické ukolébavky matek u dětských kolébek. Théby se ponořily do neměnného každodenního večerního rituálu. Ale pokud se Tanus nemýlí, pak tohle všechno může brzy nadobro zmizet a klid a mír se nikdy nevrátí.


  „Připrav se,“ přikázal mu Akh-Horus. „Musíme vyrazit do boje, a to co nejdřív. Bude to válka, jakou nikdo z nás ještě nepoznal. Zuřivější a krvavější než naše nejhorší představy.“


  Hui věděl, že generál má pravdu. Když s barbary putoval rozlehlými pláněmi Sinaje, nahlédl do jejich srdcí. S Dolním královstvím se Hyksósové nespokojí. Potáhnou dál na jih, vlna za vlnou, až si podrobí celý Egypt.


  Příliš arogantní, říkal o nich Tanus. Příliš sebevědomí. Ano, Hyksósové jsou opravdu takoví. Neurčité pověsti o ozbrojených oddílech šelestící jako vítr v suchém listí nelhaly. Mluvilo se o přepadech karavan i usedlostí a obavy zejména venkovského obyvatelstva rostly. Jenomže všichni se soustředili na starého nepřítele – Rudého uchvatitele – a nového ignorovali.


  Připrav se, přikázal Tanus. Jak se člověk může připravit na válku s Hyksósy?


  V myšlenkách se vrátil k Isetnofret. Pomstu, která mu hořela v srdci, bude nucen odložit, ale přísahal sám sobě, že nevlastní matku dostane, i kdyby při tom měl zahynout.


  Pokračoval prašnou ulicí až k Ipwetinu domku.


  Zadržet jejich nápor, alespoň na nějakou dobu.


  Vešel do temnoty a zarazil se. V tuto dobu už Ipwet obvykle rozžala lampy a Ahura chystala večeři. Nasál nosem vzduch, ale vůně čerstvého pokrmu z kuchyně nevycházela.


  Uslyšel tlumené, téměř neznatelné zvuky a naskočila mu husí kůže. Zalétl v myšlenkách k Isetnofret, čarodějnici, která čeká na svou příležitost, krouží kolem něho i jeho sestry, aby zasadila úder, který způsobí co největší bolest.


  Otřásl se nekontrolovatelným vztekem. Rozžal lampu a zastínil ji dlaní.


  Postupoval domem a tlumený zvuk sílil, přecházel ve sténání. Bodlo ho u srdce.


  Plížil se k ložnici v zadní části domu. Ve dveřích odtáhl ruku od lampy a vytasil meč. Malou místnost zaplavilo světlo a Hui zalapal po dechu.


  Ipwet a Ahura, obě nahé, ležely v milostném objetí na lůžku a vášnivě se líbaly, jak to Hui zatím viděl jen mezi mužem a ženou, a jejich ruce hladily tělo té druhé na intimních místech.


  Otočily k němu tváře strnulé v ostrém světle. Ipwet se tvářila otráveně, Ahura se usmívala.


  Hui na ně třeštil oči jako ryba vyhozená z rybářské sítě na břeh Nilu.


  O něco později klesl rozzlobený Hui na lavici. Ipwet se posadila naproti němu a Ahura rozsvěcovala zbylé lampy.


  „Vy se nestydíte?“ zeptal se.


  „Na lásce není nic, za co bychom se měly stydět,“ odpověděla Ipwet. „Mně akorát vadí, že jsi nás přistihl při soukromém milostném aktu.“


  Mluvila klidně a Hui poznal, že sestra nechce přikládat pod oheň jeho podráždění.


  „Nebthet byla stálou společnicí Isis,“ vzhlédla Ahura od lampy. „Sdílely spolu trvalý milostný cit, i když byly sestry. Bohové nám ukazují cestu a všichni, muži i ženy, ji musíme následovat.“


  Ipwet se usmála. „Tys vlastně nikdy pořádně nepoznal svět, bratře. V Egyptě se tolerují mnohé záležitosti srdce a touhy. Láhún je ve srovnání s velkoměstem jako Théby jen ospalá vesnice…“


  „Neštvi mě,“ vyjel Hui. „Už nejsem malý kluk a ve světě se moc dobře vyznám. Jsem…“ Odmlčel se, vycítil, že jsou jeho slova hodně vzdálená od skutečnosti. Lhal jiným a lhal sám sobě. „Jak dlouho už ten váš milostný poměr trvá?“


  Obě ženy si vyměnily pohled.


  „City se v nás probudily již při prvním setkání,“ začala Ipwet.


  Ahura se zasmála. „I když si to tvá sestra odmítala přiznat.“


  „Dokud jsi mě nesvedla.“


  Ipwet ji probodla pohledem a Ahura se smála ještě hlasitěji.


  Hui si přitiskl ruce na uši a pak je spustil k bokům. Cítil se zrazený.


  „Podvedly jste mě. Obě. Vysmívaly jste se mi.“


  „Ne.“ Ipwet před ním poklekla a sepjala ruce. „Nechtěly jsme zranit tvé city, bratře.“


  Ahura se posadila vedle něj a objala ho kolem ramenou.


  „Vím, žes mě nikdy doopravdy nemiloval,“ šeptala. „Kdo by ti to ostatně mohl zazlívat? Ale já miluju tebe. Za tvou laskavost. Za tvou odvahu. I za všechny lži v tvém srdci. Ale je to láska jiného druhu.“


  „A jak chceš přežít bez manžela?“ zeptal se sestry. „A ty?“ otočil se k Ahuře. „Chtěla ses za mě provdat a potom mě podvádět a tajně pokračovat v nepřirozeném milostném vztahu?“


  „Už žádné lhaní a podvody,“ zdůraznila Ipwet. „Musíme být upřímné k okolnímu světu i samy k sobě. Jsme, jaké jsme, a láska stojí nad vším pozemským. Bude-li to vůle bohů, nějak přežijeme.“


  „S tím se nemůžu smířit,“ protestoval Hui. „Ubližujete samy sobě, i když si toho nejste vědomy.“


  Ahuře zajiskřilo v očích, ale ovládla se.


  „Pořád mi něco dlužíš.“


  Huimu poklesla čelist, ale popřít to nemohl.


  „Dlužíš mi za svůj život,“ pokračovala Ahura. „A teď dobře poslouchej. Zbavím tě slibu oženit se se mnou, pokud dovolíš Ipwet, aby šla svou vlastní cestou.“


  Hui hleděl z jedné ženy na druhou a viděl, jak se změnily. Ipwet zářila radostí, jakou u ní dosud nezaznamenal. A Ahura? Tvrdá kůra kolem jejího srdce jako by popraskala a zdálo se, že se otevřelo lásce. Chápal, že by měly žít spolu.


  Mluvili ještě dlouho. Pak se obě posadily vedle něho a položily mu paže kolem ramenou.


  „Ale teď musíme konečně vyjádřit starost o tebe, bratře,“ zašeptala Ipwet.


  „Já jsem v pohodě,“ opáčil. „Proč si o mě děláte starosti?“


  „Dlouze jsme debatovaly…,“ začala Ipwet.


  Ahura jí skočila do řeči. „Touha po pomstě matce ti nalévá do duše jed. Obě chápeme nenávist, kterou vůči Isetnofret cítíš za to, co udělala tvému otci a tobě. Bolí nás z toho srdce. Ale ty přece takový nejsi. Vydáš-li se cestou pomsty, na jejím konci zničíš sám sebe.“


  „Je to moje cesta. Jinou nemám.“


  Výraz v Ahuřiných očích ztvrdl. Hui ten pohled znal – nesnese odpor.


  „Možná si myslíš, že své plány dokážeš naplnit. Ale jestli matku zbavíš života, tvá vina tě připraví o veškerou naději na lepší budoucnost. Pronikne k tobě jako lstivý vrah uprostřed noci a podřízne ti hrdlo.“


  „Zabíjení mi není cizí,“ ohradil se.


  „A já bych se vsadila, že ti každá smrt zatížila svědomí.“


  Hui neodpověděl.


  „Připravit o život někoho z rodiny,“ naléhala Ahura, „někoho, komu jsi říkal matko…, je mnohem, mnohem horší.“


  „Sama jsi mluvila o pomstě svému otci…“


  „Pravda. Ale ty jsi jiný než já. Já mám černou duši.“ Ahura se usmála, ale v očích jí stále nebezpečně jiskřilo.


  Ipwet vzala bratra za ruku. „Nebudeme jen tak stát a dívat se, jak ničíš sám sebe.“


  „Jenomže proti tomu nemůžete nic udělat.“ Hui se odtáhl a vstal. „Rozhodl jsem se už dávno. Pomsty se nikdy nevzdám. Isetnofret musí za své zločiny zaplatit. Musím jí zabránit v uskutečnění jejích děsivých plánů. Teprve pak najdu klid a mír.“ Podíval se sestře do očí. „Ty mi rozumíš.“


  Ipwet sklopila hlavu. Rozuměla.


  „A teď,“ pokračoval Hui, „musíme probrat jiné věci, které nás v nejbližších dnech čekají, a žádná z nich není příjemná.“


  Z příkrovu černého kouře nad říčním údolím šlehaly plameny. V prudkém žáru hlasitě praskaly stěny a země se otřásala, když se prastaré budovy kácely k zemi. Město Minieh umíralo. Na palubách válečných galér uvázaných k molům loděnice si námořníci upevňovali kolem obličejů šátky, aby je mraky čpavého dýmu neudusily. Všichni stáli jako sochy, zírali na děsivou scénu a nevěřili svým očím.


  Hui na příďové plošině prudce zamrkal, aby si pročistil uslzené oči. Díval se, jak dlouhá hradební zeď praská, prohýbá se a hroutí. Když vítr odvanul oblak prachu, naskytl se jim přímý pohled na hrůzy, k nimž ve městě došlo. V ulicích vířily ohnivé trychtýře. Sloupy chrámu se zřítily. Sídlo guvernéra stálo v plamenech. Barbaři město totálně vyplenili. Po těch, kdo v Miniehu žili, milovali a pracovali, nezůstala ani památka.


  „Podíváme se, jestli někdo přežil?“ otázal se Tau.


  „Máme své rozkazy,“ odvětil Hui suše. „Co je tu ještě k vidění? Odplouváme.“


  Tanus ho vyslal jako velitele eskadry rychlých galér na sever až k Miniehu nebo alespoň k místu, kde narazí na Hyksósy. Přikázal mu vyhnout se všem srážkám s nepřítelem a za čtyři dny podat hlášení. Akh-Hórovy rozkazy neponechávaly žádný manévrovací prostor, jakkoliv by si Hui přál městu pomoci.


  „Neviděli jsme žádné lodě a nenarazili na odpor,“ opáčil chlapec s nadějí v hlase.


  „Vrátíme se a ohlásíme, co jsme zjistili,“ odsekl Hui stroze. „Viděli jsme opuštěné vesnice. Farmáře pobité na polích. Zemi zaplavenou krví a smrtí.“


  Tau svěsil hlavu. Ani Huiho zkušení, bojem zocelení válečníci neměli na takovou podívanou žaludek. Ale hoch je silný. Vzpamatuje se. A po čase v něm to zvěrstvo zažehne plamen odhodlání pustit se znovu do boje… a zvítězit.


  Hui se odvrátil od deprimující scény a zvednutou paží signalizoval kapitánům dalších galér, že se vracejí domů. Na všech palubách zavládlo dlouhé ticho.


  Huiho vzpomínky odplouvaly s jeho lodí nazpět ke dnům, které následovaly po poslově šokující zprávě o děsivém pádu Rudého uchvatitele. Tanus doprovázený Kratasem, který byl povýšen do hodnosti Nejlepší z deseti tisíc a teď velel Modrým krokodýlům, debatoval dlouhé hodiny s ostatními členy královské rady. Ta však byla rozdělena na dva tábory. Mladší válečníci s Tanem v čele chápali, jakou hrozbu Hyksósové představují, a navrhovali, aby se hlavní síly stáhly od hranice mezi Horním a Dolním královstvím a vybudovaly podél řeky sérii opěrných bodů hloubkové obrany. Faríd a další spolehliví zvědové měli mezitím v malých skupinkách proniknout na sever a sbírat informace, které by pomohly lépe poznat záhadného protivníka – sílu jeho armád, používanou taktiku a strategii.


  Ale stará garda – ti, kdo zasedali v radě dlouho předtím, než se Hui narodil – odmítala vzdát se jediného kubitu posvátné půdy. Tvrdili, že Egypt nemůže nikdo porazit. Armáda vetřelce rozdrtí stejně jako všechny jeho předchůdce.


  Hui nechápal, jak mohou být tak zaslepení.


  Padl soumrak a mladý kapitán zahlédl na západním břehu pohyb, hlouček mužů potácejících se vyčerpáním. Dezertéři z rozprášené armády Rudého uchvatitele. Křikl povel kormidelníkovi a galéra se stočila ke břehu. Pouhá hrstka odpočatých vojáků s meči snadno přemohla skupinu zchvácených uprchlíků, a nahnala je na palubu, kde se teď choulili celí rozklepaní. Byli to první očití svědkové hyksóské invaze a to, co viděli, bylo tak hrozné, že při prvním útoku vzali nohy na ramena.


  „Povězte nám všechno, co o těch barbarech víte,“ obořil se na ně Hui. „Zejména o tom, co vyšlo najevo, když pronikli do Dolního království.“


  Jeden z dezertérů, štíhlý muž s chybějícím uchem, spráskl ruce. Po tvářích se mu koulely slzy.


  „Hleděli jsme k východu a spatřili armádu, která se hnala přes poušť rychle jako vítr,“ vykoktal. „To nejsou lidé, to jsou ďáblové z podsvětí.“


  Posádka pokládala uprchlíky za zbabělce a vysmála se jim. Nikdo jim nevěřil, něco takového přece není možné. Hui nevěděl, co na to říct. Že putoval s Hyksósy, pečoval o jejich koně, spával s nimi v jednom stanu, hodoval s nimi a zachránil život jednomu z jejich nejvyšších velitelů? Kdyby pravda vyšla najevo, už by mu nikdo nevěřil, možná by ho dokonce označili za zrádného špicla. Po zbytek plavby do Théb se usilovně snažil vymyslet uvěřitelný příběh, který by jej neohrozil, ale současně by mu umožnil promluvit o tom, co o barbarech ví. Tyto informace totiž mohly být v nadcházející bitvě životně důležité.


  Když se pomalu blížili k cíli, Hui zaslechl, jak dezertéři mluví o Egypťanovi, který zradil svou vlast.


  „Kdo to je?“ vyjel na ně.


  Jednouchý k němu zvedl zasmušilý pohled.


  „Než jsme utekli, zahlédli jsme v předvoji útočníků bojovníka, který vypadal úplně jinak než barbaři. Měl bezvousou tvář a světlejší pokožku. Bezpochyby Egypťan.“


  „To se ti akorát tak zdálo,“ zavrčel jiný. „Který Egypťan by se spojil s takovými ďábly?“


  Hui se domníval, že jednoho takového zná. Vzdálil se od uprchlíků a znovu před sebou viděl Farída, když mu v Láhúnu sděloval, že Hyksósové zajali a odvedli Qena. Mohl to být právě jeho bratr?


  Jakmile zakotvili u města stovky bran, Hui spěchal za Tanem a referoval o všem, co na severu zjistil. Tanus osobně vyslechl dezertéry, ale jejich povídačkám o téměř fantastických schopnostech Hyksósů pořád nikdo nevěřil, přestože na nich trvali, i když jim přiložili na hlavu žhavé uhlíky a donutili je vřískat bolestí a strachem ze smrti. Na svých výpovědích nezměnili ani slovo. Nikdo si neuměl představit, že by se uchvatitelova zkušená a v bojích zocelená armáda prostě a jednoduše rozpadla pod neúprosným náporem Hyksósů a střelbou jejich luků, které prý dokážou zabít člověka na velkou vzdálenost. Tanus nakonec nařídil, aby je všechny popravili. Huiho znepokojilo, že nad informacemi dezertérů všichni mávli rukou, dokonce i Tanus, který byl ve věcech války moudřejší než ostatní. Převládlo mínění, že to je jen další nepřítel, jeden z mnoha, které Egypťané rozdrtili od počátku věků. Hui se snažil dodat výpovědím dezertérů váhu, ale kdo by poslouchal obyčejného kapitána válečné galéry?


  Všichni se soustředili na shromáždění zdrcující síly, která by ty ďábly zastavila.


  Hui mnoho dní bojoval sám se sebou a přímo cítil příval smrtelných obav, že se Egypt nezadržitelně řítí vstříc katastrofě. Válečné vozy a luky Hyksósů viděl na vlastní oči a měl s nimi zkušenost z první ruky. Ale pořád ho pronásledovala kardinální otázka: Kdo mu popřeje sluchu?


  Ten den nadešel dříve, než našel řešení svého dilematu. Při pohledu na hrdou flotilu válečných galér, která vyrazila na sever, by dříve srdce přihlížejících zaplesala radostí. Jenomže všichni diváci na obou březích i bojovníci na palubách lodí již slyšeli zlověstné zprávy a pověsti z příhraničních oblastí. Pak přišli dezertéři z předsunuté armády, která vyrazila proti nepříteli, zatímco Tanus organizoval loďstvo. Prchali před hrůzami fronty a jako smečka krys loupili ve vesnicích a na samotách podél Nilu. Když se o jejich řádění dozvěděl Tanus, nechal je do jednoho popravit, i když jich byly stovky, a jejich hlavy nabodnout na kůly jako varování pro všechny, kdo by uvažovali o podobné zradě.


  Navzdory naléhání starších členů rady ponechal Tanus v Asijútu zálohu pěti tisíc mužů pod velením Remrema, a flotila vyplula na sever k hranicím. Dorazili do cílové oblasti a Tanus dohlížel, jak se plavidla roztahují přes celou šířku koryta a spouštějí kotvy na určených bojových pozicích. Na palubách zůstaly jen nepočetné posádky a ostatní lodníci se připojili k pěší armádě na východním břehu.


  Na královské lodi se na sever vypravil i faraon s královnou a synem, neboť jeho božská přítomnost pozvedne ducha všem, kdo se chystají do bitvy. Mohutná královská galéra přirazila ke břehu a faraon vystoupil. Vojáci pro něj vybudovali ležení v opuštěné vesnici nad poli zaplavenými nedávnou povodní. Hui zahlédl jen elegantní postavu, jež kráčela před svými rádci, ale i tak mu ten pohled dodal odvahu.


  Sám sdílel stan s Farídem na okraji tábora mezi vysokými důstojníky, jimž Akh-Horus nejvíc věřil. Nebyl důvod, aby zůstal na své galéře, jež tvořila součást blokády. Zvědové potvrdili, že Hyksósové nejen že nemají vlastní flotilu, ale nedisponují jediným plavidlem. Žádné lodě nepotřebovali, když tak snadno rozsévali smrt ze souše.


  „Máš pro mě nějaké zprávy?“ šeptl Hui, když se ve tmě usadili na polštáře.


  „Je to pravda, s Hyksósy vskutku jede Egypťan,“ odpověděl pouštní tulák stejně tiše. „Viděl jsem ho na vlastní oči. I Khyana.“ Popsal zrádného krajana. „Je to tvůj bratr?“


  Popis odpovídal Qenovi, Hui si tím byl jistý.


  „Snažně tě prosím, nikomu o tom neříkej.“


  Hluboce zadumaný si představoval možné scénáře, jak se v žáru bitvy zmocnit Qena, a přemýšlel, jak daleko bude připraven zajít, aby se bratrovi pomstil.


  Tanus strávil noc před bitvou na nekonečných poradách a vydával svým silám poslední pokyny. Na místo velitele flotily jmenoval zkušeného generála Astase. Sám si vzal na starost střed s Nilem po levém boku a Kratas vedl pravé křídlo. Pod Tanovým velením mělo bojovat třicet tisíc nejostřílenějších egyptských válečníků. Tak početnou armádu Hui ještě neviděl a staří vojáci tvrdili, že se taková v údolí Nilu dosud nikdy neshromáždila. A brzy dorazí dalších třicet tisíc, jimž velel admirál Nembet, jeden z nejstarších členů válečné rady.


  A pak se budou všichni třást před nejsilnější armádou v dějinách.


  


  Hui se probral z bezesného spánku. Nevěděl, co ho probudilo – Faríd dál nerušeně spal –, ale když vystrčil hlavu ze stanu, spatřil muže, který mířil na kopeček za táborem. Poznal Taitu, moudrého eunucha, jehož si vážil sám faraon. Obloha na východním obzoru začínala jasnět a Hui věděl, že už neusne. Vylezl ze stanu a vyrazil za Taitou.


  Zalehl těsně pod vrcholkem, aby ho eunuch neviděl. Taita se zahleděl na pláň u Abnubu. Světla na palubách se odrážela v temné hladině řeky, nad níž se zvedal lehký mlžný opar.


  Pak se Taita otočil k východu a Hui sledoval jeho pohled. Nad pouští rozkvétala bledá záře. V přibývajícím světle se rozprostírala poušť barvy peří ibise, duny na ni vrhaly k západu nafialovělé stíny. Hui cítil, jak se mu ježí chlupy na předloktích. Na té mírumilovné scéně mu něco nesedělo. Přimhouřenýma očima se zahleděl k obzoru. V dálce na horizontu spatřil okrově žlutý mráček zavěšený pod akvamarínovou oblohou. Všiml si, že se zvětšuje, a pak mu došlo, že se rychle blíží.


  Vyskočil o zlomek vteřiny dříve, než se Taita zvedl a mávajícími pažemi dával varovný signál. Nad rozlehlou pustinou se blýskalo a Huiho zamrazilo, když si uvědomil, co to znamená: světelné paprsky jsou odrazem slunce od štítů a lesklých čepelí bronzových zbraní.


  Hyksósové útočili.


  Rychlost, s níž se oblak prachu přibližoval, jej šokovala, i když věděl, že je to doprovodné znamení útoku válečných vozů. Ale kolik jich je, když zvedly tak obrovský mrak?


  To už se rozezněly válečné trouby a Hui se tryskem řítil po svahu do tábora plného horečného pohybu, muži se chápali mečů, kopí a prsních štítů. Minul hlouček, který spěchal proti němu, a všiml si, že to jsou otroci, kteří vynášeli faraona na vrcholek pahorku. Stál tam už jeho trůn, aby panovník mohl sledovat průběh bitvy.


  Tanus se na tuto situaci připravil tak dobře, jak to dokázal jen Akh-Horus. Jeho divize se již řadily do klasických bojových formací. V prvních řadách stáli kopiníci, jejich štíty tvořily jednolitou hráz. Poněkud staženi zpět nastoupili lučištníci, luky s tětivami připravené. Za každým mužem stál chlapec se zásobou šípů. Zadní zálohu tvořily rychlé lehké jednotky vyzbrojené meči, které měly za úkol pohotově vyrážet, aby zastavily průlom nebo využily slabého místa v nepřátelském šiku.


  Hui žasl nad tak početnými útvary, přesto se však zachvěl neklidem. Egypt shromáždil obrovské síly, Nembetova armáda však zatím nedorazila.


  Zahleděl se na zvířený prašný mrak a neklid se změnil v důvěrně známý strach. Zpod okrově žluté opony se začaly vynořovat válečné vozy – dvacet, sto, tisíc, zlato na zakřivených bočnicích zářilo na ranním slunci jako oheň. Hui zatajil dech. Vozy se hnaly jako lodě s plachtami nafouklými silným větrem. Ten rychlý postup už zažil na Sinaji, ale když se teď díval na mnohonásobně vyšší počet vozů, které se řítily v jednolitém šiku, cítil jen hrůzu.


  Tanovi důstojníci přerušili bitevní poradu a v úžasu zírali na vozy, které se prudce zastavily. Někteří si všimli kol, která dosud nikdy neviděli, a ti nejbystřejší pochopili, že právě v nich spočívá tajemství rychlého pohybu těch pouštních lodí. Největší pozornost však věnovali koním a reagovali přesně stejně jako Hui, když je poprvé spatřil. Velikost a síla zvířat vzbuzovala strach smíšený s obdivem při pohledu na mocné svaly vlnící se pod kůží.


  Nad mezerou mezi znepřátelenými armádami dolehlo nekonečně dlouhé ticho. Pak vystartoval jeden vůz a řítil se k linii Egypťanů. Hui si prohlížel muže, jenž stál vedle vozataje. Na hlavě mu seděla vysoká a hranatá koruna ze zlata. Mohl to být jedině král Hyksósů Salitis, o němž tolik slyšel. Měl hustý vous zastřižený rovně na prsou a jantarově zbarvenou pokožku, nos jako orlí zobák. Odění chránící jeho tělo připomínalo kůži z bronzových šupin a zářilo jako slunce.


  Král stočil vůz v pravém úhlu a ujížděl podél seřazených Egypťanů, aby všichni viděli nejen jeho, ale i zahnutou šavli ve zlaté pochvě a dva toulce nacpané šípy s pestrými pery. Zpomalil, vyklonil se z vozu a zapíchl do země kopí s karmínově červenou vlaječkou na konci. Muselo jít o dohodnutý signál, neboť celá jeho armáda vyrazila jako jeden muž a zem duněla pod kopyty koní.


  Hui před sebou postřehl drobný pohyb. Tanus vystoupil o pouhý krok z řady a pozvedl velký luk Lanatu, možná nejtěžší a nejsilnější luk v celé egyptské armádě. Jediným plynulým pohybem zasadil šíp a vypustil ho. Měl takovou sílu v pažích, že vystřelený šíp od vrcholu své zakřivené dráhy padal přímo do hrudi hyksóského krále. Hui si neuměl představit, že by něco tak monumentálního dokázal jiný egyptský voják. Salitis zvedl štít a šíp se do něho zabodl.


  Hyksóský král vzápětí pozvedl vlastní dvojitě zakřivený luk a vystřelil. Šíp přeletěl nad hlavami celé egyptské armády a zabodl se do paty faraonova trůnu daleko vzadu. Král vymrštil paže a polekaně vykřikl.


  Hui vycítil, že si v tom okamžiku Tanovi muži plně uvědomili své postavení: neměli nic, s čím by mohli obstát proti takové zbrani, ani proti vozům a koním. Měli věřit výpovědím dezertérů. Měli se lépe připravit. Teď na ně dopadne trestající ruka osudu.


  Od toho okamžiku se Hui propadl do bouře krve, křiku a nářku a všechny myšlenky, že by snad mohl zahlédnout Qena, se mu vypařily z mozku. Už v minulosti zažil bitvu, ale nic nemohl srovnávat s dnešní řeží, ani masakr v Gallale, kde poprvé potkal Tana.


  Do egyptské armády narazila smršť a roztrhla ji. Obloha zčernala šípy a výkřiky zraněných a umírajících se slily v jednolité hrůzné vytí tak pronikavé, že Huiho bolely uši, přestože si je zakryl dlaněmi.


  K vířícím kolům válečných vozů byly upevněny nože, které se prořezávaly egyptskými řadami jako lodní příď vlnami. Muži padali a kopyta koní jim rozbíjela lebky a drtila žebra. Vzduchem se blýskaly ploché šavle a Hui si před oslňujícím světlem zakryl oči.


  Egypťané, kteří se ještě udrželi na nohou, se dali na útěk a bitva se změnila v jatka. Písek zrudl krví.


  Hui v deliriu vyvolaném masakrem, který se odvíjel před jeho očima, sledoval hyksóského krále, jehož pozlacený vůz vyjel z řady a řítil se k Egypťanům. Salitis zvedl dvojitě zakřivený luk a vypustil šíp.


  Hui se instinktivně přikrčil, ale střela mu přeletěla vysoko nad hlavou. Když zděšené výkřiky přehlušily i ohlušující bitevní vřavu, prudce se otočil. Šíp se zabodl hluboko do faraonovy hrudi. Mrtvý nebo smrtelně zraněný – Hui si nemohl být jistý – panovník se skácel z trůnu a vzápětí ho obklopil hlouček nejbližších rádců v čele s Taitou.


  Modří krokodýli a několik přeživších spěšně vytvořili kolem faraona ochranný kruh a Hui se k nim rychle připojil. Nedaleko burácel Tanův hlas.


  „Nevšímejte si mužů! Zabíjejte zvířata!“


  K nebi vylétly egyptské šípy. Dva zasažení koně se svalili k zemi, vůz do nich najel a převrátil se. Ostatní vozy prudce změnily směr a odjížděly pryč. Malé vítězství, pomyslel si Hui, ale když se ohlédl k bitevnímu poli, viděl, že je všechno ztraceno. Z dobře vycvičené armády se stala zdivočelá chátra, která prchala všemi směry. Hyksósové projížděli mezi nimi a pobíjeli je. Při pohledu na tu řezničinu se Huimu zvedl žaludek. Mrtvoly se kupily jako duny na poušti.


  „Zpátky k lodím!“ ječel Tanus na poslední přeživší a Kratas převzal velení.


  Vojáci položili faraona na improvizovaná nosítka a zvedli ho mezi sebe. Hui běžel vedle nich k řece, pryč od plání Abnubu, které se změnily v karmínové moře.


  Hui zmožený hrůzami, jichž se stal svědkem, se opíral o zábradlí galéry. Slunce stálo nízko nad západním obzorem a při břehu řeky zrůžovělé krví vrhalo dlouhé stíny. Z bitevního pole se stále ozýval jekot, Hyksósové dobíjeli poslední, kteří utekli z boje, ale intervaly mezi hrůznými výkřiky se prodlužovaly. Nepřítel setrval na Abnubských pláních, nepostupoval dál, bezpochyby věřil, že svou práci dokončil a protivníka definitivně zlomil.


  Jak se to mohlo stát, navíc tak rychle? I když Hui znal sílu barbarské hordy, očekával vyrovnaný boj, ne taková jatka. V tvářích těch, kteří masakr přežili, zřetelně rozeznával hluboko vepsané známky drtivé porážky. Po někdejší sebedůvěře, namyšlené aroganci ani stopa. Celí zmatení vrávorali jako opilí a Hui věřil, že všechny straší stejná obava: když nedokázali zvítězit tady, tak potom kde? Skončila snad éra věčného, neporazitelného Egypta?


  Hui pozoroval, jak na královskou loď nakládají nehybného faraona. Po jeho boku stál smrtelně bledý Taita. Toto vlastně ztělesňovalo esenci dnešního dne. Boha-krále srazil jediný šíp a nesmiřitelný nepřítel se chystal převzít jeho postavení.


  Teď však nebyl čas na slabost. Hui dostal úkol. Setřásl otupění a otočil se k vyčerpané posádce.


  „Přeneste raněné na palubu!“ zvolal. „Nejdřív sem a pak na ostatní galéry!“


  Když se podíval na ubohý zástup na břehu, uvědomil si, že moc lodí potřeba nebude. Nedaleko rázoval Kratas vedle řady těch, kdo se ještě udrželi na nohou, a shromažďoval je k spěšnému pochodu do bezpečí.


  K boku galéry přirazil člun s jedním párem vesel a na palubu galéry se vyšplhal Tanus. Vlasy měl slepené potem a v očích vzdálený pohled člověka, jenž nahlédl do země mrtvých.


  „Kolik jich zůstalo?“ zachraptěl Hui.


  Tanus se zadíval k temnému východnímu obzoru.


  „Z třiceti tisíc mužů seřazených dnes ráno na pláních u Abnubu jich podle mého odhadu přežilo asi sedm tisíc, z nich je však pět tisíc raněných a mnozí zemřou.“


  Huimu se sevřelo srdce. Podíval se na Taua, který seděl na veslařské lavici a objímal si kolena. Chlapec se ani nehnul.


  „A teď?“ zeptal se Hui.


  „Teď musíme spálit flotilu.“


  Hui se nadechl k protestu, ale Tanus ho zvednutou rukou umlčel.


  „Mezi nezraněnými je velmi málo lodníků, zdaleka to nestačí na obsluhu všech našich lodí. A nemůžeme riskovat, že galéry padnou do nepřátelských rukou, tím bychom ztratili úplně všechno.“


  Hui přikývl. Akh-Horus měl jako vždy pravdu.


  „A potom?“


  „Odplujeme na jih a připravíme plány pro příští bitvu.“


  Tanus odešel a stále se mu dařilo nést hlavu hrdě zdviženou. Hui seskočil na palubu a přivolal k sobě nejdůvěryhodnější podřízené. Za houstnoucího soumraku sbírali na břehu náruče rákosových stvolů a nosili je do lodí, které určili ke zničení. Pak nasedli do člunu, veslovali od jednoho plavidla k druhému a Hui každé z nich zapálil.


  Když vydal lodím naloženým raněnými rozkaz k odplutí domů, zaslechl na východě hřmění. Nechápal, co znamená, protože na jasné obloze neviděl jediný mráček. Postupně však dospěl k poznání. Hyksóská armáda vyrazila na jih k Thébám, aby dokončila práci, kterou dnes začala.


  Zachytil je proud a lodě se daly do pohybu. Hui se ohlédl. Na hladině ztemnělé nocí hořela pýcha egyptské flotily, plameny šlehaly ke hvězdám. Ohně plápolaly na rozlehlém moři temnoty snad celou věčnost, než jeden po druhém naposled zablikaly a zhasly.


  Tělo plavalo po proudu bledé a nafouknuté jako leklá ryba. Bělma očí zírala na azurovou oblohu. Hui nakrčil nos, jak k němu horký vítr přivál zápach hniloby. Před nimi se třepotalo obrovské hejno uječených racků, kteří se v prudkých vývrtkách snášeli k hladině a hladově hodovali. Toto nebude poslední ubožák, jehož řeka přinese.


  Posádka zmlkla, když mrtvola narazila do lodního trupu a plula dál. Podle suknice s vyšitou značkou Lví gardy poznali, že nebožtík kdysi sloužil v egyptském vojsku, a pochopili, co to znamená. Patřil k Nembetově armádě, která nedorazila včas na pláně u Abnubu, aby se zapojila do bitvy proti Hyksósům. Ale neúprosný osud dostihl i ji.


  Galéra pokračovala v plavbě a nárazy těl do trupu se teď ozývaly v pravidelném rytmu. Posádka odstoupila od zábradlí a raději se věnovala mazání havlinek u vesel nebo kontrole švů na plachtě. Hui upíral zrak dopředu a vzpomínal na pokojné dny v Thébách, než jeho svět upadl do šílenství, jenomže dusivý smrad ho neustále strhával do přítomnosti. Zadíval se na hladinu, na níž se záplava mrtvých těl pomalu táhla od jednoho břehu k druhému a voda se pod nimi ztrácela.


  Vypadalo to, že celá Nembetova třicetitisícová armáda byla zničena. Vozy Hyksósů ji smetly do řeky jako gigantická metla.


  Hui otupěl. Tohle je konec. Přišli o všechno. Zavřel oči a znovu slyšel kvílení, které předchozího dne znělo z královské lodi. Faraon zemřel a na trůn usedla jako regentka královna Lostris s malým synem, královským princem Memnonem, na klíně. Po rituálním obřadu rozloučení se sešla válečná rada. Zúčastnil se jí i Tanus, ale její výsledky zatím zůstaly před zbytkem armády utajeny. Možná ani žádné neexistovaly.


  Hlídka na přídi hlasitě vykřikla. Hui sledoval směr lodníkovy paže a na břehu spatřil potácejícího se příslušníka Lví gardy zalitého krví. Poplašný křik se nesl z galéry na galéru a zanedlouho vyrazil ke břehu člun a převezl raněného na královskou loď.


  Za soumraku zakotvili u břehu a na palubu Huiho galéry přišel Tanus. Jeho zachmuřený obličej ozářený lodní lampou zvěstoval další pohromu.


  „Nembet byl pitomý blázen,“ ulevil si Akh-Horus. „Nechal sice zničit větší část flotily, když už bylo jasné, že je bitva ztracená, ale padesát galér ponechal v záloze u břehu. A ty padly do rukou Hyksósů.“


  Hui strnul. „Barbaři získali prostředky, které jim umožní přepravit přes řeku silné oddíly. Egypt je jim vydaný na pospas.“


  „Pořád existuje šance, že je doženeme, ale musíme sebou hodit,“ mračil se Tanus. „Božská Isis, naplň naše plachty svým dechem.“


  Na zamlženém východním obzoru stoupaly k nebi nekonečné věnečky modrého kouře.


  „Táborové ohně,“ ukázal Tau.


  Kluk byl opravdu chytrý, to nemohl Hui popřít.


  „Horda barbarů svůj postup na jih zastavila,“ přidal vlastní názor. „Třeba nakonec přece jenom nepřijdeme pozdě.“


  Potom si však uvědomil, kam až příkrov kouře sahá – skoro k úpatí pouště. Jak musela být hyksóská armáda veliká, jak mocná!


  Teď ho však čekalo něco jiného. Překračoval veslařské lavice k místu, kde se hrbil Faríd, jehož sokolí oči studovaly východní břeh.


  „Nemám právo žádat tě o pomoc,“ začal Hui, „protože kdybys mi vyhověl, ocitl by ses v nebezpečí. Nicméně tě o ni požádám.“


  Pouštní tulák k němu vzhlédl zastřenýma očima.


  „Mluv.“


  „Jsi nejlepší zvěd, jakého máme. Někteří by řekli nejlepší v celém Egyptě. Jenom ty dokážeš přežít na území obsazeném barbary.“


  „Nemaž mi med kolem huby,“ zabručel Faríd. „Co po mně chceš?“


  „Potřebuju zjistit, kde je můj bratr. Jestli se k němu dá nějak dostat. Jestli by se nechal odlákat. Bude to obrovské riziko…“


  „Vysaď mě na břeh.“ Faríd vstal. „Nic ti neslibuju. Jestli ho najdu, dám ti vědět. Mým průvodcem bude Khyanova standarta.“


  Pouštní tulák se zabručením mávl nad Huiho díky rukou.


  Mladý kapitán přesto cítil, jak se mu svírá hrudník. Jako kdyby se vynořil z kouře zdevastovaného města, začal chápat základní obrysy nepřátelského plánu. Khyan určitě mluvil o kameni Ka a o tom, jak cennou kořist by pro jeho lid znamenal. Hyksóští velitelé si jeho slova jistě zapamatovali a teď na ně mysleli o to víc, když se jejich vojsko blížilo k Thébám. Nemohli tušit, že je čeká podlá zrada. Qen se přidal na jejich stranu na matčin příkaz a kvůli té samé kořisti. A Isetnofret už zázračný kámen ze svých spárů nepustí.


  Člun vysadil Farída na břeh a zvěd okamžitě zmizel v přerostlém obilí, které farmáři nestihli sklidit, protože opouštěli své vesnice a usedlosti a uchýlili se pod ochranu městských hradeb. Hui se modlil za jeho šťastný návrat.


  Jeho galéra se však opozdila a zařadila se na konec flotily, jež právě proplouvala táhlým zákrutem řeky. Hui nahlížel přes les stěžňů a spatřil řadu ukořistěných plavidel roztaženou napříč řečištěm. Malý oddíl Hyksósů převážel koně a válečné vozy na západní břeh Nilu. Jistě se chtěli co nejrychleji dostat do nekropole naproti městu a vyplenit pohřební chrám faraona Mamose, kam bude zanedlouho uložena jeho mumie. Akh-Horus si to tak alespoň představoval.


  I kdyby Hui nevěděl, že se barbaři jen neradi vydávají mimo bezpečí pevné země pod nohama, bylo na první pohled jasné, že si na řece nedokážou poradit. Konvoj ukořistěných plavidel se seřadil do velmi nerovné linie, některá se dokonce bezvládně motala v proudu. Listy vesel se nezarývaly do vody, ale klouzaly a plácaly se po hladině. Snadná kořist pro Tanův plán.


  Z oblohy se náhle snesla záplava zápalných šípů. Jejich dříky byly obaleny papyrusovými stonky namočenými ve smole a teď za sebou vlekly chvosty jantarově zbarveného kouře. Akh-Horus soudil, že Hyksósové nic takového neznají, a nemýlil se – posádky ukořistěných lodí pod deštěm žhavé smrti ztratily hlavu. Oheň rozdmýchávaný větrem se hnal přes paluby a rychle šplhal do plachtoví. Muži olizovaní plameny bezhlavě pobíhali sem a tam, zakopávali jeden o druhého.


  Ve vedoucí galéře zařval Tanus jako býk a jeho hlas přehlušil i hučení plamenného pekla a praskot dřeva, když bronzem pobité zahrocené beranidlo prorazilo trup jednoho plavidla, do něhož se okamžitě nahrnula voda. K nebi stoupala syčící oblaka žhavé páry a řeka začala pohlcovat jednu loď po druhé.


  Déšť zápalných šípů ještě zhoustl, až si totálně zaskočení nepřátelé bezpochyby mysleli, že ohnivá záplava nikdy neskončí. Hyksóští lodníci se schovávali pod lavice, kormidelníci opouštěli svá místa. Nikým neřízená plavidla točící se v proudu se stávala snadnou kořistí. Tanus mezi nimi řádil jako bůh pomsty a obrněným hrotem páral lodní trupy. Praskot drceného dřeva již zněl silněji než hukot požárů.


  Hui zapumpoval pěstí ve vzduchu, když šlo ke dnu i poslední plavidlo, které Hyksósové ukořistili. Přeživší se škrábali na západní břeh a Tanus poslal výsadek nejlepších válečníků, aby je pronásledovali. Po břehu cválali koně, které se podařilo dopravit přes řeku. Štolbové, kteří se o ně měli starat, dávno utekli. Hui se musel smát, když viděl, jak se Taita s cákáním přebrodil na suchou zemi a se zjevným strachem se nervózně kradl ke zvířatům. Ten eunuch má vskutku zvídavou mysl, to se musí uznat.


  Vtom Hui dostal nápad. Galéra, jíž velel, byla u Abnubu zničena a z něho se stal kapitán bez lodi. Musel najít cestu, jak dál.


  Zbytek flotily spěchal za hlasitého jásotu k jihu. Vzteklí barbaři za nimi stříleli salvu za salvou, ale všechny šípy dopadaly neškodně do vody. Egypťané zaznamenali důležité vítězství – narušili plány nepřítele. Po katastrofě, kterou utrpěli, se v srdcích válečníků znovu rozhořelo odhodlání. A teď hordu loupeživých barbarů předehnali a získali nesmírně cenný čas.


  Když zakotvili na noc, Hui vyhledal Taitu, který stál na břehu se skupinkou mužů. Eunuch ho jako vždycky přivítal nedůvěřivým pohledem, ale Hui nasadil široký úsměv.


  „Prý se chceš zmocnit koní, co utekli Hyksósům.“


  „Jak to víš?“ zaškaredil se eunuch.


  Hui si poklepal ze strany na nos. „Je to rozumný záměr. Ta silná zvířata nám budou k užitku v každé bitvě proti Hyksósům.“


  „Jsem rád, že můj plán schvaluješ,“ zabručel Taita.


  Hui zvedl ruku a zastavil eunucha, než mohl odejít.


  „Co víš o koních?“


  Taita se zamračil. „Zřejmě ne tolik jako ty.“


  „Byl jsem kdysi štolbou.“


  „Co to je za tvora?“


  „Pacholek, který se stará o koně.“


  Huimu neunikl Taitův pochybovačný výraz a přispěchal s fantastickou historkou, kterou si postupně vymyslel, aby odvrátil podezření. Vyprávěl, že ho jako malé dítě unesl barbarský kmen a vzal s sebou na východ, rok strávil za řekou Eufrat. Únosci chovali koně, tak se s nimi seznámil a poznal je. Až mnohem později se mu podařilo utéct a dostal se až do Láhúnu.


  Domluvil a čekal, jestli eunuch naletěl na jeho výmysly. Ale Taita se tak upnul na ta majestátní zvířata, že v jeho příběhu žádné vady nepostřehl.


  Až do setmění pak s Taitou a hrstkou jeho mužů naháněl koně po opuštěných polích. Když je všechny sehnali na jedno místo, Huiho potěšil eunuchův rozzářený obličej, když hladil jednu klisnu po čumáku, aby ji uklidnil, jak mu to ukázal. Pochopil, že Taita nemá tak tvrdé srdce, jak předstírá, a že koně obdivuje stejně jako on sám, když se poprvé setkal s Měsícem. Věděl, že se s Taitou nikdy nespřátelí, ale u těch nádherných stvoření mezi nimi vzniklo jisté pouto.


  Se všemi lampami rozžatými zářily Théby jako obrovská loď volně unášená oceánem tmy. Hui cválal před skupinkou mužů po západním břehu k nekropoli a bodlo ho u srdce. Zbytek flotily podle očekávání zakotvil, obklopený světly, jež se odrážela od temné hladiny. Na nábřeží pomáhali vyčerpaní válečníci odnášet raněné k provizorním ošetřovnám, které vyrostly u města mrtvých.


  Tanus se bude zdržovat v nedostavěném Memnonově paláci, kde si chtěl vybudovat své velitelství – blízko Théb, aby dohlížel na situaci, ale v bezpečné vzdálenosti od barbarských nájezdníků, od nichž ho odděloval mohutný tok Nilu.


  Hui spatřil osobu, která na něj čekala schovaná ve stínu, a sklouzl z koně. Podal otěže Taitovi, který závistivě pozoroval jeho jezdecké umění. Eunuch dostal za úkol dohlížet v nepřítomnosti chrámových kněží na rituály spojené s pohřbem faraona, a Hui v jeho obličeji rozeznal známky těžké odpovědnosti, jež dolehla na Taitova bedra. Jakmile vojáci odvedli hřebce, Hui se obrátil k Farídovi, který vypadal tak svěže, jako kdyby celý den odpočíval na říčním břehu.


  „Barbarské hordy vyrazily,“ hlásil pouštní tulák. „Mají jediný cíl, alespoň prozatím – oblehnout Théby.“


  Tanus zjistil, že Hyksósové uzavřeli dohodu se zrádným vezírem lordem Intefem, který jim prozradil vše, co potřebovali vědět, aby se mohli zmocnit města.


  „Moje sestra a Ahura…,“ začal Hui a slova ho málem zadusila. „Musím je dopravit do bezpečí, sem na západní břeh.“


  „Myslel jsem si to. Ale musíš jednat rychle. Hyksósové obkličují město a naše síly nejsou tak početné, aby se jim mohly postavit. Brzy ucítíš, jak se země otřásá pod kopyty koní.“


  „A můj bratr?“


  „Drží se u Khyana. Viděl jsem ho na vlastní oči. Jak víš, král Hyksósů Khyana respektuje. Pověřil ho velením útoku na Théby.“


  Po takové době je Qen zase nablízku! Může se Isetnofret zdržovat daleko? Snad bohové konečně usoudili, že nastal čas pro jeho pomstu, když mu tak dlouho v jejím dosažení bránili. Hui se pomodlí k Hórovi, až se poplaví přes řeku.


  „Budu navždy tvým dlužníkem,“ řekl Farídovi. „Slova nemohou popsat vděk za riziko, které jsi podstoupil.“


  Pouštní tulák na něho hleděl s nehybnou tváří.


  „Uděláme to následovně.“


  Než se ho Hui stačil zeptat, co tím myslí, Faríd se otočil a zamířil k řadě mužů, kteří proudili do nekropole.


  „Setkáme se, až se vrátíš se svými blízkými,“ prohodil, aniž by se ohlédl.


  Před přídí člunu se čeřila temná voda. Na břehu před nimi se pohupovaly zlaté pásky, na nábřeží zářily lampy. Hui se s obličejem zalitým potem a promočenou suknicí opíral do vesel, aby v silném proudu udržel směr ke světlům, jež ho naváděla, a srdce mu prudce bušilo. V dálce slyšel hromobití bouřky, která nebyla bouřkou. S rachotem se blížila k Thébám rychleji, než by čekal, a slibovala smršť, která je všechny spláchne. Čas se krátil.


  Přirazil k přístavišti, uvázal člun k bronzovému kruhu a po kamenných schodech spěšně vyběhl na břeh. Nikde žádní lodníci, kteří tu dřív odpočívali na žocích, popíjeli a smáli se, u doků nekotvila jediná loď, jen těžké ticho viselo nad nábřežím. Do města pronikly zprávy o hrozící invazi.


  Hui s nakloněnou hlavou napjal uši. Zneklidněl, dunění se přiblížilo. Za močály již zřetelně rozeznal rachot kol, dusot kopyt a nadšené burácení desítek tisíc hlasů jezdců, kteří očekávali jisté vítězství. Hui cítil, jak se mu zem zachvívá pod nohama, tak silná armáda na město útočila.


  Rozběhl se po cestě k říční bráně. Na západním břehu se mu podařilo rychle sehnat člun a vyplout, ale teď viděl, že přece jenom nebyl dost rychlý. Ale co měl dělat? Opustit sestru a Ahuru? Zahodit naději, že by nakonec dokázal vyrvat kámen Ka z Isetnofretiných spárů?


  Jeho chodidla pleskala po kamenné dlažbě, která jindy překypovala živým ruchem. Boháči se sem chodili nadýchat čerstvého vzduchu, kupci smlouvali cenu zboží, učedníci hráli senet na mřížce vyryté do kamenů, rozesmáté pouliční děvky se snažily upoutat pozornost lodníků. Teď zde jen pofukovala bríza a přinášela zápach odpadků z chudinských čtvrtí.


  Smršť propukla, když se Hui přiblížil k bráně. Na cestě od řeky se náhle vynořila nekonečná záplava válečných vozů. Práskaly biče pobízející spřežení k ještě vyšší rychlosti. Bylo jich strašně moc. Tanus se domníval, že se hyksóská armáda přiblíží k Thébám po východním břehu, obklíčí je a oblehne a největší město v Egyptě rozdrtí.


  Pro ty, kdo v něm hledali ochranu, je už příliš pozdě. A pro Huiho také. Jakmile vstoupí do města, ocitne se v pasti. Obětoval se – a pro nic. Nedokáže zachránit Ipwet ani Ahuru. Ale může s nimi alespoň zemřít.


  Přidal do kroku. Vedoucí válečný vůz se k němu rychle přibližoval přes rozlehlý otevřený prostor po jeho levici. Ohlédl se po něm. Muž, který ho vedl, nebyl nikdo jiný než Khyan, ve světle lamp zřetelně rozeznal jeho orlí profil. Smál se jako šílenec, pohled upřený na bránu před sebou.


  Od kol se zvedaly kotouče prachu, když vtom jeden z doprovodných jezdců Khyana předjel a Hui poznal bratra. Qen se skláněl hluboko nad krkem zvířete, v temné tváři výraz chladného odhodlání. Nemyslel na nic než na kámen Ka.


  Při prvním pohledu na bratra po nekonečně dlouhé době se Huimu sevřelo srdce. Qen ovládal koně stejně snadno jako snad všechno ve svém životě, ale Hui pořád nemohl uvěřit jeho podlé věrolomnosti, nemohl pochopit, že zradil svůj vlastní lid jen kvůli Isetnofretině nezřízené touze po moci.


  A pak se Qen otočil k němu, pohlédl mu do očí – a strnul šokem v okamžiku poznání. Vzápětí se mu rysy tváře zkřivily nenávistí. Bezohledně švihl koně a stočil ho k Huimu, vytasil meč a zamával jím ve vzduchu.


  Vpředu se velká brána, která vždy zůstávala otevřená, začala s rachotem zavírat.


  Huimu hořely svaly námahou, ale celou svou bytostí se soustředil na zužující se mezeru. Za sebou slyšel dusot, jak se k němu Qen přibližoval, a přímo cítil bratrovu touhu rozsekat ho na kusy. Neodvažoval se ohlédnout, i nepatrná ztráta tempa ho mohla stát život.


  V duchu viděl stráže opírající se rameny o obě křídla vrat. Obrovská brána se zavírala a postupně zastiňovala světla v ulicích.


  Huimu duněla v uších pádící kopyta a zježily se mu chlupy v zátylku, jako kdyby se mu již čepel zarývala do zad. I přes agonizující vypětí, jež vkládal do každého skoku, slyšel Qenův smích.


  V příštím okamžiku se protáhl skulinou v bráně a složil se na kamennou dlažbu, brána se s třesknutím zavřela.


  Vzápětí zapadla do uchycení mohutná závora.


  Ležel na břiše, hladil kámen a mrkáním vyháněl slzy z očí, nasával do rozbolavělých plic sladký vzduch. Stále nechápal, jakým zázrakem přežil, ale pro tuto chvíli byl v bezpečí. Namáhavě vstal a oprášil si tuniku. Ohlédl se k bráně. Uměl si živě představit, jak frustrovaný bratr běsní, huláká a mává pěstí ve vzteku, že nedosáhl… Čeho? Pomsty? Hui mu přece nic neudělal. Ta nenávist musela v Qenově srdci hořet už hodně dlouho.


  Horda barbarů dělala takový rámus, že Hui neslyšel kapitána, jenž řval na své muže. Rozběhl se do města, ale ani hluboko v ulicích neunikl hlasité vřavě. Obléhání Théb začalo.


  Hui doběhl k domku a našel Ipwet a Ahuru shrbené na lavici ve vzájemném objetí. Sestra k němu přiskočila a sevřela ho v náručí.


  „Ty žiješ!“ zvolala a do očí jí vyhrkly slzy.


  „Bohové mě požehnali Hórovými křídly, která mě přenesla přes všechna nebezpečí.“


  Ipwet se mu podívala do očí. „Tak je to přece pravda.“


  Tentokrát se Huimu nedostávalo slov.


  „Donesly se k nám nějaké zvěsti.“ Ahura přecházela po místnosti a poslouchala povyk před hradbami. „Ale armáda odešla, faraon také a dvůr se před obyčejnými lidmi skrývá. Pravda se k nám dostane jen těžko a kromě malé posádky v kasárnách, která dohlíží na veřejný pořádek, tu není nikdo, kdo by nás chránil.“


  „Faraon je mrtvý,“ řekl Hui.


  Obě ženy strnuly zděšením a Huimu proletěly hlavou všechny události, k nimž došlo od jeho příjezdu k pláním u Abnubu.


  Ipwet v zoufalství lomila rukama. „Nezbyla žádná naděje…“


  „Naděje je vždycky!“


  Huiho hlas zvonil vášní a rád by svému prohlášení věřil, ale horda barbarů byla prostě obrovská. Mohli město uzavřít na libovolně dlouhou dobu a čekat, až se vyprázdní sýpky a obyvatele začne kosit hlad a nemoci. Potom jim v deliriu, jež předchází smrti, sami otevřou brány.


  „Tanus nás zachrání,“ dodal Hui kategoricky.


  Ipwet se rozzářily oči. „Ach ano. Velký vojevůdce Tanus s velkou armádou. Napadne barbary zezadu a proseká si cestu snadno jako obilím na poli.“


  Hui neměl to srdce, aby sestře sdělil, že egyptská armáda je pouhým stínem své někdejší síly. Tanus stále hledá možnost, jak hrozící katastrofě uniknout, neobětuje své muže pro nic za nic. Vycítil na sobě Ahuřin pohled a odvrátil se. Ta žena pokaždé jeho lsti a chlapácké řeči prohlédla.


  Než se zmohl na slovo, zazněly poplašené výkřiky a Ipwet vykulila oči obnoveným strachem.


  „Ozývají se z vnitřního města!“


  Hui vyrazil z domu a rozběhl se ulicí. Poplašené výkřiky kvílely hlasitěji, nabývaly na intenzitě a doprovázel je cinkot bronzu o bronz. Barbaři přece nemohli dobýt město tak rychle. Brána byla tlustá jako natažená paže, samotné hradby šestkrát širší a přečnívaly mu vysoko nad hlavu.


  Hui bez dechu vyběhl na dlouhou ulici, která vedla od říční brány kolem paláce, a jeho očím se otevřel pohled na lítou šarvátku mezi hloučkem barbarů a hrstkou palácových stráží. Brána na konci ulice však zůstala zavřená a u ní se seřadil zástup strážných připravených k boji.


  „Jak se barbaři dostali dovnitř?“


  Ahura po jeho boku sípavě popadala dech, Ipwet klopýtala hned za ní.


  „Vraťte se do domu!“ zařval na ně, Ahura ho však odstrčila a ukázala k místu, odkud spěchali další hyksóští válečníci, aby zasáhli do boje.


  Jestli se jim podařilo prorazit jinou bránu, vtrhne do města nezadržitelný proud. Hui však viděl jen malou skupinu, i když bylo zřejmé, že to jsou zocelení bojovníci, možná elitní jednotka. Jejich ploché šavle vířily ve vzduchu a elegantními tanečními kroky mrštně uhýbali mečům strážných. Šavle sekaly tu vysoko, tu zase nízko a pobíjely strážné, kteří se sbíhali ze všech směrů. Ale egyptští obránci nebyli žádní vojáci, jen neuspořádaný hlouček, který bojoval velmi neohrabaně a zcela neorganizovaně.


  Hui přiskočil ke strážnému, který ležel na kraji ulice a svíral si otevřenou sečnou ránu pod ramenem.


  „Odkud ti barbaři přišli?“ vychrlil na zraněného.


  Strážný ukázal k postranní ulici.


  „Zdá se, že tam ústí tajný tunel pod hradbami,“ procedil skrz zuby zaťaté bolestí. „Zvedli dlažební kámen na náměstí a vylezli z díry pod ním.“


  Tunel tam musel být už dlouho – útočníci rozhodně neměli čas ho vykopat –, ale jak se o něm dozvěděli? Existovala jediná odpověď. Zrádný vezír lord Intef, jenž Hyksósům pomáhal připravit útok na Egypt. Vybudovat takový tunel v naprostém utajení mohl jen bohatý aristokrat jako on. To znamená, že o plánech Hyksósů věděl již dlouhé měsíce a možná roky.


  Huimu se udělalo fyzicky zle. Lord Intef, Isetnofret, Qen – kolik Egypťanů bylo ochotno zradit kvůli osobnímu zisku vlastní národ?


  Hui viděl, co bylo cílem naplánovaného útoku. Barbaři se probíjeli ulicí k bráně. Jakmile ji otevřou, město bude ztraceno.


  I Ahura si to uvědomila a také viděla, že barbary nelze zastavit. Když Hui vytasil meč, aby se připojil k obráncům, popadla ho za paži a chtěla ho zadržet. Hui se jí vytrhl a vyrazil k bojujícím mužům. Nohy mu klouzaly na prolité krvi, běžel kolem mrtvých a umírajících strážných.


  Jeden hyksóský válečník si všiml, že k nim běží. Prudce se otočil a švihl čepelí proti Huiho hrudi. Napadenému se podařilo v posledním zlomku vteřiny ránu odrazit, ale nárazem kovu o kov mu vystřelil do paže záblesk bolesti až k lokti.


  Barbar ho přinutil k ústupu a oháněl se šavlí jako zběsilý, jednou proti nohám, hned nato vedl výpad na hlavu. Každý úder byl silný jako rána kladivem a Hui je odrážel jen s velkými obtížemi. Při výcviku s gardisty Modrého krokodýla se sice hodně naučil, ale bojovníkovi takového kalibru se rovnat nemohl.


  Věděl, že smrtící útok přijde každým okamžikem. V uších mu zazněl Ipwetin výkřik. Zakřivené ostří švihlo k jeho krku dostatečně silně, aby mu srazilo hlavu z ramenou. Nějakým zázrakem se mu podařilo uskočit a stočená čepel ho zasáhla plochou do lebky.


  Svezl se k zemi a na okamžik ztratil vědomí. Když se probral, zjistil, že s ním Ipwet a Ahura horečně třepou. Útočník ho měl za mrtvého a odběhl. Mlhou, jež mu zastírala zrak, pohlédl přes obě ženy do ulice. Barbaři za sebou nechávali mrtvé obránce a nezadržitelně se valili k bráně. Za malou chvilku se probili poslední obrannou linií.


  Po ráně do hlavy pořád ještě omámený Hui sledoval, jak barbaři vsunuli ramena pod těžkou závoru a nadzvedli ji. Dřevěný trám zaduněl o zem. Barbaři se chopili lan z papyrusových vláken a přitahovali obě křídla k sobě.


  Brána se otevřela a vřava před hradbami se změnila v šílený ryk, připomínají řev vyhladovělé bestie.


  Hui zvedl meč, který ležel na dlažbě, opřel se o něj a vrávoravě se postavil. Zbraň se mu v ruce chvěla, když uvažoval, zda má dost odvahy, aby setrval na místě.


  Ale to už se brána doširoka rozletěla a horda Hyksósů vtrhla do města. Po široké ulici, kudy procházela procesí k paláci, se valily válečné vozy. Zoufalí strážní, kteří přežili, se pokusili utéct, ale končili rozlámaní pod těžkými plnými koly. Za vozy běželi pěšáci a zaplnili ulici od kraje ke kraji.


  Egyptští občané s tvářemi ztuhlými hrůzou bezhlavě prchali před hordou a jejich křik se mísil s bojovým vytím útočníků. Jakási žena zakopla a spadla a zpanikařený dav ji na místě ušlapal. Vetchý stařec narazil do zdi a zřejmě si srazil vaz, další dva smetla vlna k smrti vyděšených lidí.


  Vtom Hui postřehl známý obličej. Ulicí se nemotorně kolébal jako vodní kráva na suchu Adom, krutý majitel nákladního člunu. Naříkal stejně, jak k tomu sám mnohokrát donutil Taua. Zaostával za prchajícím davem a ječel o pomoc. Stočil se k němu válečný vůz. Adom se pootočil a válečník na voze po něm sekl mečem. Čepel rozpárala obrovské břicho, na dlažbu se vyvalily lesklé vnitřnosti. Pak se Huimu ztratil z očí, ale pokud v něm ještě doutnala jiskřička života, zadusilo ji kolo následujícího vozu.


  Bohové zjednali spravedlnost, pomyslel si Hui a odvrátil se.


  „Musíme utéct!“ křičela Ipwet.


  „Kam?“ Ahura pro jednou ztratila sebejistotu. „Schováme se?“


  „Ne!“ křikl Hui. „Musíme získat kámen Ka.“


  Než se ženy nadechly k protestu, Hui popadl jednou rukou Ipwet a druhou Ahuru a společně prchali před ječícím davem. Skutečně v poslední chvíli. Válečné vozy si razily cestu namačkanými uprchlíky.


  Hui by si nejraději zacpal uši před naříkavým vytím těch, kteří se neudrželi na nohou a skončili udupaní pod koňskými kopyty nebo rozmačkaní pod těžkými koly. Vrhl se ke schodům, které stoupaly k náměstí, na němž se tyčil palác a za ním chrám.


  Vzhlédl a na záhlaví schodiště spatřil siluetu, která se rýsovala v měsíčním svitu, starou ženu s hlavou omotanou šálem. Babizna pozvedla roztřesenou paži a ukázala na něho.


  „Sem!“ zaječela. „Tady je!“


  Huiho zamrazilo. „Čí je to hlas?“ vyhrkl.


  Ipwet vytřeštila oči a brada jí klesla v šoku.


  Hui se podíval pozorněji. Šálí ho snad zrak? Místo shrbené stařeny stála na schodech vysoká, majestátní žena s obličejem zastřeným hlubokými stíny.


  Pak se stíny posunuly a pravda zasáhla Huiho jako úder blesku.


  „Matka…?“ zašeptal.


  Isetnofret ho probodávala pohledem, tvář měla zrůzněnou vztekem a oči se jí leskly šíleným ohněm. Hui se zapotácel ve víru emocí, zmítaný touhou po pomstě, která mu tak dlouho užírala srdce.


  „Sem!“ zaječela Isetnofret ještě jednou.


  Za sebou Hui zaslechl výkřik, při němž mu ztuhla krev v žilách. S vypětím vůle odtrhl zrak od nevlastní matky a ohlédl se. Qen se usilovně snažil ovládnout koně ve vzdouvající se lidské mase, obličej přetékající nenávistí otočený k Huimu. Kůň se začal tlačit ke schodům.


  Za jeho zády se ozval další výkřik a Hui se prudce otočil. Měsíční paprsek se zaleskl na čepeli, která mu mířila na hrdlo.


  Ipwet se vrhla k Isetnofret a zachytila její zápěstí dřív, než se mohl nůž zarýt do bratrova těla. Visela na své matce, zatímco Hui neschopen pohybu zíral do očí sršících šílenou zlobou. Projel jím příval nenávisti a zahltila ho naléhavá potřeba sevřít nevlastní matce hrdlo, odepřít jí nesmrtelnost, jíž se tak bezohledně dožadovala, a na místě ji zabít.


  „Měl jsem tě zahubit už tehdy v domě svého otce, když jsem odvedl Ipwet,“ zavrčel jako vzteklý lev.


  Isetnofret si uvědomila, co právě slyšela, a její zuřivost dosáhla nepříčetnosti. Škubala sebou a vší silou se snažila uvolnit ruku s nožem.


  „Tvůj život musí být obětován Sethovi!“ syčela jako jedovatý had.


  „Ne!“ vykřikla Ipwet.


  Zkroutila matce zápěstí a strhla Isetnofret stranou. Čarodějnice zakopla a kutálela se ze schodů.


  Ipwet a Ahura popadly Huiho, vyvlekly ho po schodech a táhly jej přes náměstí k chrámu.


  „Co teď?“ křikla Ahura. „Můžeme si vybrat mezi smrtí a otroctvím. A já už otrokyní nebudu.“


  „Nejdřív kámen Ka. Potom… Ano, je tu i třetí možnost.“


  Hui se ohlédl přes rameno. Isetnofret neviděl, ale Qen právě vyštval koně do schodů a připravoval se k rozhodujícímu útoku.


  „Rychleji,“ naléhal Hui.


  „Jaká třetí možnost?“


  „Opustíme město stejnou cestou, kudy přišli Hyksósové, tajným tunelem. Nikoho ani nenapadne nás tam hledat. A u nábřeží mám přivázaný člun, na kterém se dostaneme přes řeku do bezpečí.“


  „Zbláznil ses?“ nechápala Ipwet. „Proč se zdržovat s kamenem Ka? A jak se chceš dostat do bezpečí, když je mezi námi a tunelem horda barbarů?“


  Na dlažbě za nimi bubnovala kopyta. Na schodišti za sloupy u vchodu do chrámu spatřil Hui dva vyděšené kněze. Proběhl kolem nich.


  Spěchali do svatostánku v zadní části chrámu. Na bílých stěnách tančily plamínky lamp, které ozařovaly interiér matně zlatým přísvitem, vzduch ztěžkl kořeněnou vůní kadidla. Stěny lemovaly kamenné pilíře, mezi nimiž se skvěly nástěnné malby lidí a hlavně bohů, každá podobizna popsána posvátným písmem. V jednom rohu stála Hórova socha třikrát vyšší než Hui. Bůh s hlavou sokola, na níž měl nasazenu červenobílou korunu vládce celého Egypta pschent, na něho lhostejně shlížel.


  „Velký Hóre, ochraňuj mě,“ zašeptal Hui a poklepal si dvěma prsty na čelo.


  U vzdálenější zdi stál oltář a na něm spočíval kámen Ka černý jako noc.


  Při tom pohledu se Huimu rozbušilo srdce. Kámen možná skrývá prokletí, ale také je možné, že právě toto je cesta, kterou mu bohové předurčili, když přijal jejich dar.


  Od dveří zazněly výkřiky. Hui se otočil, napřáhl meč před sebe a couval k oltáři. Ahuře a sestře naznačil, ať se schovají za sloupy.


  Qen k němu kráčel s kamenným výrazem a z meče mu stékala krev. Kněží již bohům své prosby nepřednesou.


  „Bratře,“ oslovil ho Hui vzdorovitě. „Dlouho jsme se neviděli.“


  „Mě jenom udivuje, že někdo jako ty je pořád naživu.


  Někdo jako ty. Z Qenova hlasu znělo takové pohrdání, že se Hui zachvěl.


  Pokusil se ještě jednou. „Není nutné, abychom spolu bojovali.“


  Qen pohrdlivě odfrkl. „Bez tebe bude na světě líp.“ Zalétl pohledem ke kameni Ka. „A tam s tím v matčiných rukou.“


  Sevřel jílec meče a rozhodným krokem zamířil k oltáři.


  Huiho přemohla nesnesitelná psychická bolest.


  „Odkud se v tobě ta nenávist bere? Jako děti jsme si byli blízcí jako nikdo jiný. Chránil jsi mě. Staral ses o mě. Smáli jsme se spolu, zpívali, bylo nám dobře…“


  Qen zkřivil obličej do tak divokého šklebu, že Hui bezděčně o krok ustoupil. Ale přesto mu bratrův výraz připadal nepřirozený, jako kdyby si z donucení nasadil masku, za níž hleděly oči skutečného Qena, zoufalé a utrápené.


  „Nikdy jsem k tobě necítil nic než nenávist.“


  „Ale já si pamatuju…“


  „Pamatuješ si to špatně.“


  Qen se k němu blížil pevným krokem. Hui ustupoval a mával před sebou mečem ze strany na stranu.


  „Než ses vnutil do naší rodiny, otec měl pro mě jenom lásku. Předtím, než se oženil s tou čarodějkou Kiyou, která odvrátila jeho myšlenky od jeho pravých dětí a od mé matky.“


  „To není pravda!“


  „Ale je!“ běsnil Qen. „Matka mi všechno řekla. Tys byl vždycky jeho oblíbenec. Já pro něj nic neznamenal.“


  V tom okamžiku Hui pochopil, že Isetnofret dlouhá léta vlévala Qenovi do srdce jed, který mu začernil duši tak, že se z těch lží nikdy neuzdraví. Zavrávoral pod tíhou žalu ze ztráty bratra, jehož znal úplně jinak – a vtom se na něj Qen vrhl. Čepele se srazily a Hui odvrátil útok. Cítil, že se mu mysl úplně vyprázdnila, zůstala jen vůle přežít.


  Qen s vyceněnými zuby útočil zprava zleva, vedl údery zeširoka a dolů. Vždycky byl chladný, tvrdý, vypočítavý, ale Huiho překvapilo, jak snadno bratrovy výpady odráží, a pochopil, že protivníka zahltila zloba.


  V každém boji potřebuješ čistou hlavu, řekl mu Tanus, když spolu cvičně šermovali cestou k pevnosti Krutého Bastiho. Když se přestaneš ovládat, prohraješ.


  Qen znovu udeřil, od úst mu stříkaly kapičky slin. Hui ukročil a snadno se vyhnul špičce čepele, což v bratrovi vyvolalo další vlnu nepříčetného vzteku. Qen vzal meč do obou rukou, jako by se chystal sekerou pokácet strom, vyřítil se na protivníka a sekal jako zběsilý.


  Hui spatřil svou šanci. Uskočil a švihl mečem vzhůru. Čepel narazila do Qenovy takovou silou, že mu vyrazila meč z ruky. Zbraň cinkla o kamennou dlažbu.


  Qen se zvrtl na patě a okamžitě viděl, že na svůj meč nedosáhne, tak daleko odletěl. Jenomže vztek v něm sálal tak prudce, že nedokázal ustoupit. Zahákl patu kolem Huiho kotníků a podrazil mu nohy. Hui tvrdě dopadl na záda a udeřil týlem do kamenné podlahy.


  Tvrdá rána mu zamlžila zrak, přesto viděl, že Qen sebral z oltáře posvátný kámen a vítězoslavně ho zvedl nad hlavu. Ten okamžik jako by se nekonečně protahoval a Hui mohl jen zírat do zoufalých černých očí. Qen se chystal kamenem vyrazit bratrovi mozek z hlavy.


  „Nedělej to, bratře,“ řekl Hui.


  „O tvém osudu rozhodnou bohové.“


  Hui postřehl, že se kolem něho neznatelně rozjasnilo. Zadíval se pozorněji na kámen Ka a viděl, že ho obklopuje slabá bělostná záře. Ztichlým chrámem šeptaly hlasy, jaké slyšel oné noci, když našel dar bohů v táboře ťuhýků. Šepot sílil, až se odrážel od kamenných stěn jako hlasy v hluboké studni. Jazyku nerozuměl, ale neznámá slova jej naplňovala hrůzou.


  Je to pravda! Vždycky to byla pravda! Promlouvali bohové!


  Z černého kamene vyšlehl s hlasitým zapraskáním bílý blesk, hned po něm další. V chrámu se rozjasnilo a Hui zahlédl Ipwet a Ahuru, které se vynořily z úkrytu za pilířem a plížily se k východu z chrámu. Právě včas. Další blesk udeřil do oltáře a ten se s hromovým zapraštěním rozpůlil.


  Hui zděšeně lapal po dechu. Každým okamžikem ho zasáhne rozsudek bohů.


  Z kamene sršely blesky. Qen na něj hleděl a žasl nad božskou mocí, kterou držel v ruce.


  A právě v té chvíli Hui vycítil svou jedinou šanci. Překulil se na bok a zarazil hrot meče bratrovi hluboko do břicha.


  Kámen Ka se řítil k zemi jako tehdy, když spadl z nebe, a udeřil do kamenné podlahy. Záře pohasla. Hlasy utichly. Dar bohů, předmět, jehož si mocní a nenasytní lidé cenili nade vše, se rozpadl. Po dlažbě se rozsypaly kousky horniny a lesklý černý prach. Žádné úžasné světlo. Žádný dech boha Hóra. Nic než kamenné úlomky, jaké se válejí v písku vyprahlé pouště.


  Ipwet vykřikla a rozběhla se k rozpadlému oltáři. Qen klesl na kolena a obě dlaně tiskl k ráně na břiše, bezpochyby smrtelné. Sestra k němu přiklekla a sevřela ho v náručí. Hui cítil v srdci strašnou bolest. Věděl, že zabil nejen bratra, ale i sestřinu lásku.


  Po tvářích mu stékaly horké slzy. Pod paži mu vklouzla něžná ruka – Ahura – a jemně ho zvedla.


  Qenova zášť nepolevila ani v okamžiku smrti.


  „Pro tebe mám v srdci jenom nenávist,“ zachraptěl.


  „A já mám pro tebe v srdci jenom lásku,“ zašeptal Hui a potlačil vzlyk.


  Díval se, jak světlo v bratrových očích uhasíná. Qen zemřel.


  Hui sklopil oči k rozbitému kameni Ka, pro který byli mnozí ochotni všechno riskovat, a pak se podíval na Ipwet. Položila mrtvého bratra na zem, utřela si osamělou slzu, vstala a objala Huiho.


  „Je mi Qena moc líto,“ mumlala mu do ucha, „ale nedal ti jinou možnost.“ Hlas jí ztvrdl. „Udělala to z něj matka.“


  Ahura je spěšně táhla k východu. Mezi chrámovými stěnami se odrážela ozvěna povykování barbarů, kteří drancovali město. Ve dveřích se Hui krátce ohlédl po bratrovi a v duchu se obrnil proti tomu, co je čeká. Dosáhl alespoň toho, že Isetnofret nezíská moc kamene Ka, její sny o nesmrtelnosti se rozpadly stejně jako ten kus černého skaliska. Ale ona se svých plánů nikdy nevzdá a osud Egypta je pořád v sázce.


  A Hui si byl jistý, jaký bude další její čin: zabije jedinou osobu, která jí stojí v cestě. A tou překážkou je Tanus. Kdyby zemřel, opozice proti barbarské hordě by ztratila vůdčí sílu a uvadla. A Isetnofret by se s využitím svých čarodějnických schopností pořád mohla stát královnou.


  Hui se zachvěl. Sny nevlastní matky se ocitly v ohrožení. Právě teď bude nejvíc nebezpečná.


  V komoře, kde kněží uchovávali své ornáty, si všichni tři navlékli bílá plátěná roucha, obuli bílé papyrusové sandály a přes jedno rameno si přehodili leopardí kůži. Hui doufal, že když se na ně v tom zmatku někdo jen letmo podívá, uvidí vyděšené prchající služebníky boží, a že rabující barbaři dají přednost lákavějším cílům.


  Noc ve městě pulzovala srdceryvnými výkřiky a vítězoslavným hulákáním. Hui obešel dva mrtvé kněze a zamířil přes náměstí ke schodišti. Ulice vřela chaosem.


  „Náš osud teď spočívá v rukou bohů,“ šeptl k oběma ženám.


  Postupoval těsně při okraji ulice, prodíral se mezi mrtvolami. Prchající Egypťané se kolem něho míhali jako duchové. Uskočil před rozjetým válečným vozem a vítr, který ho ovanul, mu nadzvedl kněžské roucho. V posledním okamžiku zahlédl svištící čepel, sehnul se a hnal se dál.


  Nějak se mu podařilo společně s Ipwet a Ahurou přejít na druhou stranu ulice a pustili se postranní uličkou k tunelu. Doběhl na další náměstí a přikrčil se ve stínech. Před ním se otevírala čtvercová díra, vedle níž ležel rozbitý dlažební kámen.


  „Ještě jednou se pomodleme,“ řekl tiše ženám, které se krčily těsně u něho. „Jestli jsou bohové při nás, brzy budeme v bezpečí.“


  „Zdá se, že tě tví bohové opustili,“ zahřmělo za jeho zády.


  Huimu se na dva tepy zastavilo srdce. Ohlédl se a spatřil Khyana s šavlí v ruce a vedle něj řadu důvěrně známých tváří z válečného oddílu Hyksósů.


  „Hned jsem si myslel, že to je Malá krysa, která cupitá do úkrytu,“ dodal. „Ten tvůj převlek je žalostný a vůbec ti nepadne.“


  Hui k němu přistoupil. „Mě si vezmi, ale ty ženy nech odejít.“


  Khyan si Ipwet a Ahuru pozorně prohlédl.


  „Proč bych to dělal?“


  „Jsou nevinné.“


  „Nikdo není nevinný, Malá kryso.“


  Hui mu hleděl do očí a viděl, jak se ublíženost mění v planoucí hněv. Jeho zrada Khyana zasáhla mnohem hlouběji, než se Hui domníval.


  „Hyksóská krev.“ Khyan ta slova převaloval v puse a pak si odplivl. „Jako ty by se žádný hyksóský válečník nikdy nezachoval. Mají totiž čest.“


  Sklopil zakřivenou čepel a Hui tasil meč.


  „Řekl jsem ti, co se stane, když projevíš jen náznak zrady,“ navázal Khyan. „Dnes v noci si vezmu tvou hlavu.“


  Hyksóský velitel se zasmál, ale Hui se jeho výpadu elegantně vyhnul tanečním krokem, jak ho to naučil Tanus. Khyan pozvedl obočí, protivníkova dovednost na něj zjevně zapůsobila.


  „Musím uznat, že jsi měl dobrého učitele,“ podotkl.


  Znovu se ohnal šavlí a tentokrát jen o vlásek minul Huiho hruď. A pak se do sebe oba soupeři zuřivě pustili, čepele se blýskaly hned nahoře, hned zase dole. Nocí tryskaly spršky jisker.


  Tančili kolem sebe a Hui měl dojem, že se svět kolem něho podivně sevřel. Ipwet, Ahura, hyksóští bojovníci, všichni zmizeli. Viděl jen míhající se čepel a za ní Khyanovy nemilosrdné oči.


  Zdálo se mu, že uplynula celá věčnost, kdy vířili jeden kolem druhého, sekali a bodali. Hui upadl do jakéhosi polosnu, kde převládly instinkty a jeho pohyby se řídily jen tím, co se naučil u Hyksósů, ťuhýků a Modrých krokodýlů.


  Vtom mu blesklo hlavou poznání, že jsou vlastně rovnocenní soupeři, a úžasem se málem zapotácel. On, Malá krysa z Láhúnu, a tento ostřílený a zkušený bojovník, který si prorazil cestu z dalekého východu. Rovnocenní.


  Khyana vždy obdivoval, jeho odvahu, bystrost, inteligenci, smysl pro čest… A ano, i jeho dobrosrdečnost. Teď viděl, jak nepřítel mhouří oči. Vztek se z nich vytratil, zůstal jen smutek.


  „Bojuješ dobře,“ řekl Khyan tak tiše, že ho nikdo jiný neslyšel. „Možná jsi přece jenom jeden z nás.“


  Jen co ta slova vypustil z úst, Hui prudce švihl mečem zdola nahoru s takovou silou, že hrot čepele rozsekl Khyanovi hřbet ruky a vyrazil mu šavli ze sevření. Zbraň opsala oblouk a kovově cinkla na dlažbu.


  Hui skočil jako pardál k soupeři, obrátil meč a hruškou jílce zasadil Khyanovi drtivý úder do čelisti. Hyksóský velitel se svalil k zemi. Hui se nad ním rozkročil a položil mu hrot meče na srdce, ale nehýbal se.


  „Zabij mě,“ zasípal Khyan. „Je to tvé právo.“


  Hui zesílil tlak na meč, pak ale zaváhal.


  „Udělej to!“ štěkl Khyan. „Já bych tě zabil.“


  Jenže Hui se mu díval do očí a nebyl si jistý, že by to Khyan udělal.


  Chvíli bojoval sám se sebou. Zatlačil na meč, povolil, znovu zatlačil.


  Nakonec zvedl čepel a o krok ustoupil.


  „Nemůžu to udělat,“ vydechl.


  Slyšel, že Ahura nevěřícně vykřikla, ale neodtrhl oči od Khyanových. Něco mezi nimi přeskočilo – možná porozumění.


  Hyksóský velitel kývl hlavou a zvedl se.


  „Jdi,“ řekl Huimu, „a ať tě tví bohové doprovázejí.“


  Shýbl se pro šavli, obrátil se ke svým bojovníkům a křikl: „Pryč! Máme tu město k rabování!“


  Válečníci spěšně opustili náměstí a Khyan za nimi. Na okraji stínů se zastavil a ohlédl. Poslední utkvělý pohled naznačil když už ne vřelost, pak určitě respekt. V příštím okamžiku byl ten tam.


  Po obrově tváři přelétly stíny. Prošlo pod ním světlo lampy a jeho zlověstné rysy se kroutily do groteskně rozzlobeného výrazu. Gigantická socha jako by křičela: Blíží se poslední soud a Hui jí nemohl protiřečit.


  Nervózně odvrátil zrak a proběhl pod monumentální sochou. Vysoká jako osm dospělých mužů střežila ve dvojici vstup do rozlehlého faraonova pohřebního komplexu na západním břehu Nilu.


  Nebyl zdaleka dokončený, otroci, kameníci a další řemeslníci horečně stavěli chrám, průchody a menší pohřební budovy, tesali sochy a vztyčovali obelisky, ale i tak již zastiňoval místa posledního odpočinku starodávných králů ve Městě mrtvých.


  Hui vkročil na dlážděnou vstupní cestu a s úžasem se rozhlížel. Nekropole se změnila. Po obou stranách bulváru zářily do tmy stovky a snad tisíce ohňů, které se táhly až k okraji pouště. Kolem táboráků posedávaly zoufalé masy uprchlíků, kteří opustili své domovy podél Nilu, když udeřila bouře šavlí, spolu s raněnými vojáky, jejichž obvazy se černaly zaschlou krví, a dalšími vyhladovělými bojovníky, otřesenými brutalitou bitvy, kterou přežili. V dálce rozeznal další utečence, kteří se těžce vlekli a hledali útočiště. Plachty provizorních stanů pleskaly ve větru a pod mraky kouře z hořícího dřeva se válel vzduch páchnoucí po lidských výkalech a moči.


  Hui se obrnil proti nevídanému utrpení a kráčel silnicí mezi sténáním a výkřiky až ke vstupu na nádvoří u nedostavěného Memnonova paláce. Strážní ho nechali projít ke klidnější oáze provoněné kadidlem. Motali se tam členové královské rady, se skloněnými hlavami postávali v ustaraných debatách. Občas proběhl i někdo z Tanových nejbližších rádců a tvářil se velmi sklesle.


  Hui se zhluboka nadechl, aby uvolnil tlak na hrudi. Do poslední chvíle nevěřil, že se sem dostane živý, přestože ho Khyan nechal bezpečně odejít. Klopýtali inkoustově temným tunelem a vylezli mimo okruh městských hradeb. V dálce slyšeli projíždět válečné vozy, od jejichž pozlacených čel se odráželo měsíční světlo, ale štěstí se na ně pořád usmívalo a okolí výstupu z tunelu bylo opuštěné. Hui pobízel obě ženy k nábřeží, kde nasedli do člunu, a pak se opíral do vesel, až se bál, že se mu rozskočí hrudník.


  Ipwet a Ahuru nechal za sebou – na tomto břehu Nilu jim nic nehrozilo. Už ho nedohonily, na nádvoří proto přišel sám. Postupně se jej zmocňovala frustrace, neboť každý rádce nad jeho úpěnlivými prosbami, že musí mluvit s Tanem, jen mávl rukou a odspěchal.


  Pak zahlédl Taitu, který právě vedl svého koně kolem kamenných bloků určených k dalšímu opracování.


  Přispěchal k němu a vyhrkl: „Kde je Tanus? Musím ho varovat.“


  Eunuch obrátil oči v sloup.


  „Na takové jako ty teď Tanus nemá čas. Válečná rada zasedá bez přestávky a on už několik dní nespal.“


  „Jeho život je v nebezpečí!“


  „V nebezpečí jsou životy nás všech. Podíval ses teď někdy přes řeku?“ ukázal k městu na druhém břehu, kde již Hyksósové začali vypalovat domy a plameny šlehaly vysoko k nebi. „Barbaři se tam nezastaví. Naši zvědové na východním břehu nám oznámili, že se zmocnili všech dostupných plavidel – člunů, prámů, bárek, prostě všeho, co jim přišlo pod ruku. I s naší poničenou flotilou bychom jim mohli zabránit překročit řeku, jenomže oni si můžou vybrat kterýkoliv přechod podél toku a my nemáme dost zvědů, abychom pokryli všechna vhodná místa, kde by se mohli dostat na naši stranu Nilu.“


  Hui v zoufalství zaťal pěsti. „Tyto starosti můžou počkat. Tanus se nemusí dožít svítání.“


  Moudrý eunuch vybídl mladíka pohledem, ať mluví dál.


  „Někde mezi těmi masami uprchlíků se pohybuje vrah, který se nezastaví před ničím, aby Tana zabil. Ale není to žádný obyčejný hrdlořez. Žádný prašivý ťuhýk nebo bandita. O Tanův život usiluje čarodějnice, jež umí člověku zatemnit mysl, protože vládne mocí, kterou ji obdařil samotný Seth.“


  Huimu selhal hlas emocemi a Taitův přísný výraz roztál. Zdálo se, že ho eunuch konečně začal brát vážně.


  „Kdo je ta čarodějnice?“


  „Moje nevlastní matka Isetnofret.“


  Odhalení eunucha zarazilo. Hui mu vylíčil všechno, co o nevlastní matce a bratrovi věděl. Vylíčil otcovu vraždu a důvody, proč utekl z Láhúnu, a popsal, jak mocnými kouzly Isetnofret podle jeho názoru vládne, i když tady se musel uchýlit k domněnkám. Domluvil a samotného jej překvapilo, jak dobře se najednou cítil, když konečně mluvil pravdu a nic nezamlčel.


  Taita pohladil koně po nozdrách.


  „Vím, že miluješ tato krásná zvířata, a to prozrazuje hodně o tom, jaký ve skutečnosti jsi.“ Krátce hvízdl a okamžitě přiběhl Tau. Taita mu podal provaz ovázaný kolem klisnina krku. „Odveď ji do nových stájí a zařiď, ať je o ni dobře postaráno.“


  Chlapec na Huiho spiklenecky mrkl a odvedl koně. V chůzi si vesele prozpěvoval.


  Taita se přes vstup do Memnonova paláce zadíval na táborové ohně, jež jako souhvězdí blikaly v rozlehlé temnotě, a na masu lidí, kteří se u nich choulili. Hui věděl, na co eunuch myslí. Pokud nevlastní matka dokáže zatemnit lidskou mysl tak, že v ní vidí někoho jiného, jak ji budou mezi tolika lidmi hledat?


  „Postačí jí, když se dostane do Tanovy blízkosti,“ vysvětloval. „A my ji uvidíme, až už bude příliš pozdě. Nůž namočený v jedu… A ona se ztratí v davu dřív, než si Tanus vůbec uvědomí, že je vlastně mrtvý.“


  Taita mu prstem zvedl bradu.


  „Takže ji musíme vypudit z úkrytu.“


  Na dlážděné cestě, která vedla od palácového komplexu ke dvěma gigantickým sochám na břehu řeky, se zastavila skupina vojáků. Hui stál na čele průvodu a pátravě si prohlížel davy uprchlíků po obou stranách silnice.


  Taita se otočil a tiše vydal poslední instrukce: „Kdyby se k vám někdo přiblížil, musíte být připravení jednat. Na to nezapomeňte.“


  Vojáci položili ruce na jílce mečů. Věděli, že někde v mase uprchlíků číhá vražedkyně, ale nic víc, nebylo nutné je zbytečně znervózňovat.


  „A co ty? Jsi připravený?“ zeptal se Taita muže, který měl představovat Tana uprostřed osobní stráže.


  „Připravený,“ zavrčel.


  Měl hlubší hlas než generál, ale přidělené role se mohl zhostit úspěšně. Taita dlouho hledal mezi vojáky, až našel bojovníka, jenž se Akh-Hórovi docela podobal výškou a stavbou těla i barvou vlasů.


  Taita vykročil a halasně oznamoval: „Tady je náš veliký generál Tanus, který vás zachrání před barbarskými vetřelci. Přišel za vámi, aby se přesvědčil, jak se vám daří.“


  Tanův dvojník podle plánu nemluvil z obavy, aby se neprozradil.


  Z temnoty zazněl jásot, hovory mezi znavenými uprchlíky nabraly na hlasitosti. Hui pečlivě studoval hlavy, které se k nim obracely, vyčerpané a zoufalé tváře se rozsvěcovaly novou nadějí.


  Podle Taitova plánu postupovali davem pomalu, aby si je mohli všichni prohlédnout a poslechnout si opakované úvodní povzbudivé prohlášení. Huimu se s každým krokem stahoval žaludek. Míjel desítky a stovky obličejů ukrytých ve stínech, Isetnofret by se ani nemusela maskovat a poznal by ji jen s velkými obtížemi. Tu a tam se mu zdálo, že cítí na zátylku studený dech nevlastní matky. Mohla být prostě kdekoliv.


  Z davu se k nim prodírala jakási postava. Vojáci povytáhli meče z pochev, ale byl to jen věkovitý stařec s očima potaženýma mléčně bílou mázdrou. Natahoval třesoucí se ruku a s pláčem děkoval velkému vojevůdci. Voják vydávající se za Tana ho ujistil, že mu za úsvitu dech boha Hóra vdechne nový život.


  Se siluetami dvojice obrovských soch rýsujících se proti hvězdnaté obloze za zády vstoupila na silnici před nimi jakási žena. Bledý obličej měla posetý jizvičkami po neštovicích. Hui sebou trhl, Taita ustoupil stranou a vojáci tentokrát tasili.


  „Snažně vás prosím, zachraňte mé děti,“ žadonila plačky.


  Natáhla paži. Jako na povel přiběhli dva umounění uličníci a přitiskli se jí každý k jedné noze.


  Hui napjal svaly pro případ, že by to byla Isetnofretina léčka. Několik otřepaných frází a rychlá modlitba však zoufalou běženkyni uklidnily a odbelhala se zpátky k ohni. Taita vyhledal pohledem Huiho a kývnutím naznačil, že mohou pokračovat.


  Došli k majestátním sochám a ještě pomaleji se vraceli dlouhou ulicí. Dospěli k výchozímu bodu a eunuchova tvář potemněla.


  „Nezkusíme to znovu?“ nadhodil Hui.


  Zatímco Taita zvažoval jeho návrh, Hui se podíval k paláci a ztuhl. Bodl prstem a vykřikl: „Zřejmě se nám vplížila za záda!“


  U vstupu na nádvoří před Memnonovým palácem seděl u hromady zpola opracovaných kamenných bloků zhroucený strážný. Nebyl mrtvý, ale hlava se mu kolébala a oči pod ztěžklými víčky zíraly kamsi do dálky.


  Spolu s Taitou se k němu rozběhl, vojáci dupali za nimi.


  „Co se ti stalo?“ zeptal se eunuch důrazně.


  Strážný se zavrtěl a s očividnou námahou se snažil soustředit.


  „Přišla jakási ženská… Dožadovala se vstupu. Když jsem odmítl, otevřela ruku a na dlani jí ležela hromádka bílého prachu. Hodila mi ho do obličeje. Chutnal sladce, ale pálil v nose… a…“ Zakroutil hlavou, na nic jiného si nevzpomínal.


  Hui ho popadl za ramena a zatřásl s ním.


  „Jak vypadala?“


  „Já… nevzpomínám si. Obličej měla jako rozmazanou skvrnu.“


  Znovu upadl do strnulosti navozené drogou.


  „Za mnou!“ zavelel Taita.


  Rozběhl se přes nádvoří, až se za ním rozevlála dlouhá tunika a zametala prach na dlažbě.


  Na Memnonův palác doléhalo ticho, ale Hui v dálce rozeznal šum hlasů. Až bude jednoho dne tento pohřební chrám dokončen, stane se velkolepým památníkem faraona, který nebude mít obdoby, s mohutnými mramorovými sloupy a vysokými stropy, stěnami vyzdobenými třpytivými barvami a majestátní sochou boha Hóra, který boha-krále uvede do posmrtného života. Zatím ho však tvořily jen holé bílé zdi ozářené oslepujícím svitem záplavy olejových lamp blikajících na všech stranách.


  Teď prázdnými prostorami zněl klapot kožených podrážek. Šum hlasů nabyl na intenzitě a Taita zpomalil, až se nakonec plížil k menší komoře v zadním traktu, ozářené lampami. Hui mu nahlédl přes rameno a spatřil Tana, který mluvil k válečné radě. Staří rádcové a čerstvě povýšení generálové skláněli hlavy a přikyvovali. Akh-Horus jim vysvětloval taktiku, která umožní ochránit nekropoli před útoky Hyksósů alespoň do té doby, než bude faraon pohřben. Huimu se nesmírně ulevilo, že Tanus žije, ale při jeho slovech se mu srdce sevřelo obavami, neboť nabízela jen chabou naději. Dobrá, uloží faraona do hrobky, ale co potom? Poslední boj a smrt pro všechny?


  Tentokrát spatřil nově příchozí a svraštil obočí, ale mluvil dál. Taita mu pokynul a obrátil se na vojenský doprovod. „Zůstaňte tady,“ sykl. „Střežte Tana vlastními životy, a až odejde navštívit královnu, což určitě udělá, držte se těsně u něj s vytasenými meči.“


  „Co teď?“ zeptal se Hui, když se vraceli palácovými chodbami. „Isetnofret tu určitě někde je.“


  „Rozdělíme se. Ty prohledáš západní křídlo, já východní. Tak pokryjeme větší prostor. Pozdě v noci se tu zdržuje jen málo lidí. Kdybys viděl cokoliv podezřelého, okamžitě vyhlas poplach, i kdyby se ti to zdálo bezvýznamné.“


  Hui počkal u dveří a díval se za eunuchem, který zmizel mezi stíny. Pak se otočil a vešel na opuštěné nádvoří. Od pouště vanul suchý vítr a zvedal trychtýře prachu, které se proháněly po dláždění.


  Procházel přidělený prostor, prohledával temná zákoutí za mastabami, nahlížel do výkopů a šplhal na hromady stavebního materiálu. Opřel se o obelisk, aby si na chvíli odpočinul, a na protější straně nádvoří postřehl pohyb. Když postava vešla do měsíčního světla, poznal královnu Lostris. Přemýšlel, kam asi jde, pak si však vzpomněl, jak Taita řekl, že Tanus královnu později navštíví. Možná nezacházel s mečem tak dokonale jako velký generál, ale měl dost bystrý rozum a uměl si všímat, takže už nějakou dobu Akh-Hóra podezříval, že udržuje s královnou tajný poměr. Věděl, že Taita má k Lostris velmi blízko už od jejího dětství, protože působil jako její učitel a vychovatel. Vzpomínal, jak ho Tanus poslal z Bastiho pevnosti do Théb, aby doručil eunuchovi zprávu o jakési záhadné ženě. Není dokonce princ Memnon Tanův syn? To by byl pořádný skandál!


  „Hui!“


  Otočil se za hlasem a spatřil Ipwet a Ahuru, které k němu běžely. Oči jim zářily a široce se usmívaly navzdory hrůzám, které před několika hodinami zažily ve městě.


  „Máme dobré zprávy,“ oznámila Ipwet.


  „Teď na to není čas,“ začal Hui, viděl však, že je nezastaví.


  „Zdá se, že tě tu mají ve větší úctě, než bych kdy pokládala za možné,“ uculovala se Ahura.


  „Jak to myslíš?“


  „Šly jsme za tebou, jak jsi nám přikázal,“ vysvětlovala Ipwet. „Stráže nás pustily, stačilo říct tvé jméno, ale jeden z královniných rádců si nás spletl s jejími komornými. Přes naše protesty nás dovedl do obydlí, které tu pro ni bylo vyčleněno…“


  „Do stanu,“ skočila jí do řeči Ahura. „Je to úžasný stan, luxusní a plný pokladů, jaké si neumíš představit.“


  „Královna tam zrovna byla,“ navázala Ipwet, „a my jsme před ní padly na kolena a poklonily se k zemi a prosily za odpuštění, že jsme tam tak vtrhly. Ale když jsme jí ten zmatek vysvětlily, jenom se smála.“


  „A když jsme se zmínily o tobě,“ pokračovala zase Ahura, „a řekly jí, že Ipwet je tvoje sestra, královnu to potěšilo. Tanus prý o tobě mluvil jako o odvážném a inteligentním vojákovi.“


  Hui se sám pro sebe usmál. Podezření se potvrdilo. Když Akh-Horus mluví s Lostris i o tak podružných věcech, které nemají s řízením země a vojenských operací pranic společného, pak určitě při důvěrném, intimním rozhovoru v přísném soukromí.


  „Co bylo dál?“ chtěl vědět.


  „Královna naléhala, abychom se staly jejími komornými,“ odpověděla Ipwet. „Získaly bychom tak ochranu, protože nás prý v nejbližší budoucnosti nečeká nic příjemného. A to jen díky tobě, bratře.“


  „Jsem rád, že vám moje skrovná reputace trochu pomohla.“ Hui se obřadně uklonil, když vtom ho něco napadlo. Zvedl hlavu a zadíval se směrem, odkud ženy přiběhly. „Jdete rovnou od královny?“


  „Přímo od ní.“ Ipwet nechápala, proč tak náhle změnil tón.


  „A je pořád ve svém stanu?“


  „Komorné právě zahájily obřad nočního omývání. Nanosily vodu, připravily masti…“


  Hui vytasil meč.


  „Co se děje?“ vydechla Ipwet.


  „Je tu Isetnofret,“ odpověděl stísněným hlasem. „Před chvilkou jsem ji viděl. Vydává se za královnu.“


  Než mu mohly položit další otázku, Hui vyrazil přes nádvoří a sprintoval k místu, kde zahlédl ženu, kterou pokládal za Lostris. Jak lstivá a prohnaná je jeho nevlastní matka! Lepší masku zvolit nemohla. Nikdo se neopováží k ní ani přiblížit, natož se jí na něco ptát. A snadno pronikne až k Tanovi, až usoudí, že nastal příhodný okamžik.


  Prach zvířený větrem bodal Huiho do tváře, když běžel tmou z paláce k pohřebnímu chrámu. Někde tady v hlubokém tichu nekropole, daleko od zástupů uprchlíků, čeká Isetnofret na svou příležitost. Hui cítil, jak v něm nenávist hromaděná dlouhé měsíce tvrdne na kámen a nesnesitelně ho tlačí na hrudi.


  Na okraji osvětlené plochy vydlážděné bělostným mramorem začínalo bludiště výkopů, které se táhlo daleko mezi stíny. Vymezovací černé pásky vedly kolem hromad stavebního materiálu a dřevěných jeřábů, odložených kladiv, dlát a lopat. Hui se zastavil na okraji na noc opuštěného pracoviště a poslouchal.


  Slyšel jen ticho.


  Rozhlížel se, napínal zrak a snažil se nahlédnout pod závoje přítmí, které jako by halily palác, rozšířená chřípí nasávala vzduch. Visel v něm nahořklý pach připomínající rozdrcená zrnka máku, esence bytosti, jež právě prošla kolem.


  S mečem nataženým před sebe Hui opsal celý kruh. Zóny nejhlubší tmy jako by nabobtnaly. Oči a uši mu říkaly, že je sám, ale zježené chlupy na zátylku naznačovaly opak.


  Byl si jistý, že Isetnofret je někde tady. Blízko, možná natolik blízko, aby cítila jeho pot, přikrčená číhá jako hladový vlk a čeká na nejvhodnější okamžik k drtivému útoku.


  Sevřel jílec pevněji. Po zádech mu stékaly stružky potu.


  „Matko?“ vydechl.


  Neměl by se jí bát. Žena jejího věku postrádá sílu a hbitost, kdežto on je válečník a drží v ruce meč dost dlouhý, aby ji srazil, ještě než k němu pronikne. Jí však dodávaly sílu krutost, vypočítavost a šílenství, když už ne čarodějnická moc. Isetnofret udělá cokoliv, aby ho zničila. Zachvěl se pověrečným strachem a znovu se rozhlédl. Nevlastní matku teď viděl v každém stínu.


  Ze všech sil bojoval proti strachu. Představoval si, jak meč vniká Isetnofret do hrudi a rozráží jí srdce, jak se před ním kácí do kaluže vlastní krve na dlažbě a spíná k němu roztřesené ruce, žadoní o slitování. A on se nad ní vítězně tyčí, stejně krutý a necitelný jako ona, a vyžívá se v hrůze, kterou čte v jejích očích, když jí konečně došlo, že k tak žalostnému konci ji dovedly vlastní odporné zločiny. A stejně jako ona pohrdavě mávne rukou nad vším, co by se stavělo do cesty touhy. To ona z něj udělala takového člověka.


  Vtom Hui svým vnitřním zrakem spatřil otcovu vlídnou, laskavou tvář. Konečně dosáhne spravedlnosti pro muže, který byl lepší než všichni ostatní. Pro muže, jenž ho miloval a naučil ho…


  Bleskurychle se otočil, ale už bylo pozdě.


  Do obličeje se mu zaryly nehty ostré jako dravčí spáry a srazily ho na záda. V ústech ucítil krev z roztrženého rtu a za okamžik ho hluboké škrábance začaly pálit jako oheň. Pokusil se vstát, ale nohy ho neunesly. Zmobilizoval zbytky sil a zvedl se, ale klátil se jako opilec. Vzdálená světla paláce plála jako rachejtle, zato tma kolem něho neprostupně zhoustla.


  „Cos mi to udělala?“ zasípal.


  Vzepětím vůle se udržel při vědomí a vycítil, že se k němu někdo přibližuje. Vynořila se před ním žena. Mírně se pohupovala s rukama zapřenýma o boky a s pohrdavým smíchem si ho prohlížela. Nahlédl do rozmazaného oválu tváře a byl přesvědčen, že vidí královnu. Prudce zamrkal a Lostrisiny rysy se mu před očima rozplynuly, roztály jako rozžhavený kov a sklouzly z lebky, jak kouzlo pominulo. A najednou před ním stála Isetnofret stejně chladná a tvrdá jako tehdy, když se s ní setkal naposled na dně Studny poté, co ho lord Bakari odsoudil k smrti.


  Matčiny temné oči světélkovaly, ale pohrdavý smích zněl dutě a prázdně a náhle se změnil ve zmučené zaskučení.


  „Tys ho zabil. Mého chlapce, mého krásného chlapečka. Zabil jsi ho.“ Na víčkách se jí zaleskly slzy, ale cenila zuby jako divoká pouštní kočka zahnaná do rohu. „Jen za to budeš trpět jako nikdo jiný.“ Odplivla si, slina se rozprskla na dlažbě.


  Huimu se zakalil zrak. Ve svém nitru cítil rozžhavenou pec vzteku. Žár každým okamžik sílil, až hrozil, že ho spálí na uhel.


  „Qen nemusel zemřít,“ vysoukal ze sebe. Hluboké vrypy na obličeji strašně pálily účinkem neznámé substance, kterou mu do nich vpravila. „Copak to nechápeš? Zabila ho tvá lačnost po moci…“


  „Tys mu vzal život!“ Výkřik přešel v ječení a Hui v něm slyšel šílenství.


  Namířil na ni meč. Bronzová čepel se zaleskla měsíčním svitem.


  Isetnofret se jen pohrdavě ušklíbla a kolébala tělem mimo dosah hrotu, jako by ho chtěla provokovat k útoku. Plavně uhnula a začala ho obcházet. Hui dbal, aby ji měl na očích, ale každý jeho pohyb byl nemotorný a pomalý.


  „Myslíš, že pozemská zbraň může někomu jako já ublížit?“ dráždila ho. „Seth mě požehnal svou silou odměnou za mou oddanost, mou oběť. Seth, Seth, vládce chaosu, bůh ohně a pouště, král závisti, mistr klamu.“


  Usmála se a v extázi třepetavě přivřela víčka.


  Hui vycítil šanci a postoupil k ní, byl však příliš slabý, příliš těžkopádný. V duchu si spílal. Teď přece nesmí selhat, po takových obětech, po tak urputné námaze a bojích, aby nastal právě tento okamžik.


  Isetnofret otevřela oči a měla v nich ještě tvrdší pohled než kdy v minulosti.


  „Sethe, bože násilí!“ zaječela. „Dívej se!“


  Bodla prstem k nejbližšímu výkopu.


  Hui nahlédl do hloubky. Temnota na dně se svíjela, a když se jeho oči přizpůsobily stínům, viděl, že výkop je plný jedovatých plazů. Kobry s lesklými roztaženými kápěmi a rohaté zmije se strašidelnou okrově žlutou šupinatou kůží. Hadů byly desítky, možná stovky, kroutili se a proplétali v děsivých klubkách.


  „Hadi mně slouží, tak jako já sloužím Sethovi,“ vydechla.


  Hui odvrávoral od okraje výkopu. Svět kolem něho se rozhoupal jako při zemětřesení. Zavrávoral a zamával pažemi, aby udržel rovnováhu.


  „Konečně jsem získala moc, jakou si zasloužím.“


  „Kámen Ka je zničen,“ zachraptěl Hui. „A s ním i tvůj sen o nesmrtelnosti.“


  Isetnofret ho pomalu obcházela a držela se mimo dosah meče.


  „Ale Egypt přesto bude můj. Dary, jež mi Seth věnoval, mi umožní podrobit Hyksósy své vůli. Královna Lostris, mladičký faraon, tvůj pán Tanus…, všichni se změní v prach. Této noci vystoupám k výšinám bohů.“


  „Ne.“ Hui ochable máchl mečem.


  „Celý život jsem bojovala a kalkulovala a vzdávala se prostých potěšení obyčejných lidí.“ Isetnofret mluvila spíš sama k sobě a dál obcházela kolem Huiho. „Přistoupila jsem na sňatek s tvým otcem, s tím slabochem a zbabělcem, protože jeho úřad mi poskytl vliv, který jsem potřebovala. Dal mi syna, krásného syna, což byla jediná dobrá věc, kterou pro mě za svého ubohého života udělal.“ Znovu si odplivla. „A když si pak vzal tu prasnici jako svou druhou manželku, ztratil o mě a mého syna zájem.“


  „Byla to dobrá žena.“


  „Modlila jsem se k Sethovi za její smrt a on mě vyslyšel.“ Hlas měla studený jako prudký vítr nad Sinajem.


  Hui zavrávoral a cítil, jak se mu hlína drobí pod nohama. Sebral síly a vlekl se k nevlastní matce.


  Isetnofret blesklo v očích. Věděla, že ji od vítězství dělí jen krůček.


  „A ty jsi až do morku kostí syn svého otce.“


  Nevlastní matka chtěla Huiho svými slovy ranit, on však cítil jen hrdost. Vzpomínal na Khawyho slušnost, na velkorysost a lásku, jeho hlubokou víru v povinnost a čest. Oheň v jeho srdci se rozhořel jasněji a potlačil některé účinky jedu, jímž mu otrávila mysl.


  Zaútočil mečem, ale byl to pomalý výpad a Isetnofret se pohrdlivě zasmála. V duchu proklel svou slabost, ale síly se mu vracely.


  I nevlastní matka to zřejmě vycítila.


  „Tvůj čas se teď naplnil.“


  Vyklouzla z šatů, nechala je sklouznout ke kotníkům a stála před ním nahá. Měsíční svit zdůraznil křivky ňader, břicha a boků.


  „Odhaluji se před Sethem, aby viděl, že mé záměry jsou čisté,“ vydechla. „Nabízím se mu a stanu se jeho chotí.“ Zkřivila rty do krutého úsměvu. „Ty zemřeš, jak ti bylo předurčeno. Já potom rozsekám tvé tělo a kousky rozhodím do čtyř větrů, aby ti bohové odepřeli posmrtný život. Ale nezůstaneš polapen v tomto světě, neboť pozřu tvou seschlou duši, která posílí mou moc. A potom se mi nedokáže postavit ani Tanus.“


  Hui hleděl na nahé tělo a hlavou mu vířily vzpomínky na její milostné spojení s Qenem u pyramidy v Láhúnu. Znechucení ho neuvěřitelně posílilo a posunulo misky vah v boji, který sváděl s vlastním svědomím. Isetnofret ho nezbavila jenom otce, ale také bratra. Zkazila a poskvrnila vše, čeho se dotkla. Nesmí přežít.


  Isetnofret pozvedla paže k nebesům a zamumlala několik slov ve stejné řeči, která zněla z kamene Ka. Větrné poryvy se citelně ochladily a Hui se otřásl zimou. Hvězdy nad hlavou začaly zhasínat jako svíčky, když je chrámový kněz na konci obřadu sfoukne.


  Na nekropoli dolehl stín, který se za Isetnofret jakoby zhmotnil a nabýval tvar obrovské postavy se zvířecí hlavou. Její okraje se neurčitě chvěly, Hui si však byl jistý, že vidí samotného Setha. Víčka monstra se zvedla a odhalila zářící štěrbiny.


  Zdá se mu to? Blouzní v deliriu? Pořád mu v žilách proudí zbytky Isetnofretina jedu?


  Znovu se ve vzpomínkách vrátil k tajnému nočnímu rituálu u pyramidy v Láhúnu a k šílené touze, k níž se mu Isetnofret přiznala, když ho navštívila ve vězení. Vstoupí mezi bohy na nebesa a samotný Seth ji pojme za manželku – tak to řekla. Zešílela. Určitě. Jinak to není možné. A přesto… Co když teď Seth přišel, aby to strašlivé spojení dokonal?


  Děsivému výsledku může zabránit pouze její smrt. Cítil, že jeho odhodlání ještě zesílilo.


  „Skloň se,“ poručila Isetnofret. „Skloň se před mocí, která přesahuje tvou představivost.“


  Hui zvedl hlavu. „Ne. Stojím tu za svého otce, za Ipwet, za Tana. Za celý Egypt.“


  „Vydrží tvá odvaha i tváří v tvář tomuhle?“ máchla rukou k síti výkopů.


  Hui zprvu nic neviděl, po chvíli však rozeznal pohyb. Ze stínů se vynořila drobná postava a nejistě k nim vrávorala jako dítě, které se učí chodit.


  „Kdo…?“ zaúpěl.


  Vtom si uvědomil, že je mu ta postava povědomá, a ztuhl úděsem.


  „Bohové tvému příteli Kykymu odepřeli posmrtný život,“ utrousila Isetnofret. „A teď přichází, aby tě potrestal.“


  Hui se obával, že zešílí.


  „To není možné!“


  „Za to, cos mu udělal, tě Kyky nenávidí.“


  Huimu běžely myslí ohavné obrazy kamarádova mrtvého obličeje, hnijícího masa. S vypětím vůle je odsunul a zalehl ho příval výčitek za podíl, který měl na nešťastném konci svého přítele.


  „Ne!“


  Zachvácen náhlým výbuchem vzteku se vrhl kupředu a narazil do Isetnofret. Nevlastní matka útok nečekala a nezmohla se na obranu, když ji prudce objal kolem krku a přitlačil si její hlavu na hruď. Svíjela se v jeho sevření jako jeden z hadů ve výkopech. Drásala mu nehty paže, leč tentokrát rány nepálily. Hui cítil její pižmo, nahořklý pach zrnek máku, který mu rychle zahlcoval chřípí.


  Kyky se k nim blížil nejistými krůčky, nezadržitelný jako smrt.


  Hui zatínal zuby a snažil se to vidění vyhnat z hlavy, cítil však, že jeho odhodlání slábne. Strašná výčitka ho zbavila sil. Držel hrot meče pod Isetnofretiným hrudním košem. Stačí jediné bodnutí a všechno skončí. Konečně dosáhne pomsty.


  Roztřesená ruka zeslábla.


  Nevlastní matka chrlila příval nesrozumitelných slov a Hui náhle ucítil na kůži rychlý pohyb. Sklopil oči. Po těle mu lezla záplava škorpionů se zahnutými ocásky připravenými vstříknout mu do těla jed.


  Vykřikl a uskočil, volnou rukou ze sebe smetal ohavná stvoření. Prsty však nenarážely na odpor, a když se znovu podíval na své tělo, škorpioni zmizeli. Byla to iluze.


  Isetnofret se výsměšně šklebila.


  „Slaboch. Jako tvůj otec.“


  Kyky se blížil, brzy na jeho tvář dopadne měsíční světlo.


  Hui se zahleděl přes Isetnofret k místu, kde před malou chvílí zahlédl boha. Stále vnímal jeho tísnivou přítomnost, ale zlověstná postava ustoupila do tmy. Další iluze, která ho měla vyděsit? Nevěděl.


  Všude samé přízraky.


  Posbíral poslední zbytky rychle ubývajících sil a otočil se ke Kykymu. Na okamžik ho sevřela hrůza, ale hned ji přemohl. Sekl mečem po příteli, ale čepel prošla jeho tělem jako obláčkem mlhy.


  Kyky se rozplynul. Kouzlo bylo zlomeno.


  Huimu se vracelo odhodlání a s obnovenou silou se bleskurychle otočil. Isetnofret spřádala další kouzlo a nevěnovala mu pozornost. Přiskočil k ní s napřaženým mečem. Tentokrát narazil hrot čepele na odpor a z místa zásahu na krku vystříkl oblouk krve.


  Nevlastní matka ho považovala za slabocha. Věřila, že se při pohledu na Kykyho přízrak, který vyčarovala, změní v rozklepanou trosku. Ale Hui už byl jiný, než jakého jej znala. A ona teď za svou chybu zaplatí.


  Po nahém těle stékala krev. Zvedla ruce k široce rozevřené ráně na hrdle a snažila se zastavit krvácení, oči vyvalené v šoku.


  Hui svěsil ruku s mečem a Isetnofret zalitá karmínovým pláštěm od krku ke špičkám zavrávorala. Drásala si proseknuté hrdlo, ale její pohyby ochabovaly. Hui jí hleděl hluboko do očí a doufal, že zahlédne alespoň náznak kajícné lítosti nad spáchanými zločiny, kterou v posledních okamžicích života projeví, ale viděl jen němou nevíru, že někdo tak mocný jako ona mohl selhat.


  Ohlédl se k výkopům. Po Kykym ani stopa, pokud tam vůbec byl. Temný bůh také zmizel.


  Noční můra skončila. Hui pomstil otce a zachránil Egypt před krutostí nevlastní matky. Snad teď najde alespoň kousek klidu a míru.


  Isetnofret se bokem skácela do dlouhého temného výkopu. Z hloubky zaznělo vzteklé syčení, a když Hui nahlédl do jámy, spatřil nevlastní matku pod záplavou hadů, kteří se jí zakusovali do těla a pumpovali do ní smrtelný jed. Zuby nehty se držela života, ale spalující jed jí už proudil v žilách, ochromoval ji a zaplavoval krutou agónií. Až do okamžiku smrti hleděla ke hvězdám.


  Vzduté plachty napínaly lana. Údolím Nilu se proháněl silný vítr a odháněl sirný pach spáleniny, který visel nad Thébami. Hui stál na palubě galéry, stínil si oči před ostrým ranním sluncem a díval se na vydrancované město, které se na čas stalo jeho domovem. Khyan měl pravdu. Ztratili metropoli stejně jako celý Egypt.


  Hyksósové překročili řeku. Král Salitis přesunul na západní břeh tři stovky válečných vozů a dva kompletní regimenty elitních válečníků. Pod Tanovým vedením dohlížel Hui na stavbu čtyřiceti válečných vozů, které posílily egyptskou obranu. Nestačilo to. Neměli ani dost mužů. Teď mohli na vítězství zapomenout. Jakýkoliv pokus o odpor by se změnil v krveprolití.


  Zůstala jim jediná možnost.


  Hui přešel na příď a zadíval se přes hadovitou linii řeky k mlžnému obzoru. Odplují na jih, za katarakty, do divokých, nikdy nezmapovaných zemí. Na jih, do nitra Afriky. Exodus, jaký neměl v dějinách obdoby, s Lostris a princem Memnonem na palubě královské lodi, Tanem a zbytkem armády a s co největším počtem občanů, které mohla zdecimovaná flotila nést.


  „Jaké to tam bude?“


  Po Huiho boku se objevil Tau a sledoval směr jeho pohledu do dálky.


  „Bezpochyby nebezpečné,“ odvětil Hui. „A také nás tam čeká dobrodružství a plno divů a záhad, o jakých se nám ani nezdá.“


  Naděje, rád by dodal. Naděje na nový život bez válek a utrpení a krutosti těch, kdo baží jen po moci.


  Chlapec se zazubil, jako kdyby to byla jen hra se stejně starým kamarádem. Hui si na tu dobu moc dobře pamatoval a teď si připadal vyčerpaný. Touha po pomstě, jež ho tak dlouho doprovázela, pominula, ale úlevu necítil. Ani klid. Nevlastní matka odešla z tohoto světa, jeho bratr také. Otec byl konečně pomstěn. Ale tím se narušený řád nenapravil. Khawy navždy odešel a jemu chyběla láska, jíž ho zahrnoval. Hui ztratil smysl života. Plul světem bez cíle.


  Tau se vzdálil a začal házet kamínky do vírů poblíž břehu. Hui ho po krátkém váhání ztěžka následoval a po plaňkovém můstku vystoupil na nábřeží, kde probíhaly horečné přípravy na velkou pouť.


  Opodál se Faríd opíral o sukovitou hůl, v obličej stále ten nečitelný výraz.


  „Nějaké zprávy od zvědů?“ zeptal se Hui.


  „Barbaři nás ze všech sil stíhají. Zformovali dva útočné hroty. Jeden ze severu od Asijútu, druhý od jihu z Esny, kterou již obsadili. Rozdrtí nás jako ořech mezi kladivem a kovadlinou – tak to aspoň král Salitis plánuje. Vsadil bych se, že kdyby sis za tři dny stoupl na střechu Memnonova paláce, uviděl bys blížící se mračna prachu.“


  „Tři dny,“ přemítal Hui.


  Podaří se jim do té doby odplout?


  Faríd se na něho úkosem podíval, jako kdyby mu četl myšlenky.


  „Slyšel jsem, že Tanus vymyslel plán, jak získat víc času.“


  „Co může dělat?“


  „Riskovat krk. Svůj a svých mužů.“ Faríd pokrčil rameny. „Nic míň bych od něho neočekával. Kratas povede jeden oddíl na sever, aby zpomalil postup Hyksósů. Tanus odjede na jih. Udělají, co bude v jejich silách, a pak nastoupí na lodě a vyrazí s námi na jih. Jestli přežijí.“


  Huimu se zachvělo srdce. Nemyslel si, že by jeho obdiv ke generálovi mohl ještě vzrůst.


  Ale když se zadíval na západní břeh, viděl, co všechno je v sázce. U nábřeží se tísnily tisíce uprchlíků a toužebně čekaly, zda se dostanou na palubu. Všichni věděli, že když zůstanou, mnozí zemřou – hladem, nemocemi, meči barbarů. A z jiných se stanou ubozí otroci.


  „Jak se to mohlo stát?“ divil se Hui. „Věčný Egypt, bijící srdce civilizace, je ten tam.“


  „Nic nemůže úplně skončit,“ opáčil Faríd.


  Hui nechal pouštního tuláka pozorovat horečnou činnost v docích a propletl se mezi zchvácenými nosiči, kteří vlekli těžké džbány a koše a pytle s jídlem na paluby čekajících lodí. U můstků stáli písaři s papyrusovými svitky a štětci a zapisovali inventář. Proviantní důstojníci hulákali a ukazovali směr a kopanci popoháněli učedníky, kteří se podle jejich názoru loudali. Po úděsné atmosféře, která vládla v uprchlickém táboře u pohřebního komplexu, teď Hui plnými doušky nasával kořeněné aroma kmínu a koriandru a ovocnou vůni olejů.


  Protlačil se davem a dostal se na volnější úsek nábřeží, kde kotvila královská loď. Na palubě se činili otroci a připravovali plavidlo pro královnu Lostris a prince Memnona. Cesta na jih bude namáhavá a obtížná, poplují do neznámých končin. Je třeba vyvinout veškeré úsilí, aby se královské rodině zajistilo potřebné pohodlí a bezpečí.


  Hui se chvíli opíral o hromadu pytlů a vyhříval se na ranním sluníčku, až spatřil známé tváře, které kráčely od nekropole ve skupině královniných komorných. Jakmile ho Ipwet s Ahurou zahlédly, oddělily se od ostatních.


  „Postaral se o tebe lékař pořádně?“ starala se Ipwet a natáhla ruku ke škrábancům v bratrově obličeji.


  Hui ucukl, rány stále bolely.


  „Jed, který mi tam matka vpravila, už vyprchal,“ odpověděl. „Lékař mi dal jakousi smradlavou mastičku, že si ji mám na noc vtírat do ran.“


  „Zůstanou ti jizvy?“ zajímalo Ahuru. „Ťuhýci věřili, že jizvy dělají chlapa.“


  „Podle těch banditů dělají chlapa také vyražené zuby, vypíchnuté oči a chybějící prsty,“ ušklíbl se Hui. „Je-li tomu tak, docela rád nebudu chlapem.“


  Ahura se zasmála. Byl to upřímný smích, zcela postrádal chlad, který ji dříve užíral. Ipwet na ni měla dobrý vliv, to nemohl Hui popřít.


  Naklonil se k nim a zašeptal: „Budete na královské lodi muset svou lásku skrývat?“


  Obě ženy si vyměnily pobavený pohled.


  „Takový vztah udržuje polovina královniných komorných,“ prohodila jeho sestra s šibalským úsměvem.


  Něžně bratra objala. Huiho její projev náklonnosti okouzlil a dlouho ji držel v náručí.


  „Otec by na tebe byl pyšný, kdyby viděl, jaký člověk se z tebe stal,“ zašeptala mu do ucha, než se odtáhla.


  „Hej, ty tam! Na slovíčko!“


  Ohlédl se. Z můstku královské lodi scházel Taita. Hui nikdy nezapomene na eunuchovu chválu, když mu ukázali Isetnofretinu mrtvolu. Hned pak odspěchal informovat Tana o spiknutí a o Huiho podílu na jeho odvrácení.


  „Jak se daří?“ otázal se Taita.


  Hui překvapeně zamrkal. Moudrý eunuch se ho zatím nikdy na zdraví nezeptal. Ale ta tři slova zřejmě skrývala jinou otázku. Taita chtěl vědět, zda ho ranila smrt nevlastní matky a bratra, a Huiho jeho starostlivost zahřála u srdce.


  „Docela dobře,“ odpověděl. „O to líp, že nechávám minulost za sebou.“


  Taita přikývl. „Doufejme a věřme v budoucnost.“ Jeho výraz potemněl, když se zadíval na dmoucí se masu zoufalých uprchlíků. „K exodu se chce připojit každý Egypťan, který opustil svůj domov.“


  „Máme dost lodí?“ zeptal se Hui a také se zahleděl na stísněný dav.


  Taita si povzdechl. „Vypočítal jsem, že máme místo jen pro dvanáct tisíc. Královna má pochopitelně vlastní názor. Trvala na tom, že nebude žádný nemilosrdný výběr. Žádný stařec nebude ponechán krutému osudu, neopustíme nemocné a zraněné. Pořád opakovala, že to jsou její lidé a že se o ně postará jako o vlastní děti. Může s námi jet každý, kdo si to bude přát.“ Zavrtěl hlavou. „Naše lodě budou ponořeny tak hluboko, že je nečekaná vlna může poslat rovnou ke dnu.“


  Královnina starostlivost Huiho dojala.


  „V těch lidech bude dál žít velkolepost Egypta. Tesaři a písaři a umělci, farmáři a hrnčíři a kováři. Ti jsou nadějí pro budoucnost. Egypt přežije a my se jednoho dne vrátíme.“


  Huimu se zdálo, že se na něj Taita dívá nějak divně, jakoby novýma očima, a zamračil se.


  „Stalo se něco?“


  „Pojď se mnou.“


  Taita nasadil ostré tempo a Hui eunucha poslušně následoval. Obešli přecpané nábřeží a vzdalovali se od davu utečenců. Za přístavištěm vyrostla ohrada pro koně, které se jim podařilo pochytat. Hui se s nadšením díval, jak bujně cválají a dovádějí. Hrdá zvířata, silná a vznešená. Nic krásnějšího toho dne neviděl.


  „Tanus si přál, abys dostal odměnu za to, že jsi překazil vražedný úklad o jeho život.“ Taita se při pohledu na koně usmíval a v jeho rysech se objevilo světlo, které u něj Hui viděl jen vzácně. „Ale jaká odměna by byla pro muže jako ty vhodná? Víno, zlato, ženy?“ Eunuch potřásl hlavou.


  „Bral bych cokoliv z nabízeného,“ zkusil to Hui.


  Taita zakroutil hlavou. „Ale tady – tady – je úžasná odměna, kterou můžeš ocenit jenom ty nebo já, nikdo jiný.“


  Natáhl paži ke koním.


  Hui nechápavě nakrčil čelo.


  „Budeš náš Mistr koní,“ řekl Taita. „Budeš dohlížet na péči o tato stvoření. Podkoní a štolbové budou pracovat pod tvým velením stejně jako vozatajové, které budeš cvičit tak dlouho, dokud nezískají stejné schopnosti a dovednosti, jaké jsi předvedl ty.“


  Hui si připadal jako ve snu. Vskutku velkolepá odměna.


  „V nich leží budoucnost Egypta,“ pokračoval Taita. „Až nashromáždíme dost koní, budeme připraveni zahnat Hyksósy a získat nazpět svou zemi. A ty budeš mezi těmi, kteří to umožní.“


  Hui si nebyl jistý, zda si ho eunuch nedobírá, ale bylo mu to jedno.


  „Přijímám ten nádherný dar,“ řekl prostě.


  „Dobře. Takže se připrav. Ještě dneska posbíráš všechny koně a vyrazíš s našimi vozy a štolby na jih. Povedeš je podél toku Nilu a v případě nutnosti uhneš dál do vnitrozemí. S flotilou se setkáš za prvním kataraktem. Odtamtud budeš pokračovat na jih shodně s rychlostí našich lodí.“


  Taita se otočil k odchodu, ale po pár krocích se zastavil. „Nezklam nás, Hui z Láhúnu. Toto je pro tebe první krok na nové cestě. Na nové cestě do nového života.“


  Hui se zazubil. Moc se mu to líbilo.


  Doslov Toma Hollanda


  Tom Holland je oceňovaný historik, spisovatel a komentátor. Pro BBC adaptoval Homéra, Hérodota, Thúkydida a Vergilia. V roce 2007 získal cenu britské Asociace klasických studií udělovanou „jednotlivci, jenž vykonal nejvíc pro podporu studia jazyka, literatury a civilizace starověkého Řecka a Říma“.


  Holland uvádí rozhlasový pořad stanice BBC 4 Making History. Napsal a namluvil řadu televizních dokumentů pro BBC a Channel 4, jejichž tematický rozsah sahá od náboženství k dinosaurům. Dva roky působil jako předseda Společnosti autorů, vedl poradní výbor pro implementaci evropské směrnice o právu na pronájem a půjčování v oblasti duševního vlastnictví a zasedal ve výboru Asociace klasických studií. Jeho nejnovější kniha Dominion vyšla v roce 2019.


  Nové království je fikce, ale jako všechny romány Wilbura Smithe ze série Řeka bohů tkví hlubokými kořeny v historických faktech. Egypt dodnes zůstává nejskvělejší, nejatraktivnější civilizací lidských dějin. Patřila však také k nejzranitelnějším. Děj Nového království je zasazen do minulosti vzdálené více než tři a půl tisíciletí, ale už tehdy byl Egypt pohádkově starodávný. Egypťané Taitovy doby byli od založení říše faraonů vzdáleni časově stejně, jako jsme my vzdáleni od zhroucení římské Británie. Žádný jiný státní útvar neměl tak silně vyvinutý smysl pro vnímání vlastní starobylosti.


  Hlavním důvodem kontinuity, která se jako červená nit vine dějinami Egypta a sahá až do čtvrtého tisíciletí př. n. l., je geografické uspořádání. Egypt, jak zaznamenal již řecký historik Hérodotos, je darem Nilu. Každoročně v srpnu předvádí veliká řeka zázrak. Rozvodněná letními dešti v daleké Etiopii se vylévá z břehů a veškerá obdělávaná půda v Egyptě leží několik týdnů pod vodou. Na první pohled by se mohlo zdát, že taková přírodní katastrofa nepřináší nic než smrt, ve skutečnosti však přináší život. Nánosy uložené při záplavách poskytují Egypťanům neuvěřitelně úrodnou půdu. Bahno přeje sklizni, sklizeň přeje prosperitě obyvatelstva, prosperita obyvatelstva přeje rozvoji písma a umění, přeje obřadům a přepychu, stavbě chrámů a památníků neporovnatelné civilizace.


  Není tedy divu, že se Egypťané neorientovali na sever jako my, nýbrž na jih, odkud přitéká Nil. Věřili, že veliká řeka začíná svou pouť pod sérií velkolepých a nebezpečných peřejí, které pojmenovali První katarakt. Území odtud dál na sever až k místu, kde se údolí Nilu rozšiřuje a přechází v deltu, nazývali Horní Egypt, samotnou deltu pak Dolní Egypt. Již staří Egypťané věděli, že obě části původně tvořily samostatná království. Potom však, někdy kolem roku 3000 př. n. l., král Horního Egypta a velký dobyvatel Narmer obsadil deltu. Horní a Dolní Egypt se spojily v jediné království. Od té doby každý faraon používal titul „Pán dvou zemí“.


  Nil tedy poskytl Egyptu opěrnou páteř. Ale nejen to, poskytl všem, kdo žili na jeho březích, možnost pochopit vesmír. Egypťany znepokojoval kontrast mezi úrodností nilského údolí a vyprahlostí území za ním, mezi černou barvou náplavové půdy a narudlými odstíny písků, mezi památníky civilizace, jež se rozkládala na říčních březích, a prázdnotou pouště. A zejména až do výstřední míry intenzity zostřil jejich smysl pro radosti života. Pokud se dnešním lidem zdá, že Egypťané byli až příliš posedlí smrtí, pak je to proto, že vášnivě toužili nad smrtí zvítězit a žít věčně. Původně, v počátečních staletích egyptských dějin, byla vyhlídka na dosažení božství v posmrtném životě vyhrazena pouze faraonům. Právě sen o znovuzrození inspiroval stavbu nejslavnějších ze všech staroegyptských památek – pyramid. Každá z nich byla určena k tomu, aby mrtvého krále, jenž v ní byl uložen, vyslala na cestu k bohům. „Schodiště do nebes je budováno pro faraona, ať po něm může vstoupit na nebesa.“ Po čase se však sen o posmrtném životě rozšířil i v jiných skupinách obyvatelstva. Zaklínadla a obřady původně určené exkluzivně faraonovi se staly záležitostí masové produkce. Státní úředníci, kteří si nechali stěny svých hrobek vyzdobit scénami z každodenního života, ať už to byly přepychové hostiny, nebo krásy Nilu, se opovažovali snít, že se budou moci těmto radovánkám těšit i po smrti. Alternativa byla příliš děsivá, aby o ní uvažovali. Kniha mrtvých, průvodce záhrobním životem, nenechávala žádného Egypťana na pochybách, jaké hrůzy ho čekají, kdyby se něco nevyvedlo. Mohl je udusit a spolknout gigantický had, démoni se zvířecí hlavou jim mohli trhat údy a požírat srdce, bohové je mohli nutit jíst vlastní exkrementy. Takové noční můry pronásledovaly i faraony.


  Egypťané si tedy ve smrti i v životě představovali svět rozdělený na dvě oblasti: údolí Nilu a území za ním. Hrůzy, jež musela duše překonávat v posmrtném životě, byly jen zvětšenou verzí nebezpečí, která číhala v rudých píscích pouště: ošklivá havěť, bandité a podobně. Egypťané samozřejmě věděli, že za pouštěmi se rozkládají jiná království, ale i tento poznatek v nich jen posiloval vědomí nadřazenosti milované vlasti. Cizinci byli již ze své podstaty opovrženíhodní vyslanci barbarství a chaosu. Nejvyšší povinností faraona bylo držet je od těla. Bylo tak tomu vždy. Narmer, první panovník sjednoceného Egypta, je vyobrazen na kamenné desce, kterak stojí v plném lesku před bezhlavými těly. Dnešní učenci vedou spory, co přesně ta scéna ilustruje: snad dobytí delty, ale možná symbolické vítězství královského majestátu nad silami anarchie. Ať tak či onak, vyjadřuje pochopení dobra a zla, jemuž se Egypťané nesměli nikdy zpronevěřit: je povinností faraona udržovat bohy předepsaný řád všehomíra. A pouze tehdy, když svůj posvátný úkol úspěšně splní a zažehná nebezpečenství, která neustále číhají v surové divočině, mohou se jeho poddaní těšit řádu a pořádku.


  Po většinu egyptské historie postačovala moc a autorita monarchie k tomu, aby udržela hranice země zabezpečené. Egypťané chránění hradbami pouště a moře si na rozdíl od méně šťastných obyvatel jiných zemí nemuseli dělat starosti s dravými nájezdníky. Míjela staletí. Vyrostly pyramidy. Každodenní život na březích Nilu plynul v neměnném rytmu. Potom však asi tisíc let po Narmerově době se faraonský stát začal hroutit. Jeho autorita se rychle stala pouhým přízrakem. Jeden pomíjivý monarcha následoval jiného pomíjivého monarchu. Po celé délce údolí Nilu vznikala vzájemně soupeřící mocenská centra. Po celé století vůbec neexistovala ústřední moc. Egypťanům se dostalo mrazivé připomínky, jak ošidnou a nestabilní se může stát jednota obou zemí, Horního a Dolního Egypta, delty a říčního údolí.


  Zhroucení však nebylo trvalé. Kolem roku 2000 př. n. l. se roztříštěná území zase spojila. Vítězný faraon Mentuhotep ustavil svou mocenskou základnu v Horním Egyptě, konkrétně v Thébách. Sídlo dynastie se za čas stalo hlavním městem království. Pravda, tento stav netrval věčně, královská moc se přece jenom vykonávala snadněji dál na severu, v místě, kde se setkával Horní Egypt s Dolním. Ale ani tak Théby neupadly do dřívější zaprášené obskurnosti a staly se metropolí jihu. Vyrostly zde monumentální chrámy, byly dějištěm oslnivých obřadů. Když se čtyři sta let po Mentuhotepovi začala ústřední moc znovu rozkládat a pouta, jež spojovala Horní a Dolní Egypt, se roztřepila, netrvalo dlouho a Théby se znovu staly hlavním městem království. Pravda, moc dynastie, která v Thébách sídlila, nesahala za hranice Horního Egypta. Delta se stala samostatným královstvím. Egypt z Marmerových časů se rozdělil na dvě části. Théby nicméně zůstaly velikým a úžasným městem. Jeviště hodné muže jako Taita a lidí, které kolem sebe shromáždil…
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